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PREFACE vt

Tue Palatine Anthology, so called because it is
contained only in the unique manuscript of the
Palatine Library at Heidelberg, was composed in
the tenth century by Constantine Cephalas. He
drew chiefly from three older Anthologies of widely
different date: (1) the Stephanus, or Wreath, of
Meleager, collected in the beginning of the first
century B.c. by this master of the elegiac epigram
and comprising all that is most worthy of preserva-
tion in these pages. Meleager was a quite unique
personality in his own age, and his collection com-
prises no poems (as far as we know) of that age,
except his own.! It consists of poems of the seventh
to third centuries B.c., i.e. of all the great or
classical period of Greek literature. (2) The Ste-
phanus of Philippus, made probably in the reign of
Augustus. The spirit of poesy had in the interval
descended on Italy, rather than on Greece, and
here the most Roman poets, such as Crinagoras of
Mytilene, are those who please the most. (3) The
Cycle of Agathias, made in the age of Justinian and
comprising strictly contemporary work. Thefg is

1 Antipater of Sidon is however his contemporary.
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PREFACE .

much tenderness and beauty in many of the poems,
but the writers wrote in a language which they did
not command, but by which they were commanded,
as all who try to write ancient Greek are.

Cephalas included also in addition to the poems
drawn from these main sources: (1) a certain number
of epigrams derived from well-known authors and a
few copied from stones; (2) the Musa Puerilis of
Strato (Book XII), a collection on a special subject
made at an uncertain date!; (3) a collection of Love
poems largely by Rufinus (beginning of Book V);
(4) the epigrams of the Alexandrian Palladas (fifth
century A.n.).2 At the beginning of each book (from
Book V onwards) I try to indicate what is certainly
due to each source. In Book IV will be found the
proems of the three chief sources that I mention
above. Books I-III explain themselves.

In the twelfth or thirteenth century a scholar
of astounding industry, Maximus Planudes, to whom
learning owes a heavy debt, rearranged and revised
the work of Cephalas and to him alone we owe

1 For the sources of this book and also of the satirical
ggiimms of Book XI see the special prefaces to these
8,

2 Some at least of these seem to have been incorporated
by Agathias in his Cycle. It is not necessary to mention
here matter included in the Palatine MS. but not reproduced
in th'e printed texts.
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"the preservation of the epigrams here printed as
an appendix (Book XVI), derived, no doubt, chiefly
from a now lost book of Cephalas’ Anthology con-
taining epigrams on works of art. It may be a
matter of dispute among scholars, but I do not
believe myself that he had any text before him
which was better than, or independent of, the
tradition of the Palatine Manuscript. I therefore
always follow, as strictly as possible, this tradition.

In Smith’s Biographical Dictionary, under Planudes,
a good account is given of the history of the
Anthology, and readers may consult this. A still
better and more recent account is Mr. Mackail’s in
the Introduction to his Select Epigrams from the Greek
Anthology.

A word should, perhaps, be said as to the arrange-
ment of the epigrams in the three principal sources.
Agathias in his proem gives us his own classification
of the Epigrams: (1) Dedicatory, (2) On Works of
Art, (3) Sepulchral, (4) Declamatory (?), (5) Satirical,
(6) Amatory, (7) Convivial; i.e. the same -classifi-
cation as that of Cephalas, but not in the same
order. The Scholiast of the Palatine MS. tells us
that Meleager's Wreath was not arranged under
subjects at all but alphabetically (i.e. in the alpha-
betical order of the first letters of the poems), and
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we know that Philippus’ Wreath was so arranged, as
all the longer fragments of it retain this order.
Curiously enough there are very few traces of such
an order in the fragments of Meleager’s Wreath,
none in the present volume. This is a fact I will
not attempt to explain.

I would beg any possible, but improbable, reader
who desires to peruse the Anthology as a whole, to
read first the epigrams of Meleager’s Stephanus, then
those of that of Philippus, and finally the Byzantine
poems. In the intervals the iron hand of History
had entirely recast and changed the spirit and the
language of Greece, and much misunderstanding
has been caused by people quoting anything from
the “Greek Anthology” as specifically “Greek.” We
have to deal with three ages almost as widely separ-
ated as the Roman conquest, the Saxon conquest,
and the Norman conquest of England. It is true
that the poems of all the epochs are written in a
language that professes to be one, but this is only
due to the consciousness of the learned Greeks, a
consciousness we still respect in them to-day, that
the glorious language of old Greece is their im-
perishable heritage, a heritage that the corruption
of the ages should not be permitted to defile.

As regards the Greek text in Books I-VII and

viii



PREFACE

IX, which had the advantage of being edited by
Stadtmiiller (the Teubner text), I do not give the
sources of such changes from the long standard text
of Diibner (the Didot text) as I think fit to make,
except in cases where these sources are subsequent
to Stadtmiiller’s edition, in which all conjectures
previously made are cited and in which full in-
formation is given about the tradition. This work
of his life was cut short by his lamented death,
and in the remaining books, though through the
kindness of the Loeb Library I have the advantage
of consulting the facsimile of the Palatine MS,, I
shall not have that of his learned aid.

W. R. PATON.
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> GREEK ANTHOLOGY

BOOK 1
CHRISTIAN EPIGRAMS

CHIKFLY copies of actual inscriptions on Byzantine churches
earlier than 1000 A.p., and as such of historic value. The
frequent allusions to the brilliant effect created by the
mosaics and precious marbles will be noticed.
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GREEK ANTHOLOGY

BOOK 1

CHRISTIAN EPIGRAMS

Let the pious and godly Christian Epigrams take precedence,
even if the pagans are displeased.

1.—Inscribed on the Tabernacle of Saint Sophia

THE images? that the heretics took down from here
our pious sovereigns replaced.

2.—Inscribed on the Apse of Blachernae

Tue divine Justin, the husband of Sophia, to
whom Christ granted the gift of restoring everything,
and glory in war, finding that the temple of the
Virgin Mother was tottering, took the decayed part
to pieces and built it up again securely.

3.—On the Same

This lovely temple shining with beauty the earlier
Justin built to the Mother of God. A later Justin
during his reign endowed it with more than its
former splendour.

1 Here and below of course = icons, pictures.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

4.—On the Temple of St. John the Baptist (““the
Forerunner™) in the property of Studius

Stuptus built this fair house to John the great
servant of Christ, and quickly gained the reward of
his work by obtaining the consular fasces.

5.—On the Church of St. Thomas the Apostle in the
property of Amantius

Tuis house thou didst make for God, Amantius, in
the middle of the sea, combating the swirling waves.
Nor south nor north wind shall shake thy holy
house, guarded as it is by this divine temple. May
thy days be many ; for thou by invading the sea hast
made New Rome more glorious.

6.—On the Church of St. Theodore in the land of
Sphoracius

SpHoracius having escaped from a fire built this
temple to the Martyr.

7.—On the Same

Spaoracius, Antolius thy nephew rejoiced in re-
paying during thy life thy kindness in bringing him
up, and now thou art dead ever pays thee grateful
honour ; so that he found for thee a new honour,
and-laid thee in the temple thou thyself didst build.

8.—On the Church of the Holy Apostles Peter and Paul
near St. Sergius in the property of Hormisdas

Honouring the King of Kings, Christ, with his
works, Justinian built this glorious temple to Peter
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CHRISTIAN EPIGRAMS

and Paul, for by giving honour to His servants a man
offereth great glory to the King Himself. Here is
profit for the soul and for the eyes. Let each get
what he hath need of by his prayers, and take joy
in looking at the beauty and splendour of the house.

9.—On the Churck of 8t. Michael in Bothreptus

AND this celebrated work too is the fruit of thy
toil, skilled Gerradius. For thou didst reveal to
us anew the lovely temple of the captain of the
angelic host.

10.—On the Churck of the Holy Martyr Polyeuctus

Eupocia the empress, eager to honour God, first
built here a temple of Polyeuctus the servant of
God. But she did not make it as great and beautiful
as it is, not from any economy or lack of possessions—
what doth a queen lack ?—but because her prophetic
soul told her that she should leave a family well
knowing how better to adorn it. Whence Juliana, the
glory of her blessed parents, inheriting their royal
blood in the fourth generation, did not defeat the
hopes of the Queen, the mother of a noble race, but
raised this from a small temple to its present size
and beauty, increasing the glory of her many-sceptred
ancestors; for all that she made, she made more
magnificent than they,holding the true faith of a mind
devoted to Christ. Who hath not heard of Juliana,
how in her pious care she glorified even her parents
by fair-fashioned works? All alone by her righteous
toil she built a worthy house to immortal Polyeuctus,
for she had ever studied to give blameless gifts to all
athletes of the Heavenly King. Every country cries,
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CHRISTIAN EPIGRAMS

every city, that she made her parents more glorious
by better works. Where do we not find that Juliana
hath raised splendid temples to the Saints? Where
do we not see the signs of the pious hand of thee
alone? What place hath not learnt that thy mind is
full of piety? The inhabitants of the whole world
sing thy works, which are eternally remembered.
For the works of piety are not hidden; oblivion
doth not quench the labours of beneficent virtue.
Not even thyself knoweth how many houses dedi-
cated to God thy hand hath made ; for thou alone, I
ween, didst build innumerable temples all over the
world, ever fearing the servants of God in Heaven.
Following by her good works all the footsteps
of her parents she made the fame of her race
immortal, always walking in the whole path of
piety. Therefore, all ye servants of the Heavenly
King to whom she gave gifts or built temples, pre-
serve her gladly with her son and his daughters, and
may the immeasurable glory of the most beneficent
family survive as long as the Sun drives his burning
chariot.

At the Entrance of the same Church, outside the
Narthex ! towards the Apse

WHAT quire is sufficient to chant the works of
Juliana, who after Constantine, the adorner of
his Rome, and after the holy golden light of Theo-
dosius, and after so many royal ancestors, in a few
years accomplished a work worthy of her race,
yea, more than worthy? She alone did violence

1 4.e. vestibule.
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8wpov Tovhaviys, a ﬁsa/ceha épya 're)»eo'o'n
axpdvrots rcpa&m vro veupam TadTa kapoica. 65
Tis 8¢ pépwv Goov ¥ txvos éml Cequpnl‘Sas‘ atpas
bpvomolos copins, éxaTov megapoun memofws,
'rofeva'et e/ca-repﬂe 1ro7\.v-rpo7m 1vea Téxvs,

oucov S 7\.a,tm'ov-ra, 'n'epl,Spo,uov, a)x)\.ov ém’ A\,
ev0 a rai 'ypa¢1,8wv LepdY v'n'ep dvTuyos adhiis 70
éoTiv (8ely /.Le'ya Oadua, 7ro7\.v¢pova Kwvoravrivoy,
TS 7rpo¢v'ywv GLSwM ﬂen,uaxov €aBeae Mooy,

ral Tpiddos ddos edpev év. v3a.0'l, yvia cabdipas.

-rowv Iov)\.l.avq, ,u.e'm ,uvau ea/,l.ov aeﬁhwv,

fivvoe ToiTov debhov b v-n-ep Yuxis «yeve'rn()wu, 5
xai adetépov BidTolo, kal éocouévev kal éovTwy.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

to Time and surpassed the wisdom of renowned
Solomon by raising a habitation for God, whose
glittering and elaborate beauty the ages cannot
celebrate—how it rises from its deep-rooted found-
ations, running up from the ground and aspiring to
the stars of heaven, and how from east to west
it extends itself glittering with unspeakable bright-
ness in the sunlight on both its sides! On either
side of its aisle columns standing on firm columns
support the rays of the golden dome, while on each
side arched recesses scattered on the dome repro-
duce the ever-revolving light of the moon. The
opposite walls in innumerable paths are clothed in
marvellous metallic veins of colour, like flowery
meadows which Nature made to flower in the depth
of the rock, and hid their glory, keeping them for the
House of God, to be the gift of Juliana, so that she
might produce a divine work, following in her toil
the stainless dictates of her heart. What singer of
skilful works shall now hasten to the west,! armed
with a hundred eyes, and read aright the various
devices on the walls, gazing on the circle of the
shining house, one story set on another? There
you may see a marvellous creation of the holy pencils
above the centre of the porch, the wise Constantine,
how escaping from the idols he quenched the impious
fury of the heathen and found the light of the Trinity
by cleansing his limbs in water. Such is the labour
that Juliana, after a countless swarm of labours,
accomplished for the souls of her parents, and for
her own life, and for that of those who are and
shall be.

1 i.e. the west facade.



GREEK ANTHOLOGY

11.—Eis 7ods dylovs "Avapyvdpovs Tods els T
Baow\iokov
Tots aois Oepdmovay 7 06pa7rawa, -n'poo'¢ep¢o
Eodna 70 Sdpov. Xpw're, 'n-poo-&sxov Ta od,
/cal T Bamhez, pov ;u,aﬂov *lovaTive 8tdov,
viras éml vikaws kata vocwv kal BapBdpwy.

12.—Eis ™ dylav qub'qp.w.v v "OAvfplov

Ec/.u. Sopos szaSoc, Tpioan 8é pe TedEe yevéOrn:
TPOTN pév -n-ohe,u.ous* xal Bapﬁapa ¢ovM ¢vvyovcra.
Tebfato Kai p’ avébnre Oed {a) a ;wx wy
Bevdoaiov 0wya'r'r)p EuSoEm' éx gs e xew‘qq
H)\.am&n Koo unae adv oXBLa"rqo ‘n'apa/coum
e { 8¢ Tov ayhains evreSeve'ro xaM\os‘ epel,o,
T 8é ot o)\BLoSa)pos‘ v‘rrep ,twr),mys‘ yeveTTpwy
Swlceu Iov)uaw;, xal ¥ u'rrep'ra'rov dmrace lcu309

n'rept xai yevéTy xal axyazc)tec ,mrrpi 'rexoua'ns‘,
xogpov defrjcaca malaitepov. @8 éuov Epyov. 10

[5,]

13.—Eis vov adrdv vaov é&vdolev Tod mepidpdpov
KdMros & Exov xai wpoaﬁev e'm]pa'rov' AN éml popdi
Th wplv dpetoTépmy viv Ndxov dyhainy.
14.—"AX)o
Oifre vynpac éuov pera /.anépa xai ;wm ™0
Eboev "lovAiavr), kal véov dvfos éxw.
15.—"AMo

"Hy & apa xal lca?\.?\,ove éri kdANiov: €DT’ éuov epfyov,
xal mwpiv éov wepwrua'rou, aoo&pou és xeova wacav,
wy)\al‘ns‘ 7rpo'repr)9 es‘ u'rrep'repou fiyarye kdA\os
Toaaov "Tovhavy), oov doTpaciv dvTipepilew.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

11.—On tke Churck of the Sainls Cosmas and Damian?
in the district of Basiliscus

I, TaY servant Sophia, O Christ, offer this gift to thy
servants. Receive thine own, and to my emperor
Justin give in payment therefor victory on victory over
diseases and the barbarians.

12.—On §t. Euphemia of Olybrius

I am the House of the Trinity, and three generations
built me. First Eudoxia, the daughter of Theodosius,
having escaped from war and the barbarians, erected
and dedicated me to God in acknowledgement of her
rescue from distress. Next her daughter Placidia
with her most blessed husband adorned me. Thirdly,
if perchance my beauty was at all deficient in splen-
dour, munificent Juliana invested me with it in
memory of her parents, and bestowed the height of
glory on her mother and father and her mother’s
illustrious mother by augmenting my former adorn-
ment. Thus was I made.

13.—In the same Church, inside the Gallery
I uap loveliness before, but now in addition to my
former beauty I have acquired greater splendour.

14.—Another
Tuus did Juliana, after her mother and grand-
mother, scrape off my coat of old age, and I have
new bloom.
15.— Adnother
THERE was then something more beautful than
beauty, since my fabric, even formerly of world-wide
celebrity, was advanced to a beauty greater than its
former splendour by Juliana, so that now it rivals
the stars.
! Physicians, called *Avdpyvpor because they refused fees
from sick folk who were willing to become Christians.
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GREEK ANTHOLOGY

16.—AXo

Au'mv epfyovrovoww émumvelovoay dpwyny
ezxev IouMawy ,u.ap'rupa w]o7ro7\ow

ou-rro're yap Tolov Te Tooov T eddaidalov Epyov
fvvaev, odpavins Eumheov dyralns.

17.—AX)o

Owce'n ﬁau;mtel.q 7rpo'repaw x)éos* ou Sui 'rexm;s'
edyos év oYruyovors Nimov dameTov, oa-o'anou mEP
xu%os‘ Iou)uam)s‘ mvu'ro¢povoq, ) xdpw Epyov
apxeyovwy viknoe vorjpata wdvoopa GwTdy.

18.—Eis 'AxovBirov. Eis Bayy
T#s ayafis ayalos pév éye xvrxhos ’Ayabovikns
* * S T T
avleto & axpdvre pdptupl pe Tpodiue.

19.—KAATAIANOT
Eis 1ov cwripa

*Q mupods devdoto codiy odiva $purdooawr,
éuBeBaws koo poto ‘rraJuv&vn'rov avarym]v,
Xpw're, Geoppn'roto Biov ¢va'1.§oe YT,
7ra'rpos‘ daanudvroio Geod wpw-romrope Py,
os ,ue'rt‘z ;urrpa?wv TOKET®Y éykipova $opTor 5
xal yovoy avToTé\eaTov avqubeu'rwv v,u.eval,wv
a-nyaac "Acaupins yeveijs e'repoqbpova Aoaav,
opfyta &’ elddhwy Kevedv 1Ireu dvvpa hvaas‘,
acﬂepoe a;uﬁtﬁeﬁmcas‘ éPp’ e-n"rafawov oxfa,
ayyehals 7r'repvfyeo'a'w év appn‘row‘z adocowy: 10
iNab., waryfyeve'mo Oeod wpea,Bmov Sppa,
Ppovpé Biov, cdTep pepoTwy, aldros avdaowy.

14



CHRISTIAN EPIGRAMS

16.— Another

JuLiaNa had the Martyr herself, the Patroness of
the church, to inspire and help the artificers. For
never would she have accomplished otherwise so vast
and beautiful a work, full of heavenly splendour.

17.— Another

No LoNGER dost thou marvel at the glory of them
who are passed away: by their art they did not
leave a fame so great as is the glory of wise Juliana,
who by her work surpassed the skilled design of her
ancestors.

18.—O0n an Uncertain Object

I am the good circle of good Agathonike . . . . .
and she dedicated me to the immaculate Martyr
Trophimus.

19.—CLAUDIANUS
To the Saviour
O THou Who guardest the wise womb of the ever-
flowing fire, Who art enthroned on the revolving
necessity of the Universe, Christ, vivifying Source of
the divinely appointed life, first begotten Voice
of God the ineffable Father, Who, after the burden
of Thy Mother’s pangs and the self-accomplished
birth from a marriage without bridegroom, didst
arrest the heterodox rage of the Syrian race, and
dissolve the falsely named rites of empty idols, and
then didst ascend the seven-zoned belt of heaven
seated on the unspeakable angelic wings, have mercy
on me, venerated Eye of God, the Maker of all things,
Keeper of life, Saviour of men, Lord of Eternity.
’ ! The epigram is imperfect.
15



GREEK ANTHOLOGY

20.—TOY AYTOY
Eis rov Seamdéryp Xpordv
A 'rl.¢aves‘, 'n'oXoovxe, 'n'a)\at'yevés‘, vié ueo'yve,

alév éov 'rrpoeaw TE, u1rép'ra're, YoTate, X wre,
dfavdToto TaTPGS TE OUOXPOVE, TAUTAY OpOTE.

21.—Eis rov adrdv

Ilai, vépov, aldvwv mpoyevéaTepe, maTpos oufie.

22.—Eis Tov adrov

Hatpos é e'rrovpa,ku Aoye wdvaope, ICOLpaVG x0T pov,
o ,Bpo'renu 'yevenv 'np.ﬁa'ae eucéw aeio,

oy xapw dpupiv. dmale xal oXBcoS(opov apw'ynu'
els o€ yap eloopowatw év é\miaw Supata TavTwY.

23.—[MAPINOY.] Eis rov adrov

’AbavdTov 7ra'rpos~ vié ouvaxpove, Kxolpave TdvTwY,
aifepiov pedéwy, eivariov, xfoviwv,

Spwt Ted, 16 -rane BLB)\OV YpdyravrL, Mapive
80s xapw edemins xal Noyikijs codias.

24.—Eis Tov adrdv.

Sdvfpove kal auvdvapye Tep watpi, mvedpati T
ecrﬁ?\go,

ol,xo,u.evmv Svrwv Te /cal, ea‘ao,u,ewov Bam)\evaw,

TP TabTa fypa«[mvn Teny Xdpiw av‘ro¢ omwdlous,

ddpa re ofjs eqbe'r,u.'r;al, ka\ds Blov oluov odedo.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

20.—By THE SaME
To the Lord Christ

NewLy revealed, Lord of the sky, born of old
time, new-born Son, ever existing and pre-existing,
highest and last, Christ, coeval with Thy immortal
Father, in all ways like Him.

21.—To the Same

CuiLp, old man, born before the ages, coeval with
the Father.

22.—To the Same

AvrL-wise Word of the heavenly Father, Lord of
the world, Who didst honour the race of mankind
by Thy image, grant us Thy grace and Thy help that
bestoweth blessings ; for the eyes of all look to Thee
in hope.

23.—[By Marinus] To the Same

SoN, co-eternal with the immortal Father, Lord of
all, who rulest over all things in Heaven, in Sea, and
on Earth, give to Thy servant Marinus who wrote this
book the grace of eloquence and wisdom of speech.

24.—To the Same

EntHrRONED with Thy Father and the good Spirit
and like unto Them without beginning, King of
all that is, was, and shall be, give Thy grace unto
him who wrote this, that by Thy precepts he may
walk rightly in the path of his life.

17
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GREEK ANTHOLOGY

25.—Eis Tov adrdv

Xpw're, oeov copin, xoo-p.ov puebéwv kal avdoawy
nuetéony To 'n'apotee 'n-?\.aaas‘ ,u.epo'irniSa PoTANY,
86 pe Oéeww Biov olpov év Juerépars épetusiat.

26.—Eis Tov adrév
'T1{n,u,68wv Oeod ULE, ¢aoo’¢>opoy afStov Pas,

a'17u pot dmale xapw xal vy /cab e'n'ec'm ral aaeb,
s mpofénvuvov éodaav 8Te kal 8y raTtaveloeis.

27.—Eis rov adrdv

IavaOevés vié Geod, Xpw're, mpodvapye dmdvro,
miow emxﬁomom aw'rqpm va,u.a'm B)wé‘mv,
HNTPOS a'rretpoya,uow Tens | Airéwy é ewaxovwv,
anv xdpw Guuwy dmale ral év uvbois kal év épyois.

28.—[MAPINOY.] Eis tov adrdv

Xpioré, feod codin, xdpw dmacov ebemidw,
xal Noyucfis codins éumépauoy Tékeaov,

bs d8e Tedyos Eypapev éais xeipeaar Mapivos,
Pdpuarov dppadins, wpéEevov edppadins.

29.—Eis Tov adrov povéarixa

Xpw-re, 'rem/ mpolalle Xdpv KapdToiaw ep,ew.

0 Xpw'ros‘ xal €uols em-rappoeoc éoaetas § épryos.

Xpw'-roe ep.ow KaudToloty d apnfyoua etpa 'n'rawoc.

Xpw-re, av pot wpoia)\,)\,e 'renv wo?\uo)\.ﬂov apwfynv.

Xpw're, Teny KaudToiow éuols xdpw avTos b5
omalocs.

18



CHRISTIAN EPIGRAMS

25.—To the Same

Curist, Wisdom of God, Ruler and Governor of the
world, Creator of old of our human stock, vouchsafe
to me to run the race of life in the way of Thy com-
mandments.

26.—T'0 the Same

SoN of God, who rulest on high, eternal Light
that lighteneth, give me Thy grace now and after
and ever, for that is the root of all for him to whom
Thou shalt grant it in such manner as is best.

2M.— Tob the Same

ArmicHTY Son of God, Christ, without beginning
and existing before all, Who dost make to gush
forth fountains of salvation for all mankind, listen to
the prayers of Thy Virgin Mother, and grant us Thy
grace in word and deed.

28.—[By MariNus.] 7o the Same

Curist, Wisdom of God, endow with the grace of
eloquence and make skilled in wisdom of speech
Marinus, who wrote this volume with his own hand,
a medicine for folly and guide to right diction.

29.—To the Same

Suep, O Christ, Thy grace on my works. Christ
shall be the helper of even my works. May Christ
stretch out a helping hand to my labour. Christ,
send me Thy help full of blessing. Christ, Thyself
give Thy grace to my work.

19
c 2



GREEK ANTHOLOGY

30.—Eis ov adrdv
Xpw're ,uaxap, pepémwv  pdos dpbirov, éwris

a7rav'raw,
éobra 8tdov yaTéovar, Ta & o) kaka véa Py épirocs.

31.—Eis v vmrepayiav @eordxov
Ha,u,/zeb‘eov'ra, dvagaa, Geolo, ryovov Te0V, mov,
dryyehos 31/ 'rpopéoutn, Tefjs n'a)»apna'c xpatoioa,
vrpev,uevea mpamidesaiy vmép pepomay TeNéovoa,
pveo auvtnpoiica amijuova kéouov dmavra.

32.—Eis mov &pxa',yye)\ov MuyanA
QSe 'ra,Mmaoewv xpawp.ma 0e¢r/ce7\.a KelTar
7 8éuas 1 kpadiny 'retpop.ewov ,u,epo'rraw'
xal fydp awa(ouaa 7rouaw ¢ua’ts‘ av'ruca Petye
otvoua aov, Muyaih, 4 Témov, 9 arduovs.

33.—NEIAOT SXOAAZTIKOT
Eis eixdva Tod dpxayyé)wv
Qs 8pa¢rv popPdaatr Tov doduatov: dANA Kal

eucaw
és voepnw dvdyer pvijoTiv émrovpaviov.

34.—ATABIOT SXOAASTIKOT
Eis mjv avryv & MAdry
Ao'/covrov wyvyehapxov, ao'co,u.a'rov el8ei popopijs,
a p.e«ya. 'TOX/H)GLS‘ £7pos awer)\aaa-ro-

éumrns odk daxdpioTov, émel BpoTos eikdva Aeboawy
Ouuov amibiver kpéoaove pavraaiy:

20



CHRISTIAN EPIGRAMS

30.—To the Same

Biressep Christ, eternal Light of men, Hope of all,
give good to them who are in need of it, und keep
away evil.

’ 31.—To the Most Holy Mother of God
O QuEkN, holding in thy arms thy almighty Child,
the Son of God, before Whom the angels tremble,
and making Him merciful in mind to men, guard
Him and keep therewith the whole world safe from
trouble. ‘
32.—To the Archangel Michael

HEege is kept the divine help for wretched men,
afflicted in mind or body. For vexing trouble at
once is put to flight, Michael, by thy name, thy
image, or thy house.

33.—NILUS SCHOLASTICUS
On an I'mage of the Archangel
How daring it is to picture the incorporeal! But

yet the image leads us up to spiritual recollection
of celestial beings.

34—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On anotker on the Island of Platé

GreATLY daring was the wax that formed the
image of the invisible Prince of the Angels,
incorporeal in the essence of his form. But yet it is
not without grace; for a man looking at the image
directs his mind to a higher contemplation. No

21
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owcen & a)»)\mrpoaa)\?\ov €xeL aeBas‘, 4N év éavTd 5
ToV 'rv-n-ov e'y'ypa\[rae s 7mpeov'ra 'rpé,u,et'

ppata & éTpivova ,8a0vv voov: oaSe 8e Téxvn
xpopact wopOuedoar T Ppevos ikesiny.

35.—TOY AYTOY
Eis 1ov atrov & 76 Swalevio
Kapucos‘ A:,,u.LMcwoc, Imavune TE TVY alTP,
Pov¢wo¢ <I>a.pms~, Aya@me *Acins,
TérpaTov, afyrye)uapxe, vopaw hwca,Bau-ra, Xaxov'rec,
avBeagav em o-e, ,u.a/cap, Y a'¢¢~:'rep17v rypaqbu?a,

altobvres Tov e7ret'ra xa?\ov xpovov d\\a daveins 5
mridas (Bvvwy éoaouévov BioTov.

36.—TOY AYTOY

Eis eu(ova ®coddpov D\ono’rpwv kai is dvBurdrov,
& -ye-ypam'aL mapa Tob dpxayyélov Sexdpevos
ras 4&las &v ‘Edéoo

7 D\aﬂa /wp¢w0as~, apxdyyeke: on yap OmWMY
aa'/covroe' ar\a Bpo'rwv ddpa WéMUO’L Tdde

ér aéo yap Besdwpos & éxet twotipa payioTpod
ral dis deOheder 7rp0? Opovov av¢9v7ra'rwv

Ths & evfva,u,oavv'qc pdpTus 'ypa¢l,¢ Upetépny yap 5
XPOUATL PpnNI)Y GVTETITOGE XdpLy.

37.—Eis v Xpiorod yévwmow
Sid\muyyes, oTepomai, yala Tpéuerr  AAN émi
/Ln‘rpny\ 4 b4 ¥ ¥
mapbevikny katéBns arodov ixvos éxwy.
22



CHRISTIAN EPIGRAMS

longer has he a confused veneration, but imprinting
the image in himself he fears him as if he were
present. The eyes stir up the depths of the spirit,
and] Art can convey by colours the prayers of the
soul.

35.—By THE SamE
On the Archangel in the Sosthenium

AemiLiaNus of Caria and John with him, Rufinus
of Alexandria and Agathias of Asial having completed
the fourth year of their legal studies, O Archangel,
dedicated to thee, O Blessed One, thy painted image,
praying that their future may be happy. Make thy-
self manifest in thy direction of their hopes.

36.—By THE SaMmE

On a picture of Theodorus the Illustrious and twice Pro-
consul, tn which he is shown receiving the insignia of
office from the Archangel in Ephesus

Forgive us, O Archangel, for picturing thee, for
thy face is invisible ; this is but an offering of men.
For by thy grace Theodorus hath his girdle of a
Magister, and twice won for his prize the Proconsular
chair. The picture testifies to his gratitude, for in
return he expressed the image of thy beauty in
colours.

37.—On the Birth of Christ

Trumpers ! Lightnings! The earth trembles!
but into the Virgin's womb thou didst descend with
noiseless tread.

1 The Province, a limited part of Asia Minor, excluding Caria.
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38.—Eis 76 aird

Ovpavoe 7 an'rm), xal oupavou émhero peilor
odpavos épyaain Totde méher Bpépeos.

39.—Eis rovs moyuévas xai Tods dyyélovs

Els xop6s, & pélos avlpwmoiot kai dyyehdTass,
otvexev avlpwmos ral Oeos & ryéyove.

40.—Eis ™y Xpiorod yénmow
Ovpavoc 9 ¢pdTvn, Kal ovpavov e1r)»e'ro p,ebfmu,
ovexev Svmep &dexTo dvaf mékev odpavidvwy.
41.—Eis Tods pdyovs
Ovrére 3wp dvdryovat pdryot -m/pl 'r]e)u,(g Ter
né\ov ryap érevEe To8e Bpédos, ds Tupos adyds.
42.—Eis 70 BnO\eén
Aexvvo'o, Bnm\.ee,u, ov wpoeewre 7rpo¢n'r179 éalros
{EeaOai Nadv 7yryovpevoy ék goi amdvTwy.
43.—Eis mp ‘Payaih
Timre, Paxn)t 'yoowa'a m/cpov kata ddrpvov elfeis;
*ON\vpévmy opowaa yovn xara Sdxpvov eifw.
44.—Eis 1ov ebayyelioudv
Xaipe, kopn xapl,ecrcm, ;uucap'ra'rn, dpbope yv;ujm

vla Oeod Nayoveaaiw dtep maTpos éuBpuov éfers.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

38.—On the Same

THE manger is Heaven, yea, greater than Heaven.
Heaven is the handiwork of this child.

39.—On the Shepherds and Angels

OnNE dance, one song for men and angels, for man
and God are become one.

40.—On the Birth of Christ

ThE manger is Heaven, yea, greater than Heaven,
for He whom it received is the King of the Heavenly
ones.

41.—On the Magi

No longer do the Magi bring presents to Fire
and the Sun; for this Child made Sun and Fire.

42.—On Bethlehem

Recerve Him, Bethlehem, Him who, as the good
prophet foretold, would come from thee to be the
Ruler of all peoples.

43.—On Rachel

Wuy mournest thou, Rachel, shedding Dbitter
tears? Because I see my children slain I shed tears.

44.—On the Annunciation

Ham, Maiden, full of grace, most blessed, Bride
immaculate, thou shalt have in thy womb a Son con-
ceived without a father.

25
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45.—Eis 7ov domaoudv

EuSoGt 'yad'rpos‘ éov o-mp'rmu,aa'w elSe 'rrpoqbn'rnc
oo yovov @s Oeds éati, kal fvece woTvia pijTnp.

46.—Eis Ty Smavriy

IpesBira, maida 8éxoro, 'Adap mpoyevéorepov
dvra,
8s oe Biov Moer Te kai és PBiov dpbitov dke..

47.—Eis mp Bdmrriow
Ha'rpos‘ am’ dfavdroro peyacbevés H\vle mvedua,
vios émel Bamriler "lopddvov dupl péedpa.
48.—Eis Ty perapdppoow
’Adap v fo . .

49.—Eis Tov Ad{apov
Xpw"rbe épn, MpopoN’ &de: xal EN\mre Adlapos
adq,
ava)\,eq) puKTHpL AN Toov daBua roullwy.
50.—Eis 7ov airov év Edéow
\I’vxnv avmq e'revfe, Se,u,ac ,uop¢>mo-ev 6 adTos
AdZapov ék vexdwv é dpaos avTos dyet.
51.—Eis 7ov atrov
Térpatov fuap énv, kal Adfapos éypeto TuBov.
26



CHRISTIAN EPIGRAMS

45.—On the Visitation
Tue prophet, while yet in the womb, saw and
showed by leaping that thy child was God, and his
Mother gave praise.
46.—On the Presentation

OLp man, receive the child who was born before
Adam, who will deliver thee from this life and bring
thee to eternal life.

47.—On the Baptism

FroMm the immortal Father the most mighty Spirit
came, when the Son was being baptized in the waters
of Jordan.

48.—On the Transfiguration

Adam was . ..

49.—On Lazarus

Curist said “Come here,” and Lazarus left
Hades, recovering the breath in his dry nostrils.

50.—On the Same, in Ephesus

He made the Soul, and likewise fashioned the
body. He brings back Lazarus from the dead into
the light.

51.—On the Same

IT was the fourth day, and Lazarus awoke from
the tomb.
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52.—Eis 7a Bala
Xaipe, Ziwv Giryatep, xal Sépxeo XpioTov dvaxra
Tohp épelopevov, xai és wdbos alra ridvra.
53.—Eis 76 Ildoxa
*Apvov Emavae vouov xal duBpotov dmace Odua
XpuoTés, éwv iepeds, avTos éwv Quain.
54.—Eis mjy oradpwow
'Q wdfos, & cTavpds, Tabéwv é\aTipiov alua,
wADvoy éufis Yuxis macav draclaliny.
55.—Eis Ty adriy
Iapbévov viov é'gm Tov mapBévov, EXhov éavTov.
“I\ab: Tiis kabapijs SéomoTa Tapbevins.
56.—Eis mv dvdoraocw
XpiaTos éwv Geos elhe véxus €€ adov mwdvras:
pobvov 8¢ BpoTohotyov dxijpiov ENerev” Adyv.
57.—Eis 7ov duvov Tod feod
Yuyis év phifioew éuijs coTripiov alua
auvoir oholpedwy, Peirye, uy éyyvs t6:.
58.—Eis 7ov woxov T'ededv
Els méros 8uBpov éxer Nexdvy Spoaov dmacev adTos,
aBpoxos atTos 6de* kpvmTe Vo KpUpLa.l

1 Some of these ‘“ types” are, or are meant to be, obscure.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

52.—On Palm Sunday

Han, daughter of Zion, and look on Christ the
King seated on a foal and going swiftly to his
Passion.

53.—On Easter

Curist abolished the lamb of the law, and provided
an immortal sacrifice, Himself the priest and Himself
the vietim.

54.—On the Crucifirion

O rassioN, O cross, O blood that purgeth of the
passions, cleanse my soul from all wickedness.

55.—On the Same

He said that the Virgin! should be the Virgin’s
Son, another Himself: Have mercy on us, Lord of
pure virginity.

56.—On the Resurrection

CurisT being God took away all the dead from
Hell, and left Hell the destroyer alone and soulless.

L
57.—On the Lamb of God

ON the threshold of my soul is the saving blood of
the Lamb. Away, Destroyer, come not near.

58.— On Gideon's Fleece

ONE fleece has dew ; it gave dew to the bowl; the
same fleece is dewless. Hide hidden things in thy
mind.

1 St. John the Divine.
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59.—Eis 7ov Mwoijv xai eis v Ovya.-re'pa Papad
Alyvmrrin, /cpvduov Te Bpédos, ral efy'yuﬂev Ddwp:
& wpoTumol povvors evaeBéeaat Adyov.

60.—Eis v adrov re Tas waldpas éféreve Tpowovpevos
Tov "Apalijk
E'ravpotf)avws‘ Taviels 'n'a7\.a,uas‘ Tivos elvera, Mwai};
Tpde ome *Apaiyre EAAvTas ap(ﬁorepoe.

61.—Eis vov adrdv
‘Pieo o édviknw viudpny mapa I8aci, Mwo,
vuudplov drevdoids olivexev éoai Tvmos.

62.—Eis 7 xiBwrov e ov "Topddvny énépacev
Adpvars ypvaeiy poos elxabev. “INabi, Xpioré:
oos TUmos 1) Adpvak, Tiide hoeaaouévov.

63.—[Eis mv "Ayap]

"BEE é0védv xal "Ayap: Ti 8¢ dryryehos; 1) Ti TO Ddwp;

é€ é0vév kai éyd Tolvexev olda Tdle.

[ J

64.—Eis Tovs o’ polvikas kai tas 1’ myyds

4 ’ \ /4 4 ’ \
Emtdke Tods Séxa dpolvicas, Svoraidexa myyas

XpioTod Toocatiwy icbt Timovs érdpwy.

65.—Eis 7ov "ABpadu
'ABpad,u viov dyer Quainy 0€(p- Aab., 'n'omv

’

vois opda Quainy, s T68e ypdupa ToTOS;

G
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CHRISTIAN EPIGRAMS

59.—On Moses and Pharaok’s Daughter
A~ Egyptian woman, a hidden child, and water
near by. These things are types of the Word only
to the pious.

60.—On the Same mwhen he siretched forth his hands to
discomfit Amalek?!

Whuy dost thou, Moses, stretch forth thy hands in
the form of a cross? By this type perish both
Amaleks.

61.—On the Same

Derenp thy Gentile wife by the well,2 Moses,
because thou art the type of the infallible bride-
groom.

62.—On the Ark passing over Jordan

TuE stream yielded to the golden Ark. Have
mercy on us, O Christ; the Ark is a type of thy
baptism here.

63.—On Hagar

Hagag, too, is of the Gentiles. But what is the
angel, what is the fountain?3 I, too, am of the
Gentiles, therefore I know these things.

64.—On the Seventy Palms and Twelve Wells+t

Know that the seventy palms and twelve wells of
water are types of the number of Christ’s disciples.

65.—On Abrakam
Apranam takes his son to be sacrificed to God.
Be merciful! What sacrifice doth the mind see of
which this picture is a type?

1 Exod. xvii. 11. 2 Exod. ii. 17.
3 Gen. xvi. 7. 4 Exod. xv. 27.
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66.—Eis 7ov MeAxioedix Sidotvra 76 "ABpadpu olvov xai
dprovs

Me)\,xweSéx Bagoihed, ieped, ap'rovs‘ Te kai olvoy
os Tis éov Tapéyers; Qs TUmos dTpekins.
67.—Eis rov 'ABpadp ore tmedéfaro Tov fedv
Mop¢1w évldde podvov &xet Beos: va"repov adre
é Pvow drpexéws fAvlev dvdpopény.
68.—Eis 7ov "Ioadk kai Tov TaxdB Gre adrov niAdynoev
voupw ,u,év Sia rvevp.a, 8epa9 8e Adiyov Sia ypappa:
etppaiver matépa vois Oedv eloopowr.
69.—Eis v ‘PeBéxxav
Nuugie povvoryevés, uv,u,tfm eﬂwm; ge dpiholioa
xdr0opev €€ tWrovs aopaTos ov kabapod.
70.—Els Ty admjy
Tn)\.oﬂev oly VddTwy ,u.w;areve-ro 7ro-rva PefRéxka,
viupns €& é0vadv olvexev éotl TUTOS.
71.—Eis ™y Swpavirw
Euxr) E)»waawv, Ew,u.am.n, Sis 'rropev vwv,
wpdTa pév éx yaaTpés, SevTepa & éx vexvwy.
72.—Eis 7y pyloriy "HAlov

Toito 8épas mporéyer auvov Beod elvera mdvTwy
avlpomwv {wiis T8 Noeaaiuevo.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

66.—On Melchisedech giving Wine and Bread to
Abraham

“ KiNne MELCHISEDECH, priest, who art thou that
givest bread and wine?” <A type of truth.”

67.—On Abraham receiving God

Here hath God only the form of a man, but later
He in truth attained a human nature.

68.—On Jacob blessing Isaac
His hands have smell for the Spirit, and skin for

the Letter. The mind that seeth God is pleasing to
a father.

69.—On Rebecca
OnLY begotten bridegroom, thy Gentile bride,
loving thee, leapt down from the height of an unclean
body.!
70.—On the Same

Tue lady Rebecca was wooed not far from the
water, because she is the type of a Gentile bride.

71.—On the Shunamite

Tue prayer of Elisha, O Shunamite, twice gave
thee thy son, first from thy womb, and next from the
dead.

72.—O0n Elijak’s Mantle
Tuis skin foretells the Lamb of God, who shall
be baptized here for the life of all men.
1 The camel. Gen. xxiv. 64.
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GREEK ANTHOLOGY

73.—Els Tov AaBid xpidpevoy

"Ev v Exwv méppica matyp Tivos Exhve AaBld
odTos, dv elaopdas évfdde xpiopevov.

74.—Eis 7ov TupAdv

Odvopa 15 myyi 'Eorauévos: aANa Tis éx Tob
4 ’ v 7/ /
EoTANTAL VOEELS, o¢pa Té\eta BAéTois;

715.—Els v Sapapeirwv

0P Timos, aAA& Beos xal vuudios évbdde viugmy
cwlet, T éGvirry, BdaTos éyryds (.

76.—Eis Tov ydpov

Tebke pév atpenéws olvov Oeds* Gooa 8¢ kpuvmrrd
~ ~ 3
Oadpatos, e XpioTod mvedpd o Exer, voéess.

17.—Eis v xjpav v vov "HAlav Opéfacay

BAOEer Eaunpd kdhmis kai kicTn dhedpov,
&umedov 1) x1ipn oUvexa wioTw Exer.

78.—Eis Ilérpov Tov dméarolov

Idvrwy dpyepeds TléTpos Oeod apyiepriow,
a A ~ ~ ’
s Beod éx pwvijs EXNaye TodTo épas.

79.—Eis Ilat\ov 7ov dwéororov

IladNos émel Octov oéhas odpavod édparev dvrn,
N ~
PwTos dmepeaiov yaiav Emanoey G,
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73.—On David being Anoinled

I kNow in my heart, but fear to utter, whose father
this David was called, whom thou seest anointed
here.

74.—On the Blind Man
THE name of the pool is Sent, but dost thou under-
stand who is sent by whom, so that thou mayest
have a perfect view ?
76.— On the Samaritan Woman

No type, but a God and bridegroom here saves
his Gentile bride, whom he saw beside the water.

76.—On the Wedding

Gop truly made wine, but the mystery of the
miracle thou understandest if the spirit of Christ
possesses thee.

77.—On the Widow who fed Elijah
THE cruse of oil and the barrel of meal overflow
because the widow has firm faith.
78.—On Peter the Apostle

PeTEr is the high-priest of all the high-priests
of God, having received this office by the voice of
God.

79.—On Paul the Apostle

Pauw, having seen face to face the divine light of
Heaven, filled all the Earth with infinite light.
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GREEK ANTHOLOGY

80.—Eis Iwdvimy tov dmdorodov
’A pxtepevs‘ "E¢éaoato ﬁen'yopoc éx Oecob elmev
wpdTos "lwdvvrs, ds Oeds v 0 Adyos.
81.—Eis 7ov adrov
Kai M?\.eou'roe a/covae onyov xa.l, 7r€¢pa8€v adTos
mpdTos "lwdvims, ds Oeds v o Aoyos.
82.—Eis 7ov adrov amdarolov Twdvimy
Ovpavms‘ aodnm Geo'rep'n'ee Swp.a Kexnoas
eimev "lodvvys, s Beos Hv 6 Aoyos.
83.—Eis rov Marfaiov
T'pdrre ot gaprdaios efoxa Oadpara mavra
Mart0aios aelideaay, émel Mre Sdpua TeEAwvov.
84.—Eis mov Aovkav
Aeavafmv Bto’roto Teheodopa § pypata XpioTod
muKTiOV €V Aaydveaa. cadds évéraaaé ye Aowcae.
85.—Eis Tov Mdprov
O kat’ evrwvu,umv Alybmriov ENNaye Naov
Spdvm, émel powvis Mdprov E8exto Pdos.
86.—Eis Tov dywov Baotletov

IapBeviny Baciteios Iwavvov codiny Te
EN\axev, loa hayxov kal Tdde T'pyyopip.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

80.—On Jokn the Apostle

Joun the Divine high-priest of Ephesus, was the
first who said from God that the Word was God.

81.—On the Same

Jonn first heard the Word speak and himself said
that the Word was God.

82.—On the Same

Joun, having reached the house of heavenly
wisdom in which God is well pleased, said that the
Word was God.

83.—On Matthew

MATTHEW wrote in his pages, after leaving the
house of the publican, all the high marvels of the
Incarnation of God.

84.—On Luke

Luke wove skillfully into the vitals of the volume
the deeds of Christ which brought about eternal
life.

85.—On Mark

NieHT no longer covers the people of Egypt, as
its name signifies, since it received the light of the
voice of Mark.

86.—On St. Basil

Basi had for his lot the virginity and wisdom of
John, having in this a like lot with Gregory.
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87.—Eis Tov dywov IloAvkapmov
Oixrippwy Tlordrapmos, & kal Opdvov dpyxiepijos
éoxe Kai atpexéws paprupins oTepdvovs.
88.—Eis tov dytov Aovioiov

Odpaviwv Gudowy iepapyika Tdypata pélyas,

~ I
popdopavdv Te TOTwY KpldLov voov eis pdos Exkwy,
twoaopwy Noyiwv Oeotepméa wupsov dvdmTers.

89.—Eis 7ov dytov Nikolaov

Nexorewv IloNvrapmos Exer axedov, odvexey dud w
els éE\eov malduas Eaxov éTotpoTdras.

90.—2QPPONIOT ITATPIAPXOT
IEPOSOATMON

Eis Kipov xai Todvimy
Kipo, drearopins mavvméprara pérpa aydvr,
xal ¢ "lwdvvy, pdprvoe Becmeaiors,
Swppovios, Brepdpov Yvyalyéa vodaov dAvEas,
Batdv apeBouevos Tiwd avédnke BiBrov.
91.—Eis 'Tovorwiavdv Tov Bacihéa é&v ‘Edéoe

bl \ \ 2 / ’
Tovarewiavor kal fyabény Beodbpny
orédrev lodvvns XpioTod épnuooivas.

92. <I'PHT'OPIOT TOT NAZIANZHNOT>

'Ev Kawoapela eis ov vadv Tod dylov Bagihelov
"Hy 87e XpioTos lavev ém’ dAkddos éuduTov Jmvov,
TeTprixel 6¢ Odraoaa xvdopoTokotow drjTass,
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CHRISTIAN EPIGRAMS

87.—On St. Polycarp

Tuis is the merciful Polycarp who occupied a
high priest’s throne, and won truly a martyr’s crown.

88.—On St. Dionysius

THou who didst sing the hierarchic ranks of the
heavenly companies and didst bring to light the
mystic meaning of visible types, lightest the torch,
pleasing to God, of oracles wise unto life.

89.—On 8t. Nicholas

PoLycarp has Nicholas near him because the hands
of both were ever most prompt to deeds of mercy.

90.—SOPHRONIUS PATRIARCH OF
JERUSALEM

On Cyrus and Joannes

To the holy martyrs, Cyrus, a past master in the
art of healing, and Joannes, did Sophronius, as a
slight return for his escape from a soul-distressing
complaint of the eyes, dedicate this book.

91.—On the Emperor Justinian, in Ephesus

By the command of Christ did John crown
Justinian and admirable Theodora.

92.—BY GREGORY OF NAZIANZUS
In Caesarea in the Church of St. Basil

WhniLe Christ once slept on the ship a natural
sleep, the sea was disturbed by stormy winds, and
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Setpati Te mAwTAHpes dviayov: “Eypeo, acdTep:
OM\vuévors émapvvov. “Avaf 8¢ xélevev dvacTas
aTpepéeww dvépovs kai Kipata, Kai Té\ev oUTwS
Oadpate 8¢ ppdlovro Oeot Ppiow ol mapeovres.

93.—Eis 1ov avrov vadv
Zworyovwy dpeTdy TeTparTios elkdva Aevoowy,
~ 7
oede voov mpos uoxbov éxoloiov: edaeBins yap
i8pdtes Seddaciv ayrpaov és Biov Encerv.

94.—Eis T xolunow 1ijs vmrepaylos Geordxov
Neduao: Qeomeaiows perdpaiot fidvlov apdny
és Sopov dypdvToto duwpijToto yuvaikos ’

’
xexhopevor padntal AN jAotaw alyhjevTes,
ol pév am avrolins, ol & éomepiotaw yains,
aANot peanuPBpins, érepor Baivov & am’ dpxTEwy

’ PSP \ ’ ¢ ’

Si&rpevor kmdetoar odpa To TwaKdT poto.

95.—Ev 'E¢éoo

Sot, pdxap, éx aéo Sdka Tdmep Topes Guuiv dpni.

96.—Eis oxfjmrpov
Tobro yépas Ndxev éaOros ’ApdvTios, os Baciriji
maTos éwv, XpiaTov 8¢ Geovdeinoy laivwv.
97.—Ev 15 MeAiry

N7os éye kvdiaros "Tovarivoo dvaxtos,

kai w matos Oe6dwpos, 0 kaptepds, 6 Tpis Drapyos,
avbero ral Baci\fi, kal viéi mapBaciiios,
TovoTiwavd, arpatiis fyijTopt wdans.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

the sailors cried out in fear, ¢ Wake, Saviour, and
help us who are perishing.” Then the Lord arose
and bade the winds and waves be still, and it was
so; and by the miracle those present understood
His divine nature.

93.—1In the same Church

As thou lookest on the image of the four life-
giving Virtues, stir thy mind to willing toil ; for
the labour of piety can draw us to a life that knows
not old age.

94.—On the Death of the Holy Virgin

The disciples, their hearts uplifted by the divine
command, came calling to each other in glittering
robes to the house of the immaculate and blameless
woman, some from the East, some from the West,
others from the South, and others came from the
North, seeking to inter the body of Her, the world’s
saviour.

95.—In Ephesus
To thee, O blessed one, from thee, I give the spoils
thou gavest me in war.
96.—On a Sceptre

WortHy Amantius obtained this dignity, because
he was faithful to the Emperor and delighted Christ
by his fear of God.

97.—In Melile

I am the celebrated temple of the Emperor Justin.
The Consul Theodorus, the strong, thrice a Prefect,
dedicated me to the Emperor and his son Justinian,
the general of the whole army.
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98.—'Ev 1§ air@ 1éme

Epyov opds mepimvarov lovarivov Bacinijos,
"TovaTwiavod Te peyaadevéos aTpatiapyov,
AapuTOUEVOV GTEPOTTITLY AueTPTITOL0 peTEANOY"
TodTO Kdpev Peodwpos dotbipos, bs ToMY dpas
To TpiTov audiBéBnrey Exwy ImaTtnida Timip.

99.—Ev 76 «lovt Tod éolov Aavuy) év 76 dvdmAe

Meaanyds yains Te kal odpavod loTatar dvip,
mdvTofev dpvupévovs od Tpopéwy avéuovs.
. *  x m % »
ixvia pillocas xiove Suyfddia
Mepp & apBpoaia Tpédetas kal amijpove Siyry,
viéa knpioawy unTpos ametporyduov.

100.—Eis Nethov povaydv rov péyav év Tols dokyrals

Nethov pév motapoto péos xOéva olde worifeww,
Neidov & ad povayolo Aoyos ppévas oldev laivew.

101.—MENANAPOT ITPOTIKTOPOZ,
Eis TIépany pdyov, yevépevov XpitoTiavdv kal papTvproavta

*Hy mdpos év Iléponaw éye pdyos "IaBolnns,
els hony amdTyy é\Tidas ékxpeudoas

edre 8¢ mupaos édamTey éuny woliv, Hov dpiifar,
I\Oe 8¢ kai XpioTod mavobevéos Bepdmwy:
7 9’ 3 / 4 ’ y \ ¥

kelve 8 éoRBéafn Svvaus mupos: dANa kai Eumrns
vienBeis vikny fjvvaa Oetotépny.
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98.—In the same Place

THou seest the famous work of the Emperor
Justin and of Justinian, the mighty general, glittering
with the lustre of vast store of minerals. This was
made by famous Theodorus, who, glorifying the city,
thrice protected it by his consular office.

99.—On the Pillar of Holy Daniel on the Bosphorus

MipmosT of earth and heaven stands a man,
dreading not the winds that blow from all quarters
. . . both feet firmly planted on the column. He
is nourished by ambrosial hunger and painless
thirst, ever preaching the Son of the Immaculate
Mother.

100.—On Nilus the Great Hermit

THE stream of the river Nile can water the earth
and the word of the monk Nilus can delight the
mind.

101.—BY MENANDER PROTECTOR

On a Persian mage who became a Christian and suffered
Martyrdom

I, Issozeres, was formerly a mage among the
Persians, my hoperesting on pernicious fraud. When
my city was in flames I came to help, and a servant
of all-powerful Christ came too. He extinguished
the force of the fire, but none the less, though I was
worsted I gained a more divine victory.
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102.—Eis rov cotijpa kal xvpiov Hudv Incotv Xpworov
viov Tod feod
*Q wdvrwy émékerva—ri yap whéov EANO o€ péArw ;—
wids aé Tov év TdvTeTaLy ﬁwel?oxov éEovoprive;
~ \ 14 2. - \ ? O\ 14 ’
TRs 8 Aoy uéNPrw oé Tov 0U0E Aoy TePIANTTOV;

103.—Eis tmépfupov oikov év Kulikw cwhévros dmwd
mupds
Mdue piacpove, ads ge katéutave mikpos oioTos
pvoato yap pavins pe Teijs Oeos SALiov olxov.

104.—Eis my Gijkgv 70v Aewpdvov Tod dyiov pdprupos
*Axaxiov xal "ANefdvSpov

MdpTupos *Axaxioto, ’ANeEdvSpov & iepijos

évfade cwpata reitar, Tdwep xpovos EABios ndpe.

105.—Eis Eddoxiav Ty yvvaika @eodooiov Baciéws

‘H pév gody) déamowa Tijs olxovuévys,
Um’ edaeBods épwros fpebiauévm,
mwdpeaTe Sovhy, mpookvvel & évos Tdpov,
7% wéow avlpdmoiot wpoarvvoUuérn.
0 yap dedwkws Tov Opovov xai Tov ryduov 5
Té0vmrev s dvlpwmos, aAAa &fj Oeos:
/’ \ b ’ I > »
kdTw pév lpwmiler: v & os M dve.

106.—Ev 7§ xpvoorpuAive Malepivod

"Elaprev detis Ths dAnfeins waiiw,
kal Tas képas fuBAvve TV Yrevdnyopwy
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CHRISTIAN EPIGRAMS

102.— On our Lord and Saviour Jesus Christ the
Son of God

O Tuou who art beyond all things (for how can I
celebrate Thee more), how shall I tell Thy name
Who art supreme above all ? How shall I sing Thee
in words, Whom no words can comprehend ?

103.—On the Lintel of a House in Cysicus which was
saved from Fire

BroopTHIRsTY Momus,! thy own bitter arrow slew
thee, for God delivered me, this wealthy house, from
thy fury.

104.—On the Chest containing the Relics of the Holy
Martyr Acacius and of King Alexander

Here lie the bodies, discovered one happy day, ot
the Martyr Acacius and the priest Alexander.

105.— On Eudocia the Wife of King Theodosius

Tue wise mistress of the world, inflamed by
pious love, cometh as a servant, and she who is
worshipped by all mankind worshippeth the tomb
of One. For He who gave her a husband and
a throne, died as a Man but lives a God. Below
He played the man, but above He was as He
was.

106.—-In the Golden Hall of Masarinus (afler the
Restoration of Images)

THE light of Truth hath shone forth again, and
blunts the eyes of the false teachers. Piety hath
1 Probably = Satan.
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nOEnaev ebaéBea, wémrTwre ™hdVY,

xat wiaTis avlel Kal whaTiveTar XdpLs.

8o¥ yap adbis XpiaTos eixovio uévos 5
Adume wpos tnros Tis kabBédpas Tod kpaTovs,

Kkai Tas oKoTewas alpéoels avaTpéet.

Tiis eloodov 8 Umepbev, ds Oela wiAy,
aTyhoypapeitar kal pvhaf 7§ Mapbévos,

dvaf 8¢ ral mpoedpos ds mhavoTpémoL 10
oV Tols guvepyols (oTopodvTal mATiov*

kUK 8¢ mavTos ola ¢povpol Tod Sduov,

vées, pabnral, pdprupes, Gunmoloc,

80ev kaobuev xptoToTpirhivov véov,

TOV WPly AaXOrTa KAjTEWS XPUoTwYiuoY, 15
as Tov Opdvov éyovra XpiaTod rupiov,

XpiaTod 8¢ unTpds, xpioToknpiKwy TUTOUS,

kai Tod codovpyod Muyay\ Ty elkova.

107.—Eis 7ov adrov xpvoorpikAwov

‘Qs Ty paewyy dElav Tis elxovos

This wpiv puhdTTwY, Mixyan\ avrokpdTwp,

KpaT®y T€ TAVTWY TAPKIEDY LONVG UATOY,
éewxovilets kal ypapy Tov Seamworny,

Epye kpaTivwy Tods Adyovs TGV SoyudTwy. 5

108.—’Adéomorov eis Tov "Addpu

09 godins amrdvevlev *Adap 16 wplv éxakeito,
Téacapa ypdppar Exwy els Técaapa KNpaTa K6o pLov*
“A\da yap avrohins Ehaxer: Sloews 8¢ 16 Aé\Ta,
"ANpa warw 8 dprToto, peanuBpins 8¢ 16 Notwrov.
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increased and Error is fallen; Faith flourisheth and
Grace groweth. For behold, Christ pictured again
shines above the imperial throne and overthrows
the dark heresies. And above the entrance, like
a holy door, is imaged the guardian Virgin. The
Emperor and the Patriarch, as victorious over
Error, are pictured near with their fellow-workers,
and all around, as sentries of the house, are
angels, disciples, martyrs, priests: whence we
call this now the Christotriclinium (the hall of Christ)
instead of by its former name Chrysotriclinium (the
Golden Hall), since it has the throne of the
Lord Christ and of his Mother, and the images
of the Apostles and of Michael, author of
wisdom.

107.—O0n the Same

O Emreror MicHAEL, as preserving the bright
preciousness of the ancient image, and as conqueror
of all fleshly stains, thou dost picture the Lord in
colours too, establishing by deed the word of

dogma.

108.—-On Adam (Anonymous)

Not without wisdom was Adam so called, for the
four letters represent the four quarters of the earth.
The Alpha he has from Anatolé (the East), the
Delta from Dysis (the West), the second Alpha is
from Arctus (the North) and the Mu from Mesembria
(the South).
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109.—I'NATIOT TOT MATIZTOPO3 TON
I'PAMMATIKQON

Eis 7ov vadv 7js mavaylas ®cordrov eis Ty myyiv
Hrwbévra koouei Tov vaov tis Mapbévov
Bagihewds Te avv Kovoravrive Aéw.

110.—Eis 7ov adrdv eis 7ov TpotAov, év 1) dvalijife
"Ex yijs avefwv 7ra'rpuc6v gov mpods Bpovov,
ToV ,u.n'rpucév aov, adTep, olxov 8emvvezg
TNYYY VONTNY KPEITTOVWOY XAPLTUATWY.
111.—'Ev 7@ 7@ vad, els Ty otavpwow
’O vexpos A817s~ efe;:.ec 750v17xo*ra9,
kd@apaw evpov adpka T Tod deamwioTov.
112.—Eis rov adrov vadv, els v perapdppuow
Adpvras 6 Xpiatos év OaBwp pwTos mhéov,
oKidy mémavke TOD TANGITATOV VOOV,
113.—Ev 76 air@ vad, eis mv mavriv
Opw,u.evoe viv xepai 'rrpea',Bv-rou ,3pe¢o¢
malaids éaTi Snuiovpyods TV Xpovwy.
114.—'Ev 76 adr@ vad, els xaperiopdy
Hpoozmaé‘el, xoa',u.tmyv gwTnpiav,
elrov 70 Xaipe Tals yovaifl deamoTns.
115. —Eis Ty feordkov
Ilapbévos viéa TikTe: pel’ viéa mwapbévos Hev.
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109.—BY IGNATIUS THE MAGISTER
GRAMMATICORUM

In the Church of the Holy Virgin at the Fountain

BasiLius, Leo, and Constantine redecorate the
ruined church of the Virgin.
110.—1In the same Churck on the picture of the Ascension

in the Dome

AscenpiNg from Earth, O Saviour, to Thy Father’s
throne, Thou showest Thy Mother’s house to be a
spiritual source of higher gifts.

111.—1In the same Church on the Crucifixion

Deap Hell vomits up the dead, being purged by

the flesh of the Lord.
112.—In the same Church on the Transfiguration

Curist on Tabor, shining brighter than light, hath

done away with the shadow of the old Law.
113.—1In the same Church on the Presentation

Tue Boy now seen in the old man’s arms is the

ancient Creator of Time.
114.—1In the same Church on the Salutation

Tue Lord saying “ Hail ’ to the women presages

the salvation of the world.
115.—On the Virgin
A VireiN bore a Son ; after a Son she was a Virgin.
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116.—Eis rov Swrijpa
XpioTé pdrap, pepomrwy pdos dpbitov, vié eolo,
8dp’ amo kpvoTdAAwy, 8dp amo capdoviywy
Séxvvoo, wapBevikijs Téxos &dBOitov, vié feoio,
3dp’ amo kpuoTdAAwy, 8@p’ amo capdoviywy.

117.—Eis rov TudAdy

"EBNeyre Tupros éx Toxov pepvo pévos,
Xpiaros yap HAbev 1) mavoppatos xdpis.

118.—Edxkrwd
"Hrye\l,pev ,ﬁ/.l.iv TOV waldv Tpcvplay
éx0pos kdriaTos, mvevpatwoas Tov odlov,
80ev Tapdaoer kal Pvbites kal Bpéyes
TOoV PpopTov fHudy Yruxikijs Tis olkados:
AN, & yaljun kai oTopeaTa Tis LdAs,
a¥, Xpuoté, Seifais aBpoyovs duaptias,
7@ g wpos Spup mpocpopws mpocopuiTas,
éxBpov 8¢ ToiTov auupopails BeBpeyuévov.

119.—*Yndfeats, dmooyla eddmpos. ‘Ounpoxévrpwv

BiB\os Ilatpikiowo Beovdéos apnTiipos,

s péya Epryov Epekev, ounpeins amo BiBhov
xvdalipwy éméwy TedEas épiTipov dotdiy,

mpiias ayyéMhovaav dvikrjtoio Beotor

s pohev avlpomov és opryvpwy, s Adfe popdiy
avdpopény, xal yacTpos dueupéos &vdobi rolpns
kpbmrero TuThos éwv, by dmeipiTos od ydde KK Nos*
78 ds mapBevikijs Beoxpovos Exmace patov
mapbevioio ydAakTos avafBrifovra péefpov

&s xrdvev ‘Hpddns arardppovas eiaére maidas
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116.—On the Saviour

Biessep Curist, immortal Light of men, Son of
God, receive gifts of crystal and sardonyx, incor-
ruptible Son of a Virgin, Son of God, gifts of crystal
and sardonyx.

117.——O0n the Blind Man

THE blind, whose eyes were closed from birth,
saw ; for Christ came, the Grace that is all eyes.

118.— Prayers

Our wicked enemy raised a tempest of passions,
rousing the sea with his winds; whence he tosses
and submerges and floods the cargo of our ship the
soul. But, do thou, O Christ, calm and stiller of
tempest, anchoring us safely in thy harbour, show
our sins dry and this our enemy soaked with
disaster.

119.—The Argument, an eloquent Apology, of a
Homeric Cento

TuE book of Patricius, the God-fearing priest, who
performed a great task, composing from the works of
Homer a glorious song of splendid verses, announ-
cing the deeds of the invincible God ; how He came
to the company of men and took human form, and
was hidden when an infant in the blameless womb
of a Virgin, He whom the infinite universe cannot
hold ; and how He sucked from the breast of the
Virgin, once great with child from God, the stream
of maiden milk it spouted; how Herod, in his folly
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vimrios, ¢Bavdroro Oeod Silrjpevos oltov:

ds pw "lodvvns Nodoev morapoio peébpois:
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as Odvev, ds ’Atdao aibijpea pijEe Olpetpa,
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120.—’Ev Blaxéprais. "IapfBot

Ei ¢picrov év i Tob Beod {nreis Opovov,
8wy Tov olrov Badpacov Ths mapfévov:
7 yap Ppépovoa Tov eov Tals ayxdiats,
Pépet Tov adTov eis To Tob Témov éfBas:
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seeking the death of the immortal God, slew the still
tender babes ; how John washed Him in the waters
of the river; how He took to Him His twelve
excellent companions; the limbs of how many He
made whole, driving out loathly diseases, and dark-
ness of sight, and how He stayed the running stream
of blood in the weeping woman who touched His
raiment ; and how many victims of the cruel fates
He brought back to the light from the dark pit;
and how He left us memorials of His holy Passion;
how by the hands of men He was tortured by cruel
bonds, by His own will, for no mortal man could
war with God who ruleth on high, unless He Him-
self decreed it; how He died and burst the iron
gates of Hell and led thence into Heaven by the
immaculate command of His Father the faithful
spirits, having arisen on the third morn, the primal
offspring of the Father who hath no beginning.

120.—In Blackernae, in the Church of the Virgin

Ir thou seekest the dread throne of God on
Earth, marvel as thou gazest on the house of the
Virgin. For she who beareth God in her arms,
beareth Him to the glory of this place. Here they
who are set up to rule over the Earth believe that
their ‘sceptres are rendered victorious. Here the
Patriarch, ever wakeful, averts many catastrophes in
the world. The barbarians, attacking the city, on
only seeing Her at the head of the army bent at
once their stubborn necks.
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121.—Eis Tov alrov vadv

"Edet yevéobar Sevrépav Beod wiAny

~ ’
Tiis mapBévov Tov olkov, ds Kal Tov Toxov:
xtBwTos dpln s wpiv évbeeaTépa,

!/

ol Tas whdkas pépovaa Tas Oeoypdpovs,
3 b k) \ ¥ \ \ /
@A\ alTov évdov Tov Beov dedeyuévn.
évradba kpovvol gaprikdy xabapoiowv,
Kkal Yuxtedy NITpwots dyvonudtoy:
doat yap eloL Tdv Tabdy weptoTdoers,
BM\b¢er TogavTas dwpeds TéY favudTwy.
évratba vikijoaca Tovs évavriovs,
bl 3 \ b 14 b 4
avethev avTovs avti ANoyxns eis Ddwp*
TpoTriis yap dAhoiwawy ovk Exer povny,
XpiaTov Texodaa rai kKhovodaa BapBdpovs.

122.—MIXAHA XAPTO®PTAAE

Eis mv @cordrov Bagrd{ovoay Tov Xpordv

Ad7y Texoboa wapbévos malw uéver:
kal uy Oponbis- Eati yap To wardiov
Oeds, Oeniioas mpoohaBéabas capriov.

123.—3QPPONIOT
Eis vov Kpaviov Aifov & “Iepovaaijp

Iérpa Tpiopardpiore, Oedoavrov alpa Aayoisa,

3 ’ / ’ y /
ovpavin yeven o€ wUPITY00S aupLToleveL,

kal xOovos évvaeripes dvdrTopes Uuvomrolodat.
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121.—In the same Church

THE house of the Virgin, like her Son, was
destined to become a second gate of God. An ark
hath appeared holier than that of old, not contain-
ing the tables written by God’s hand but having
received within it God himself. Here are fountains
of purification from the flesh, here is redemption
of errors of the soul. There is no evil circumstance,
but from Her gusheth a miraculous gift to cure it.
Here, when She overthrew the foe, She destroyed
them by water, not by the spear. She hath not one
method of defeat alone, who bore Christ and putteth
the barbarians to flight.

122, —MICHAEL CHARTOPHYLAX
On the Virgin and Child

Tuis is she who bore a child and remained a
Virgin. Wonder not thereat, for the Child is God,
who consented to put on flesh.

123.—SOPHRONIUS
On the Rock of Calvary

THricE-BLESSED rock, who didst receive the blood
that issued from God, the fiery children of Heaven
guard thee around, and Kings, inhabitants of the
Earth, sing thy praise.
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BOOK 1II
CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT

TH1s description of the bronze statues in the celebrated
gymnasium ca,ﬁed Zeuxippos, erected under Septimius Severus
at Byzantium and destroyed by fire shortly after this was
written (in 532 A.D.), is of some value, as it gives at least a
list of the statues and the names assigned to them. But
owing to its bombastic style its value is of the slightest.
The poet confines himself usually to mere rhetoric and
tiresomely repeats his impression that the statues looked as
if they were alive.
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BOOK 11

CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT

Description of the Statues in the public gymnasium called
Zeuxippos.

Deiphobus

First Deiphobus stood on a well-carved pedestal,
daring all, in armour, a valiant hero, even as he was
when he met the onrush of Menelaus before his
house that they were pillaging. He stood even as
one who was advancing, side-ways, in right fighting
attitude. Crouching in fury with bent back, he was
collecting all his fierce strength, while he turned his
eyes hither and thither as if on his guard against
an attack of the enemy. In his left hand he held
before him a broad shield and in his right his up-
lifted sword, and his furious hand was even on the
point of transpiercing his adversary, but the nature
of the brass would not let it serve his rage.

Aeschines and Aristotle

AND there shone Athenian Aeschines, the flower of
wise Persuasion, his bearded face gathered as if he
were engaged in struggle with the tumultuous
crowd, looking sore beset by anxiety. And near
him was Aristotle, the prince of Wisdom : he stood
with clasped hands, and not even in the voiceless
bronze was his mind idle, but he was like one
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deliberating ; his puckered face indicated that he
was solving some doubtful problem, while his mobile
eyes revealed his collected mind.

Demosthenes

AnD the trumpet-speaker of the Paeanians! stood
there conspicious, the sage father of well-sounding
eloquence, who erst in Athens set alight the wise torch
of entrancing Persuasion. He did not seem to be
resting, but his mind was in action and he seemed
to be revolving some subtle plan, even as when he
had sharpened his wit against the warlike Macedon-
ians. Fain would he have let escape in his anger
the torrent of his speech, endowing his dumb statue
with voice, but Art kept him fettered under the seal
of her brazen silence.

Euripides

THeERe stood he who bears the name of the
Euripus, and methought he was conversing secretly
in his heart with the Tragic Muses, reflecting on
the virtue of Chastity ; for he looked even as if he
were shaking the thyrsus on the Attic stage.

Palaephatus

Paraepuarus the prophet stood forth, his long
hair crowned with laurel, and he seemed to be
pouring forth the voice of prophecy.

Hesiod, Polyidus, and Simonides
Hesiop of Ascra seemed to be calling to the
mountain Muses, and in his divine fury he did
violence to the bronze by his longing to utter his
inspired verse. And near him stood another pro-
1 The deme to which Demosthenes belonged.
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phet, Polyidus, crowned with the laurel of Phoebus,
eager to break into prophetic song, but restrained
by the gagging fetter of the artist. Nor hadst thou,
Simonides, laid to rest thy tender love, but still dost
yearn for the strings; yet hast thou no sacred lyre
to touch. He who made thee, Simonides, should
have mixed sweet music with the bronze, and the
dumb bronze had reverenced thee, and responded to
the strains of thy lyre.

Anazximenes
Anaximenes the wise philosopher was there, and
in deep absorption he was revolving the subtle
thoughts of his divine intellect.

Calchas

Anp Calchas, son of Thestor, stood there, the clear-
sighted prophet, as if prophesying, and he seemed to
be concealing his message, either pitying the Greek
host or still dreading the king of golden Mycenae.

Pyrrhus

Look on the cub of the Aeacidae, Pyrrhus the son
of Achilles the sacker of cities, how he longed to
handle the bronze weapons that the artist did not
give him ; for he had wrought him naked : he seemed
to be gazing up, as if directing his eyes to wind-
swept Ilion.

Amymone and Poseidon

THERE sat rosy-fingered Amymone. She was
gathering up her unfilleted hair behind, while her
face was unveiled, and with upturned glance she was
gazing at her black-haired lord the Sea-King. For
near her stood Poseidon, naked, with flowing hair,
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holding out to her a dripping dolphin, bringing a
suitor’s gifts for the hand of the much-sought
maiden.
Sappho
AND the clear-toned Pierian bee sat there at rest,
Sappho of Lesbos. She seemed to be weaving some
lovely melody, with her mind devoted to the silent
Muses.
Apollo
THEre stood Phoebus who speaketh from the,
tripod. He had bound up behind his loosely flowing, -
hair. In the bronze he was naked, because Apollo
knoweth how to make naked to them who enquire of
him the true decrees of Fate, or because he appeareth
to all alike, for King Phoebus is the Sun and his
pure brilliancy is seen from far.

Aphrodite
Anp near shone Cypris, shedding drops of beauty
on the bright bronze. Her bust was naked, but her
dress was gathered about her rounded thighs and
she had bound her hair with a golden kerchief.

Alcibiades
AND I marvelled at the son of Cleinias, seeing him
glistening with glory, for he had interwoven with the
bronze the rays of his beauty. Such was he as when
in Attica, the mother of story, he awoke wise
counsel.
Chryses
Near him stood the priest Chryses, holding in his
right hand the sceptre of Phoebus and wearing on
his head a fillet. Of surpassing stature was he,
as being one of the holy race of heroes. Methinks
65
VOL. 1. F



GREEK ANTHOLOGY

A'rpeb&yv ikéreve: ,Baﬂvs‘ 8¢ ot fwbee 'n'wfywv, 90
xal Tavafjs dmhextos éavpero BoTpus édetprs.

Ka.w'ap & éyyds é’)\.amrev *Tov\sos, 65 more ‘Pouny
athuov éoTerey dpeTpriToiot Boeuuq
alyida pév B)»oo-vamv e'rrw,uaSou ey ae:,pwv,
SGELTepn 86 xepavuov afyaM\e'ro xepi xopilov, 95
ola Zevs véos dAhos év Adoovioiow dxodwy.

Elorijce 8¢ IIndTwv Oeoeixeos, o wpiv’Abrvars
Seifas kpvmrra ké\evla Oeoxpdvrwv dpetdwv.

A)»)\nv & ev'rrarepemv i8ov ypvaiy "Appoditny,
yupviy Tapdavéwsay éml arépvwv 8¢ eaivys 0
atyévos é¢ vmdroro yvlels éhelileto KeaTds. ‘

Ia"ra'ro & Eppac[)po&'ros‘ evrrfpa‘ros*, ov0’ 6'7\09 avip,
00d¢ yurij* p.ucv'ou yap & g Bpéras: 7, 'raxa xodpov
KwrptSoe evrormoto kai ‘Epudwvos evu,(retq’
pabovs pév a'¢>pzfyowv'ra9 édeikvvev, oIa Te Kovpy: 1
oxipua 8¢ wigiw Epave ¢v'roa'77'opov apa'evoc aidois,
Evvijs dylains xexepacpéva orijpata daivov.

Hap@evucn & "Hpwra huyvﬂpoos‘ &ero xoupn, !
ov piTov a;.c¢a¢omo‘a. mONUTAOKOY, AAN évi auyh i
Iiepixijs pabduiyyas dmrosraldovoa uericons. 1

66



CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT

he was imploring Agamemnon. His thick beard
bloomed in abundance, and down his back trailed the
clusters of his unplaited hair.

Julius Caesar

NEear him shone forth Julius, who once adorned
Rome with innumerable shields of her foes. He
wore on his shoulders a grisly-faced aegis, and carried
exulting in his right hand a thunder-bolt, as one
bearing in Italy the title of a second Zeus.

Plato

Tuere stood god-like Plato, who erst in Athens
revealed the secret paths of heaven-taught virtue.

Aphrodite _

ANp another high-born Aphrodite I saw all of
gold, naked, all glittering; and on the breast of the
goddess, hanging from her neck, fell in coils the
flowing cestus.

Hermaphroditus

TherE stood lovely Hermaphroditus, nor wholly a
man, nor wholly a woman, for the statue was of
mixed form : readily couldst thou tell him to be the
son of fair-bosomed Aphrodite and of Hermes. His
breasts were swelling like a girl’s, but he plainly had
the procreative organs of a man, and he showed
features of the beauty of both sexes.

Erinna
TuE clear-voiced maiden Erinna sat there, not
plying the involved thread, but in silence distilling
drops of Pierian honey.
67
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Terpander

Pass not over sweet-voiced Terpander, whose
image thou wouldst say was alive, not dumb; for, as
it seemed to me, he was composing, with deeply
stirred spirit, the mystic song; even as once by the
eddying Eurotas he soothed, singing to his con-
secrated lyre, the evil spite of Sparta’s neighbour-
foes of Amyclae.

Pericles and Pythagoras

I marvecLED beholding thee, Pericles, that even
in the dumb brass thou kindlest the spirit of thy
eloquence, as if thou didst still preside over the
citizens of Athens, or prepare the Peloponnesian War.
There stood, too, Pythagoras the Samian sage, but he
seemed to dwell in Olympus, and did violence to the
nature of the bronze, overflowing with intellectual
thought, for methinks with his pure eyes he was
measuring Heaven alone.

Stesichorus
THERE saw I clear-voiced Stesichorus, whom of old
the Sicilian land nurtured, to whom Apollo taught the
harmony of the lyre while he was yet in his mother’s
womb. For but just after his birth a creature of the
air, a nightingale from somewhere, settled secretly
on his lips and struck up its clear song.

Democritus
Han, Democritus, glory of the land of Abdera; for
thou didst explore the laws of Nature, the mother of
beautiful children, discerning the subtle mysteries of
the Muse of Science : and ever didst thou laugh at
the slippery paths of life, well aware that ancient
Time outstrippeth all.
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Heracles, Auge and Aeneas

HEeracLes, no down yet visible on the circle of his
chin, was holding in the hand that had slain the lion
the golden apples, rich fruit of the Libyan land, and
by him stood the priestess of Pallas, the maiden Auge,
her mantle thrown over her head and shoulders, for
her hair was not done up with a kerchief. Her
hands were uplifted as if she were calling on
the grey-eyed daughter of Zeus! under the hill of
Tegea. Hail ! warrior son of Troy, glittering coun-
sellor of the Trojans, Aeneas! for wise modesty
redolent of beauty is shed on thy eyes, proclaiming
thee the divine son of golden Aphrodite.

Creusa
Anp I wondered looking on Creusa, the wife of
Aeneas, overshadowed in mourning raiment. She had
drawn her veil over both her cheeks, her form was
draped in a long gown, as if she were lamenting, and
her bronze tears signified that Troy, her nurse, was
captive after its siege by the Greek warriors.

Helenus
Nor did Helenus cease from wrath, but seemed
pitiless to his country, still stirring his wrath. In his
right hand he raised a cup for libations, and I deem
he was foretelling good to the Greeks and praying to
the gods to bring his nurse to the extremity of woe.

Andromache
AND Andromache, the rosy-ankled daughter of
Eetion, stood there not weeping or lamenting, for not
yet, I deem, had Hector with the glancing helm fallen
in the war, nor had the exultant sons of the shield-
bearing Greeks laid waste entirely her Dardan nurse.
1 Athene, ) 71
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Menelaus and Helen

THERE one might see Menelaus warlike, but re-
joicing in the victory, for his heart was warmed with
great joy, as he saw near him rosy-armed Helen
reconciled. I marvelled at her lovely image, that
gave the bronze a grace most desirable, for her
beauty even in that soulless work breathed warm
love.

Ulysses and Hecuba

GoobLy Ulysses was rejoicing in his wily mind, for
he was not devoid of his versatile wits, but still
wore the guise of subtlety. And he was laughing in
his heart, for he gloried in having laid Troy low by
his cunning. But do thou tell me, mother of Hector,
unhappy Hecuba, which of the immortals taught
thee to shed tears in this thy dumb presentment?
Not even the bronze made thee cease from wail-
ing, nor did lifeless Art have pity on thee and stop
thee from thy irremediable fury; but still thou
standest by weeping, and, as I guess, no longer dost
thou lament the death of unhappy Hector or the
deep grief of poor Andromache, but the fall of thy
city; for thy cloak drawn over thy face indicates
thy sorrow, and thy gown ungirt and descending to
thy feet announces the mourning thou hast within.
Extreme anguish hath bound thy spirit, the tears ran
down thy cheeks, but Art hath dried them, pro-
claiming how searching is the drought of thy in-
curable woe.

Cassandra

Tuere saw I the prophetess Cassandra, who,
blaming her father in silence, seemed filled with
prescient fury as if prophesying the last woes of
her city.
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Pyrrhus and Polyxena

Here was another Pyrrhus, sacker of cities, not
wearing on his locks a plumed helmet or shaking a
spear, but naked he glittered, his face beardless, and
raising his right hand in testimony of victory he looked
askance on weeping Polyxena. Tell me, Polyxena,
unhappy virgin, what forces thee to shed hidden
tears now thou art of mute bronze, why dost thou
draw thy veil over thy face, and stand like one
ashamed, but sorry at heart? Isit for fear lest Pyrrhus
of Phthia won thee for his spoil after destroying thy
city? Nor did the arrows of thy beauty save thee—
thy beauty which once entrapped his father, leading
him of his own will into the net of unexpected death.
Yea, by thy brazen image I swear had Prince Pyrrhus
seen thee as thou here art,he would have taken thee
to wife and abandoned the memory of his father’s
fate.

Locrian Ajax
AND at Ajax I marvelled, whom valorous Oileus
begat, the huge bulwark of the Locrian land. He
seemed in the flower of youth, for the surface of his
chin was not yet marked with the bloom of hair.

His whole well-knit body was naked, but weighty
with valour he wielded the goad of war.

Oenone and Paris

OenNoNE was boiling over with anger—boiling,
eating out her heart with bitter jealousy. She was
furtively watching Paris with her wild eyes and
conveyed to him secret threats, spurning her ill-fated
lord with her right hand. The cowherd seemed
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ashamed, and he was looking the other way, unfortu-
nate lover, for he feared to look on Oenone in tears,
his bride of Kebrene.

Dares, Entellus

Dares was fastening on his hands his leather
boxing-straps and arming himself with wrath, the
herald of the fight; with mobile eyes he breathed
the hot breath of valour. Entellus opposite gazed
at him in fury, handling too the cestus that pierceth
the flesh, his spirit big with blood-thirsty menace.

A Wrestler

AND there was a strong man skilled in wrestling,
Apollo knows if his name were Philo or Philammon,
or Milo, the bulwark of Sicily; for I could not learn
it to tell you, the famous name of this man of might;
but in any case he was full of valour. He had a
shaggy trailing beard, and his face proclaimed him
one to be feared in the arena. His locks were
fretful, and the hard stretched muscles of his sturdy
limbs projected, and when his fists were clenched his
two thick arms were as firm as stone. On his robust
back stood out a powerful muscle running up on
each side of the hollow of his flexible neck.

Charidemas
Look, I beg, on Charidemus the Attic chief, who
had their army under his command.

Melampus
Anp thou wouldst marvel looking on Melampus:
he bore the holy semblance of a prophet, and with
his silent lips he seemed to be breathing intensely
the divine breath of inspiration.
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Panthous, Thymoetes, Lampon, and Clylius

THERE was Panthous the Trojan senator; he had
not yet ceased from menacing the safety of the
Greeks. And Thymoetes the counsellor was thinking
of some elaborate plan, plunged in the sea of silence.
Verily he seemed to be yet meditating some design
to help the Trojans. Lampon was like one vexed ;
for his mind had no more the power of giving birth
to healing counsel to keep off from the sore-worn
Trojans the wave of war that was to overwhelm them.
Clytius stood at a loss, his clasped hands heralding
hidden trouble.

Isocrates

Haiw, Isocrates, light of rhetoric! For thou adorn-
est the bronze, seeming to be revealing some wise
counsels even though thou art wrought of mute brass.

Amphiaraus
AwmpHIARAUS, his fiery hair crowned with laurel,
was sighing, musing on a secret sorrow, foreseeing
that Thebes, founded where lay the heifer, shall
be the death of the Argives’ home-coming.

Aglaus
THe prophet Aglaus stood there, who, they say,
was the father of the inspired seer Polyidus: he was
crowned with leafy laurel.

Apollo
Tuere I saw the farshooter with unshorn hair,
I saw the lord of song, his head adorned with locks
that bloomed in freedom: for a naturally-curling
tress hung on each shoulder. He rolled his pro-
phetic eyes as if he were freeing men from trouble
by his oracular power.
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CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT

Adjax
ALL naked was stout-hearted Telamonian Ajax,
beardless as yet, the bloom of his native beauty all
his ornament; his hair was bound with a diadem,
for he wore not his helmet, and wielded no sword, nor
was his seven-hide shield on his shoulders, but he
exhibited the dauntless valour of his father Telamon.

Sarpedon
THEre stood Sarpedon, the Lycian leader;
terrible was he in his might; his chin was just
marked with tender down at the point. Over his
hair he wore a helmet. He was nude, but his
beauty indicated the parentage of Zeus, for from his
eyes shone the light of a noble sire.

Apollo
Next was a third Apollo, the fair-haired speaker from
the tripod, beautiful to see; for his curls fell over both
his shoulders, and the lovely beauty of 2 god was mani-
fest in him, adorning the bronze ; his eyes were intent,
as if hewere gazing from his seat on the mantic tripod.

Aphrodite
AND here was a third Aphrodite to marvel at, her

bosom draped: on her breasts rested the twisted
cestus, and in it beauty swam.

Achilles
Divine Achilles was beardless and not clothed
in armour, but the artist had given him the gesture
of brandishing a spear in his right hand and of
holding a shield in his left. Whetted by daring
courage he seemed to be scattering the threatening
cloud of battle, for his eyes shone with the genuine
light of a son of Aeacus.
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Hermes

THERE, too, was Hermes with his rod of gold. He
was standing, but was tying with his right hand
the lace of his winged shoe, eager to start on his
way. His right leg was already bent, over it was
extended his left hand and his face was upturned to
the sky, as if he were listening to the orders of his
father.1

Apuleius ,

AruLelus was seated considering the unuttered
secrets of the Latin intellectual Muse. Him the
Italian Siren nourished, a devotee of ineffable
wisdom. .

Artemis

THERE stood maiden Artemis, the sister of Phoebus,
who haunteth the mountains: but she carried no
bow, no quiver on her back. She had girt up to
her knees her maiden tunic with its rich border, and
her unsnooded hair floated loose in the wind.

Homer

Howmer’s statue seemed alive, not lacking thought
and intellect, but only it would seem his ambrosial
voice ; the poetic frenzy was revealed in him. Verily
some god cast the bronze and wrought this portrait ;
for I do not believe that any man seated by the forge
was its smith, but that wise Athene herself wrought
it with her hands, knowing the form which she
once inhabited ; for she herself dwelt in Homer
and uttered his skilled song. The companion of
Apollo, my father, the godlike being, divine Homer
stood there in the semblance of an old man, but his
old age was sweet, and shed more grace on him.
! See Reinach, Répertoire, i. p. 157, 1, n. 8.
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He was endued with a reverend and kind bearing,
and majesty shone forth from his form. His cluster-
ing grey hair, tossed back, trailed over his bent neck,
and wandered loose about his ears, and he wore a broad
beard, soft and round; for it was not pointed, but
hung down in all its breadth, weaving an ornament
for his naked bosom and his loveable face. His fore-
head was bare, and on it sat Temperance, the nurse
of Youth. The discerning artist had made his eye-
brows prominent, and not without reason, for his
eyes were sightless. Yet to look at he was not like
a blind man; for grace dwelt in his empty eyes.
As I think, the artist made him so, that it might be
evident to all that he bore the inextinguishable light
of wisdom in his heart. His two cheeks were some-
what fallen in owing to the action of wrinkling eld,
but on them sat innate Modesty, the fellow of the
Graces, and a Pierian bee wandered round his divine
mouth, producing a dripping honey-comb. With
both his hands he rested on a staff, even as when
alive, and had bent his right ear to listen, it
seemed, to Apollo or one of the Muses hard by.
He looked like one in thought, his mind carried
hither and thither from the sanctuary of contem-
plation, as he wove some martial lay of the Pierian
Siren.

Pherecydes
Puerecypes of Syra stood there resplendent with
holiness. Plying the holy compasses of wisdom, he
was gazing at the heavens, his eyes turned upwards.
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Heraclitus
Anp Heraclitus the sage was there, a god-like
man, the inspired glory of ancient Ephesus, who
once alone wept for the works of weak humanity.

Cratinus
ANp there shone the delicate form of gifted
Cratinus, who once sharpened the biting shafts of
his iambics against the Athenian political leaders,
devourers of the people. He brought sprightly
comedy to greater perfection.

Menander
Tuere stood Menander, at fair-towered Athens,
the bright star of the later comedy. Many loves of
virgins did he invent, and produced iambics which
were servants of the Graces, and furious ravishers of
unwedded maidenhoods, mixing as he did with love
the graver flower of his honeyed song.

Amphitryon
AMmPHITRYON glittered there, his hair crowned with
virginal laurel. In all he looked like a clear-seeing
prophet; yet he was no prophet, but being the
martial spouse of Alcmena, mother of a great son, he
had set the crown on his pleated tresses to signify
his victory over the Taphians.

Thucydides
Tuucypipes was wielding his intellect, weaving,
as it seemed, one of the speeches of his history.
His right hand was raised to signify that he once
sang the bitter struggle of Sparta and Athens, that
cut down so many of the sons of populous Greece.
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Herodotus
Nor did I fail to notice the divine nightingale
of Halicarnassus, learned Herodotus, who dedicated
to the nine Muses, intermingling in his eloquence
the flowers of Ionic speech, all the exploits of men
of old that two continents produced, all that creeping
Time witnessed.
Pindar
Tuere stood the Heliconian swan of ancient Thebes,
sweet-voiced Pindar, whom silver-bowed Apollo
nurtured by the peak of Boeotian Helicon, and
taught him music; for at his birth bees settled
on his melodious mouth, and made a honey-comb
testifying to his skill in song.

Xenophon.

XEeNopHON stood there shining bright, the citizen
of Athena who wields the shield, he who once pro-
claiming the might of Cyrus the Achaemenid,
followed the sonorous genius of Plato’s Muse, mixing
the fruit rich in exploits of History, mother of noble
deeds, with the drops of the industrious bee.

Alemaeon, or Aleman
Tuere stood one named Alemaeon the prophet;
but he was not the famous prophet, nor wore the
laurel berries on his hair. I conjecture he was Aleman,
who formerly practised the lyric art, weaving a Doric
song on his sweet-toned strings.

Pompey
PompEy, the leader of the successful Romans
in their campaign against the Isaurians, was treading
under foot the Isaurian swords, signifying that he
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had imposed on the neck of Taurus the yoke of
bondage, and bound it with the strong chains of
victory. He was the man who was a light to all and
the father of the noble race of the Emperor Anastasius.
This my excellent Emperor showed to all, himself
vanquishing by his arms the inhabitants of Isauria.l

Homer

A seconp Homer stood there, not I think the
prince of epic song, the divine son of fair-flowing
Meles, but one who by the shore of Thrace was the
son of the famous Byzantine Moero, her whom the
Muses nurtured and made skilful while yet a child
in heroic verse. He himself practised the tragic art,
adorning by his verses his city Byzantium.

Virgil
Anp he stood forth—the clear-voiced swan dear to
the Italians, Virgil breathing eloquence, whom his
native Echo of Tiber nourished to be another
Homer.

1 Who had been formerly overcome by Pompey.
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BOOK III
THE CYZICENE EPIGRAMS

HEeEre we have the contemporary inscribed verses on a
monument at Cyzicus erected by the brothers Attalus and
Eumenes to the memory of their mother Apollonis, to whom
they are known to have been deeply devoted. The reliefs
represented examples of filial devotion in mythical history.



r
EIIITPAMMATA EN KTZIKQ

Ev 7¢ Ku(lkp els 7dv vadv *AmoAAwvidos, Tis untpds *ATréAov
xal Eduévous, ‘Emvypdupara, & els Td orTvAomwdiia é&yéypaxro,
wepiéxovra dvayAigpous {oToplas, &s Smoréraxtar.

1.—Eis Awbvvoov, Seuédpy iy pyrépa eis obpavdv dvd-
yovra, mporyovpévov ‘Eppod, Saripwv 8¢ kai Sy
perd Aapumddwv wpowepmovTwy adTovs.

Tdvde Awos Spabeioav év wdiveoar kepavvd,
xal\ixopov Kaduov maida ral ‘Appovins,

patépa Bupaoxapns dvdyer yovos €€ *Axépovros,
Tav dfeov levbéws UBpw aperBopevos.

2.—'0 B «iwv éxet Trihedpov dveyvwpiapévoy ) éavrod puyrpl.

Tov Babv’Apradins wpohimwaov wdTov elvera patpos
Adyns, 1da8 éméBny yas Teibpavriddos,

Triepos, ‘Hparhéovs ¢pilos yovos adros Vmdpxwy,
dppa pv &y drydyw és médov 'Apradins.

3.—~0T &e Tvplovuevor Polvika Swo mwarpos Apdv-
Topos, xai kwAvouaay "AAkyrédny Tov oikelov dvdpa.
’
ANrpédn Evvevvov ’Apdvropa maidds épiket,
7 ~
Doivikos & é0éner madoar xohov yevéTov,
94



BOOK III
THE CYZICENE EPIGRAMS

In the temple at Cyzicus of Apollonis, the mother of Attalus
and Eumenes, inscribed on the tablets of the columns, which
contained scenes in relief, as follows :—

1.—On Dionysus conducting his mother Semele to
He(wen, preceded by Herme.s', Satyrs, and Sileni escort-
ing them with Torches.

THE fair-haired daughter of Cadmus and Harmonia,
slain in childbirth by the bolt of Zeus, is being led up
from Acheron by her son Dionysus, the thyrsus-
lover, who avengeth the godless insolence of
Pentheus.

2.—Telephus recognised by his Mother.

Leavine the valleys of Arcadia because of my
mother Auge, I Telephus, myself the dear son of
Heracles, set foot on this Teuthranian land, that I
might bring her back to Arcadia.

3.—Phoenix blinded by his father Amyntor, whom his

own wife Alcimede attempts to restrain.

AvrciMepe is holding back her husband Amyntor
from their son Phoenix, wishing to appease his
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father’s wrath. He quarrelled with his father for
his virtuous mother’s sake, because he desired to lie
with a slave concubine. His father, listening to crafty
whispered slander, was wrath with the young man,
and approached him with a torch to burn out his eyes.

4.—Polymedes and Clytius, the sons of Phineus the
Thracian, who slew their father's Phrygian wife,
because he took her to wife while still married to their
mother Cleopatra.

CryTius and Polymedes, renowned for wisdom, are
slaying their Phrygian stepmother for their own
mother’s sake. Cleopatra therefore is glad of heart,
having seen the wife of Phineus justly slain.

5.—Cresphontes is killing Polyphontes, the slayer of his
JSather ; Merope is there holding a staff and helping her
son to slay hum.

Tuou didst formerly slay, O Polyphontes, the
father of Cresphontes, desiring to defile the bed of
his wedded wife. And long after came his son to
avenge his father’s murder, and slew thee for the
sake of his mother Merope. Therefore hath he
planted his spear in thy back, and she is helping,
striking thee on the forehead with a heavy staff.

6.— The Pytho slain by Apollo and Artemis, because il
appeared and prevented Leto from approaching the
oracle at Delphi which she went lo occupy.

LeTo in utter loathing is turning away from the
earthborn Pytho, a creeping thing, all confusedly
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coiled ; for it wishes to annoy the wise goddess: but
Phoebus, shooting from the height, lays it low in its
blood. He shall make the Delphian tripod inspired,
but the Pytho shall yield up its life with groans and
bitter hisses.

7.—ON THE NorTH SIDE

The story of Zethus and Amphion. They are lying
Dirce to the bull, because instigated by jealousy she
treated with excessive harshness their mother Antiope,
whom her father, Nycteus, owing to her seduction,
abandoned to Lycus, Dirce’s husband.

AwmpHioN and Zethus, scions of Zeus, slay this
woman Dirce, the injurer of your mother Antiope,
whom formerly she kept in prison owing to her
jealous spite, but whom she now beseeches with
tears. Attach her to the bull with a double rope,
that it may drag her body through this thicket.

8.— Ulysses in Hades questioning his mother Anticlea con-
cerning affairs at home.

ANTICLEA, mother of wise Ulysses, thou didst not
live to receive thy son in Ithaca; but now he
marvelleth, seeing thee, his sweet mother, on the
shore of Acheron.

9.—Pelias and Neleus, the sons of Poseidon, delivering
from bonds their mother Tyro, whom her father
Salmoneus imprisoned owing to her seduclion, and
whom her step-mother Sidero tortured.

LeT not the bonds of Sidero torment thee any
longer, Tyro, crouching before this thy father,
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Salmoneus ; for he shall not keep thee in bondage
longer, now he sees Neleus and Pelias approach to
restrain him.

10.—ON THE WEST SIDE

The recognition of Eunous and Thoas, the children of
Hypsipyle, by their mother. They are showing her the
golden vine, the ioken of their birth, and saving her
from her punishment at the hands of Eurydice for the
death of Archemorus.

Suow, Thoas, this plant of Bacchus, for so shalt
thou save from death thy mother, the slave Hypsipyle,
who suffered from the wrath of Eurydice, since the
earth-born snake slew Archemorus. And go thou
too, Eunous, leaving the borders of the Asopian land,
to take thy mother to pleasant Lemnos.

11.—Polydectes the King of Seriphus being turned into
stone by Perseus with the Gorgon’s head. He had sent
Perseus to seek this in order to marry his mother,
and the death he had designed for another he suffered
himself by the providence of Justice.

Tuou didst dare, Polydectes, to defile the bed of
Danae, succeeding Zeus in unholy wedlock. There-
fore, Perseus here uncovered the Gorgon’s eyes and
made thy limbs stone, to do pleasure to his mother.

12.—Ixion killing Phorbas and Polymelus, for their
murder of his mother Megara. They slew her out of
anger, because she would not consent lo marry either of
them.

IxioN, whom you see, laid low Phorbas and Poly-
melus, taking vengeance on them for their vengeance
on his mother. '
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13.—Heracles leading his mother Alcmene to the
Elysian Plains to wed her to Rhadamanthys, and his
omn reception into the number of the gods.

Boup Heracles gave this his mother Alcmene in
holy wedlock to Rhadamanthys.

14.—Tityus shot down by Apollo and Ariemis for
daring to assault their mother Leto.

Lustrur and drunk with folly, why didst thou try
to force the bride of Zeus, who now, as thou
deservedst, bathed thee in blood and left thee
righteously on the ground, food for beasts and
birds.

15.—Bellerophon saved by his son Glaucus, when having
JSallen from the back of Pegasus into the Aleian plain
he was about to be killed by Megapenthes, the son of
Proetus.

No longer could Bellerophon stay the murderous
hand of this son of Proetus, nor the death designed
for him by his father. Glaucus, in vain thou fearest
for him (?); he shall escape the plot of Iobates, for
thus the Destinies decreed. Thyself, too, then didst
shield thy father from death, standing near him, and
wast an observant witness to the truth of the glorious
story. '
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16.—At the door of the temple as we approach i are
Aeolus and Boeotus, the sons of Poseidon, delivering
their mother Melanippe from the felters in which she
was placed by her fﬂ}ker owing to her seduction.

AEeorus and Boeotus, a clever and pious task ye
performed in saving your mother from death. There-
fore ye were proved to be brave men, one of you
from Aeolis, the other from Boeotia.

17.—Anapis and Amphinomus, who on the occasion of
the eruption in Sicily carried through the flames to
safety their parents and nought else.

The epigram has perished.

18.—Cleobis and Biton, who enabled their mother
Cydippe, the priestess of Hera at Argos, to sacrifice, by
putting their own necks under the yoke, when the oxen
delayed. They say she was so pleased that she prayed
to Hera that the highest human happiness possible for
man should befall her sons; thus she prayed, and that
night they died.

THis story of Cydippe and her sons’ piety is not
false, but has the beauty of truth. A delightful labour
and a seasonable for men was theirs ; they undertook
a glorious task out of piety to their mother. Rejoice
even among the dead ye men famous for your piety
and may you alone have age-long story.
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19.—Romulus and Remus deliver their mother Servilia
Jrom the cruelty of Amulius. Mars had seduced her,
and they were his children. They were exposed, and
suckled by a wolf. When they came to man’s estale, they
delivered their mother from bondage. Afler founding
Rome they re-established Numitor in the kingdom.

THou didst bear secretly this offspring to Ares,
Romulus and Remus, at one birth. A she-wolf
brought them up in a cave, and they delivered thee
by force from woe ill to cure.
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THE PROEMS OF THE DIFFERENT
ANTHOLOGIES
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BOOK 1V

THE PROEMS OF THE DIFFERENT
ANTHOLOGIES

1.—THE STEPHANUS OF MELEAGER!

To whom, dear Muse, dost thou bring these varied
fruits of song, or who was it who wrought this
garland of poets? The work was Meleager’s, and
he laboured thereat to give it as a keepsake to
glorious Diocles. Many lilies of Anyte he inwove,
and many of Moero, of Sappho few flowers, but they
are roses ; narcissus, too, heavy with the clear song of
Melanippides and a young branch of the vine of
Simonides ; and therewith he wove in the sweet-
scented lovely iris of Nossis, the wax for whose
writing-tablets Love himself melted; and with it
marjoram from fragrant Rhianus, and Erinna’s sweet
crocus, maiden-hued, the hyacinth of Alcaeus, the
vocal poets’ flower, and a dark-leaved branch of
Samius’ laurel.

15 He wove in too the luxuriant ivy-clusters of
Leonidas and the sharp needles of Mnasalcas’ pine ;
the deltoid 2 plane-leaves of the song of Pamphilus he
plucked intangled with Pancrates’ walnut branches;

1 T print in italics the names of the poets, none of whose
epigrams are preserved in the Anthology.

? The word means bandy-legged, and I think refers to the
shape of the leaves.
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and the graceful poplar leaves of Tymnes, the green
serpolet of Nicias and the spurge of Euphemus that
grows on the sands; Damagetus, the dark violet,
too, and the sweet myrtle of Callimachus, ever full
of harsh honey: and Euphorion’s lychnis and the
Muses’ cyclamen which takes its name from the
twin sons of Zeus.!

% And with these he inwove Hegesippus’ maenad
clusters and Perseus’ aromatic rush, the sweet apple
also from the boughs of Diotimus and the first
flowers of Menecrates’ pomegranate, branches of
Nicaenetus’ myrrh, and Phaennus’ terebinth, and the
tapering wild pear of Simmias; and from the meadow
where grows her perfect celery he plucked but a
few blooms of Parthenis to inweave with the yellow-
eared corn gleaned from Bacchylides, fair fruit on
which the honey of the Muses drops.

% He plaited in too Anacreon’s sweet lyric song,
and a bloom that may not be sown in verse 2; and the
flower of Archilochus’ crisp-haired cardoon—a few
drops from the ocean; and therewith young shoots
of Alexander’s olive and the blue corn-flower of Poly-
clitus ; the amaracus of Polystratus, too, he inwove,
the poet’s flower, and a fresh scarlet gopher from
Antipater, and the Syrian spikenard of Hermodorus;
he added the wild field-flowers of Posidippus and
Hedylus, and the anemones of Sicelides3; yea,

1 i.e. Dioscorides.

2 The name would not go into elegiac metre. We are left
to guess what it was.

# A nickname given by Theocritus to Asclepiades.
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verily, and the golden bough of Plato, ever divine,
all asheen with virtue; and Aratus therewith did
he set on, wise in starlore, cutting the first-born
branches from a heaven-seeking palm; and the fair-
tressed lotus of Chaeremon mingled with Phaedimus’
phlox,! and Antagoras’ sweetly-turning oxeye, and
Theodoridas’ newly flowered thyme that loveth wine,
and the blossom of Phanias’ bean and the newly
written buds of many others, and with all these the
still early white violets of his own Muse.

5 To my friends I make the gift, but this sweet-
voiced garland of the Muses is common to all the
initiated.

2.—THE STEPHANUS OF PHILIPPUS

Prucking for thee flowers of Helicon and the first-
born blooms of the famous Pierian forests, reaping
the ears of a newer page, I have in my turn plaited a
garland to be like that of Meleager. Thou knowest,
excellent Camillus, the famous writers of old ; learn
to know the less abundant verses of our younger
ones. Antipater will beautify the garland like an
ear of corn, Crinagoras like a cluster of ivy-berries;
Antiphilus shall shine like a bunch of grapes, Tullius
like melilot and Philodemus like amaracus, Parmenion
like myrtle and Antiphanes like a rose ; Automedon
is ivy, Zonas a lily, Bianor oak-leaves, Antigonus
olive leaves, and Diodorus a violet. You may com-
pare Evenus to a laurel, and many others whom I
have inwoven to what freshly flowered blooms you
like.

! Not the plant now called so ; its flower must have been
flame-coloured.
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3.—AGATHIAS SCHOLASTICUS OF
MYRINA

His collection of nemw epigrams presented in Constantinople
to Theodorus, son of Cosmas, the decurion. The
proems were spoken afler the frequent recitations given
at that time.

I supposk, Sirs, that you are so glutted with this
banquet of various literary dishes that the food
you eat continues to rise. Indeed ye sit crammed
with dainties, for many have served up to you a
mixed feast of precious and varied discourse and
persuade you to look with contempt on ordinary
fare. What shall I do now? Shall I allow what
I had prepared to lie uneaten and spoil, or shall
I expose it in the middle of the market for sale
to retail dealers at any price it will fetch? Who
in that case will want any part of my wares or who
would give twopence for my writings, unless his
ears were stopped up? But I have a hope that
you may partake of my work kindly and not
indifferently ; for it is a habit with you to estimate
the fare of a feast by the host’s desire to please
alone.

19 Besides, I am going to serve you a meal to
which many new flavourings contribute. For since
it is not possible for you to enjoy food worthy of
you by my own exertions alone, I have persuaded
many to share the trouble and expense and join
with me in feasting you more sumptuously. Indeed
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the rich gave me abundantly of their affluence, and
accepting this I take quite sincere pride in their
dainties. And one of them pointing at me may say
aptly to another, “I recently kneaded fresh poetical
dough, and what he serves is of my kneading.”
Thus one but not the wisest of those skilled cooks
may say, thanks to whom I alone am thought to be
the lord of such a rich feast. For I myself have had
the courage to make a slender contribution from my
own resources so as not to seem an entire stranger
to my guests. I introduce a small portion of each
poet, just to taste ; but if anyone wishes to have
all the rest and take his fill of it, he must seek it
in the market.

42 To add ornament to my work I will begin my
preface with the Emperor’s praise, for thus all will
continue under good auspices. As I sing of very
great matters, may it be mine to find words equally
exalted.

(In Praise of Justinian)

Let no barbarian, freeing himself from the yoke-
strap that passes under his neck, dare to fix his gaze
on our King, the mighty warrior ; nor let any weak
Persian woman raise her veil and look straight at
him, but, kneeling on the ground and bending the
proud arch of her neck, let her come uncalled and
submit to Roman justice. And thou, handmaid of
the west, by farthest Cadiz and the Spanish Strait
and Ocean Thule,! breathe freely, and counting the

1 Britain,
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heads of the successive tyrants that are buried in
thy dust, embrace thy beloved Rome with trustful
arms. By the ridge of the Caucasus and on the
Colchian shore, where once the hard back of the
iron soil was broken by the resounding hoofs of
the brazen bulls, let the Phasian bride, weaving a
measure in company with the Hamadryads, wheel in
the dance she loves, and casting away her dread of
the race of giants, sing the labours of our many-
sceptred prince.

% Let not the prow of Thessalian Argo any longer
boast that the Colchian land, in awe of the exploits
of the Pagasaean hero,! ceased to be fertilized by
the seed of giants and bear a harvest of warriors.
This is either the invention of fable, or was brought
about by unholy art, when the crafty maiden,?
maddened by love, set the force of her magic in
motion. But without fraud or the dark hell-broth
the Bactrian giant fell before our shafts. No land
is now inaccessible to me, but in the waters of the
Caspian and far as the Persian Gulf the vanquished
seas are beaten by Italian oars.

77 Go now, thou Roman traveller, unescorted over
the whole continent and leap in triumph. Travers-
ing the recesses of Scythia and the inhospitable glen
of Susa, descend on the plains of India, and on thy
road, if thou art athirst, draw water from enslaved
Hydaspes. Yea, and walk fearless too over the dark
lands of the west, and seek the pillars of Heracles;
rest unalarmed on the sands of Spain where, above
the threshold of the lovely sea, the twain horns of
the continents meet and silence men’s hope of
progress by land. Traversing the extremity of

1 Jason. 2 Medea.
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Libya, the land of the Nasamones, reach also the
Syrtis, where the sea, driven back by southerly
gales towards the adverse slope of the north, affords
passage for men on foot over the soft sands from
which it has ebbed, on a beach that ships sail over.
The regions of no foreign land shall receive you,
but you will be amid the possessions of our wise
King, whichever way you progress, since he has
encompassed the world in his dominion. In vain
now would the Tanais in its course through Scythia
to the sea of Azof attempt to limit the continents of
Europe and Asia.

98 So now that the whole earth is full of beloved
peace, now that the hopes of disturbers at home
and abroad have been shattered by our Emperor,
come, blest Theodorus, and let us institute a con-
test of poetic skill and start the music of the singer’s
dance. I performed this task for you; for you I
prepared this work, collecting in one volume the
sweet merchandise of the bee that visits many
blossoms ; gathering such a bunch of varied flowers
from the elegy, I planted a wreath of poetic elo-
quence to offer you, as one offering beech-leaves
to Jove or ships to the Earth-shaker, or a breast-
plate to Ares or a quiver to Apollo, or a lyre to
Hermes or grapes to Dionysus. For I know that
the dedication to Theodorus will instil eternal glory
into this work of my study.

I will first select for you, competing with men of
old time, all that the parents of the new song wrote
as an offering to the old gods. For it was meet to
adhere to the wise model of the ancient writers.

After those again comes a more ambitious collec-
tion of all our pens wrote either in places or on well-
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wrought statues or on the other widely distributed
performances of laborious Art.

The third starting-point of the young book is
occupied, as far as it was allowed us, by what God
granted us to write on tombs in verse but adhering
to the truth.

Next what we wrote on the devious paths of life
and the deceitful balance of inconstant Fortune,
behold at the fourth base-line of the book.

Yea, and perhaps you may be pleased by the
charm of a fifth contest, where waxing abusive we
wrote scurrilous rhyme, and Cytherea may steal a
sixth book of verse, turning our path aside to elegiac
converse and sweet love. Finally in a seventh
honey-comb you will find the joys of Bacchus and
tipsy dances and wine and cups and rich banquets.

4,— By THE SAME

CoLumns and pictures and inscribed tablets are a
source of great delight to those who possess them,
but only during their life; for the empty glory of
man does not much benefit the spirits of the dead.
But virtue and the grace of wisdom both accompany
us there and survive here attracting memory. So
neither Plato nor Homer takes pride in pictures or
monuments, but in wisdom alone. Blessed are they
whose memory is enshrined in wise volumes and not
in empty images.
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"BOOK V
THE AMATORY EPIGRAMS

IN this book Nos. 134-215 are from Meleager’s Stephanus,
Nos. 104-133 from that of Philippus, and Nos. 216-302 from
the Cycle of Agathias. Nos. 1-103 are from a collection
which I suppose (with Stadtmiiller) to have been made by
Rufinus, as it contains nearly all his poems. It comprises a
considerable number of poems that must have been in
Meleager’s Stephanus. Finally, Nos. 303-309 are from
unknown sources.
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BOOK V
THE AMATORY EPIGRAMS

1.—ProoeEMioN oF CoNsSTANTINE CEPHALAS

WarmiNg the hearts of youth with learned fervour,
I will make Love the beginning of my discourse, for
it is he who lighteth the torch for youth.

2.—ANONYMOUS

Sue who sets the town on fire, Sthenelais, the
high-priced whore, whose breath smells of gold for
those who desire her, lay by me naked in my dream
all night long until the sweet dawn, giving herself to
me for nothing. No longer shall [ implore the cruel
beauty, nor mourn for myself, now I have Sleep to
grant me what he granted.

3.—ANTIPATER OF THESSALONICA

THE day has broken, Chrysilla, and for long early-
rising chanticleer is crowing to summon envious
Dawn. A curse on thee, most jealous of fowls, who
drivest me from home to the tireless chatter of the
young men. Thou art growing old, Tithonus, or why
dost thou chase thy consort Aurora so early from
thy bed ?
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4—®IAOAHMOT
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4—PHILODEMUS

PuiLaeNts, make drunk with oil the lamp, the
silent confidant of things we may not speak of, and
then go out : for Love alone loves no living witness;
and, Philaenis, shut the door close. And then, dear
Xantho,—but thou, my bed, the lovers’ friend, learn
now the rest of Aphrodite’s secrets.

5—STATYLLIUS FLACCUS

To faithless Nape Flaccus gave myself, this silver
lamp, the faithful confidant of the loves of the
night ; and now I droop at her bedside, looking on
the Jewdness of the forsworn girl. But thou, Flaccus,
liest awake, tormented by cruel care, and both of us
are burning far away from each other.

6.—CALLIMACHUS

CaLrieNoTus swore to Ionis that never man nor
woman would be dearer to him than she. He swore,
but it is true what they say, that Lovers’ oaths do
not penetrate the ears of the immortals. Now he is
glowing with love for a youth, and of the poor girl,
as of the Megarians,! there is neither word nor count.

7.—ASCLEPIADES

Dear lamp, thrice Heraclea in thy presence swore
by thee to come and cometh not. Lamp, if thou art

1 There was a proverb to this effect about Megara in its
decline.
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H. Wellesley, in Anthologia Polyglotta, p. 140.
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a god, take vengeance on the deceitful girl. When
she has a friend at home and is sporting with him,
go out, and give them no more light.

8.—MELEAGER

O nory Night, and Lamp, we both chose no con-
fidants but you of our oaths : and he swore to love me
and I never to leave him; and ye were joint wit-
nesses. But now he says those oaths were written
in running- water, and thou, O Lamp, seest him in
the bosom of others.

9.—RUFINUS
Written from Ephesus in the form of a letter

I, Tuy Rufinus, wish all joy to my sweetest Elpis,
if she can have joy away from me. By thy eyes, 1
can support no longer this desolate separation and
my lonely bed without thee. Ever bathed in tears
I go to Coressus hill or to the temple of Artemis the
Great. But to-morrow my own city shall receive me
back and I shall fly to the light of thy eyes wishing
thee a thousand blessings.

10.—ALCAEUS

I uate Love. Why doth not his heavy godship
attack wild beasts, but shooteth ever at my heart ?
What gain is it for a god to burn up a man, or what
trophies of price shall he win from my head ?

11.—ANoNyMmous

Cvypris, if thou savest those at sea, save me,
beloved goddess, who perish ship-wrecked on land.
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12—POTPINOT
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ai Tals mpoole Téyvais mvedpa yapilopevar ;

Tis mhordpovs MeliTys edddeas, 1) mupdevta
dupata ral Seipfis déyyos amomidoeras;

mob whdoTar; mod & elol Mbofdoe; émpeme Tolny 5
popdsi vnov Exew, ds pardpwv Eodve.
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12.—RUFINUS

LET us bathe, Prodike, and crown our heads, and
quaff untempered wine, lifting up greater cups.
Short is the season of rejoicing, and then old age
comes to forbid it any longer, and at the last death.

13.—PHILODEMUS

Cuarrto has completed sixty years, but still the
mass of her dark hair is as it was,and still upheld by
no encircling band those marble cones of her bosom
stand firm. Still her skin without a wrinkle distils
ambrosia, distils fascination and ten thousand graces.
Ye lovers who shrink not from fierce desire, come
hither, unmindful of her decades.

14.—RUFINUS

Europa’s kiss is sweet though it reach only to the
lips, though it but lightly touch the mouth. But
she touches not with the edge of the lips; with her
mouth cleaving close she drains the soul from the
finger-tips.

15.—By THE SaME

WHERE is now Praxiteles ? Where are the hands of
Polycleitus, that gave life to the works of ancient art ?
Who shall mould Melite’s scented ringlets, or her
fiery eyes and the splendour of her neck? Where
are the modellers, the carvers in stone ? Such beauty,
like the image of a god, deserved a temple.
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16.—MAPKOT API'ENTAPIOT

Mojvy xpvookepws, Séprev Tdde, Kai mepihaumets
acTépes, ods kohmois *Qreavos Séyeras,

dds pe povor mpohimroiaa pupémvoos @xer 'ApiaTy:
éxtainy & edpeiv Ty pdyov od Svvauar.

2 » ¥ 3\ / A 2 4

al\\’ éumns avtiy Swyprioouey, Ny émmépdro 5
Kimpidos ixvevras dpyvpéovs axivhakas.

17.—TAITOTAIKOT

*Ayxedhov pyyuivos émiarkome, gol Tdade méumw
Yatoria kai MTis Sdpa Gunmolins:

atipiov "loviov yap émi mhatd kdua mepricw,
omevdwv Nuetepns kohmov és EiSobéns:

odptos AAN’ émidauyrov éud kal épwTi kal iaTd, 5
Seamote kai Barduwy, Kimpe, xai fidvov.

18.—POT®INOT

Max\ov Tév goBapdv Tas SovAidas ékieydueaba,
ol u7 Tols awaTdNols KNépupacL TEPTopuEVOL.

Tals pév xpws amédwde uipov, coBapov Te pplayua,
kal péxpe trwdivov éamouévy oivodos:

Tals 8¢ xdpus kal xpws Sios, kai NéxTpov étoluov, 5
Sdpots éx amaTalnys ovx taleyiouevo.

uepotpar Idppov Tov ’AxiANéos, bs mpoékpvey
‘Epuedvns dNdxov Ty Adtpww ’AvSpoudyny.

19..—TOY AYTOY

_ Odkére matdopavis os mpiv wote, viv 8¢ kaloduas
On\vpavijs, kal viv Slokos éuol kpéTatoy:
136



THE AMATORY EPIGRAMS

16.—MARCUS ARGENTARIUS

GoLDEN-HORNED Moon, and all ye stars that shine
around and sink into the bosom of Ocean, look on
this! Perfumed Ariste is gone and hath left me
alone, and for six days I seek the witch in vain.
But we shall catch her notwithstanding, if I put the
silver hounds of Cypris on her track.

17.—~GAETULICUS

GuarpiIAN of the surf-beaten shore, I send thee,
Cypris, these little cakes and simple gifts of sacrifice.
For to-morrow I shall cross the broad Ionian Sea,
hasting to the bosom of my Idothea.  Shine favour-
able on my love, and on my bark, thou who art
queen alike of the chamber and of the shore.

18.—RUFINUS

WEg, who take no pleasure in costly intrigues,
prefer servants to ladies of high station. The latter
smell of scent, and give themselves the airs of their
class, and they are attended even at the rendez-
vous (?). The charm and fragrance of a servant are
her own, and her bed is always ready without any
prodigal display. I imitate Pyrrhus the son of
Achilles, who preferred Andromache the slave to his
wife Hermione.

19.—By THE SaMEe

I aM not said to rave about boys as before, but
now they say I am mad about women, and my quoit
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avri 8¢ pot maidwy adorov ypods fipeae yinrov
podpata, kal Gvkovs d'vgos‘ émeia6diov.

Bookraer Serpivas o SevSporouns "Epiuavfos,
xal woov movrov kbua Goas éNddovs.

20.—ONEXTOT

Obre pe mapbevinijs Tépme ydpos, obre yepariis:
T pév émoukTeipw, Ty ¢ KaTaidéouar.

eln pgv’ Sppaf, wit’ doradls 1 8¢ mémeipos
és Kimpidos Bardpovs wpia xalhoavwr).

21.—POTPINOT

Odx éneyov, IIpodikn, “ynpdoxoper™; od mpoe-
ddvovy:
“ fEovaw Tayéws al Salvaidihor”;
viw putides kal OpiE moln kal ocdua parddes,
kal aTopa Tas wpotépas ovkér Exov xdpiTas.
w1 Tis aol, peTéwpe, wpoaépyeTat, 1) KONAKEVWY
Maoerar; os 6¢ Tdpov viv ge mapepyouea.

22.—TOY AYTOY

Sol pe Ndrpw yAvkvdwpos “Epws mapédwce,
Bodmr,

Tadpov VmolevEas els mobov adTiuorov,
k) ~ ’ L4 / b /

avrofe\s), mdvdovhov, ékovaiov, alTokéNevaTov,
aitjocovra mupny pimror éNevlepiny

axpt, piky, mohiijs kal yipaos: Suua Bdlow 8é
pimor €’ fuetépars émiagy Baocravin.
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has become a rattle.! Instead of the unadulterated
complexion of boys I am now fond of powder and
rouge and colours that are laid on. Dolphins shall
feed in the forests of Erymanthus, and fleet deer
in the grey sea.

20.—HONESTUS

I NerTHER wish to marry a young girl nor an
old woman. The one I pity, the other I revere.
Neither sour grape mor raisin would I have, but a
beauty ripe for the chamber of Love.

21.—RUFINUS

Dip I not tell thee, Prodike, that we are growing
old, did I not foretell that the dissolvers of love
shall come soon? Now they are here, the wrinkles
and the grey hairs, a shrivelled body, and a mouth
lacking all its former charm. Does anyone approach
thee now, thou haughty beauty, or flatter and
beseech thee? No! like a wayside tomb we now
pass thee by.

22.—By THE SaME

Love, the giver of sweet gifts, gave me to thee,
Boopis, for a servant, yoking the steer that came
himself to bend his neck to Desire, all of his own
free will, at his own bidding, an abject slave who
will never ask for bitter freedom, never, my dear,
till he grows grey and old. May no evil eye ever
look on our hopes to blight them !

! Discus puerorum ludicrum est, crepitaculum puellarum ;
sed latet spurei aliquid.
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23.—KAAAIMAXOT

Ovrws dmvocars, Kovamov, ds éué moueis
rotpdalac Jrvypols Toigde mapa mpodipors:

olTws vmvdoats, adikwTdTn, S TOV épac TNy
xovpiles: énéov & 008 Svap Hyriacas.

fyei-r?Ufe, o’i/c'relfpgvaw' 0'.1\1 8" 00 é’vap. "6 moheny 8¢ 5
adTiK’ dvapvioer Tadrd ge wdvTa Kou).

24.—[®IAOAHMOT]

Wuysrj por wporéyer pevyeww mobov ‘Hhioddpas,
axpva kal {nhovs Tovs mwplv émiaTauévn.
Pnol wév: aANa Puyely ob por abBévos: % yap
avaidys :
alT) kal wpohéyet, xal wpohéyovoa Pilel.

256.—TOY AYTOY

‘Ocadre Kvdiahnys dmokohmios, elte kat’ juap,
elT’ amoroluijoas fAvlov éamépios,

0l8 8Te wap Kpnuvov Téuve mopov, 0l 8Ti PLTTH
wdvta kVBov xepalils aity Umeplev éuis.

kA ’ /’ 4 \ / INY &

a\\d ti poi whéov éoti; tyap Opacis, 78 érav Enky 5
wdvror’ "Epws, apynv 008’ dvap olde ¢poBov.

26.—AAESIIOTON

Eire o€ kvavépow dmoatirBovoav éfelpars,
elre wa\w Eavlais eldov, dvacaa, Kopass,
lon am’ audorépwv Ndumer xdpis. 7 pd ye TavTais
Opeil ouvoirijoer kal mongiow “Epws.
A. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 163.
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23.—CALLIMACHUS

MayesT thou so sleep, Conopion, as thou makest
me sleep by these cold portals; mayest thou sleep
even so, cruel one, as thou sendest him who loves
thee to sleep. Not a shadow of pity touched thee.
The neighbours take pity on me, but thou not
a shadow. One day shall the grey hairs come
to remind thee of all this.

24— [PHILODEMUS]

My soul warns me to fly from the love of Heliodora,
for well it knows the tears and jealousies of the past.
It commands, but I have no strength to fly, for the
shameless girl herself warns me to leave her, and
even while she warns she kisses me.

25.—Bvy THE SAME

As often as I come to Cydilla’s embrace, whether I
come in the day time, or more venturesome still in the
evening, I know that I hold my path on the edge of a
precipice, I know that each time I recklessly stake
my life. But what advantage is it to me to know
that? My heart is bold (?), and when Love ever
leads it, it knows not at all even the shadow of fear.

26.—ANONYMOUS

WhEeTHER I see thee, my queen, with glossy raven
locks, or again with fair hair, the same charm illu-
mines thy head. Verily Love shall lodge still in this
hair when it is grey.

1 Probably by Meleager, and so too No. 25.
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27.—POTP®INOT

Ilod oo. reiva, Mé\ioaa, Ta ypioea kal mepiomra
This moAvBpuliiTov kdAhea PavTacing;.
mod & Opples, kal yadpa ppovipara, kai uéyas
avxmv,
Kai oofapiv Tapody xpvoopipos owaTdry;
viv mewxpn Yadapyi Te xoun, mapd moosi Te
TPUX’
Tabta Td TAV owataldy Téppara warlaxidwv.

5

28.—TOY AYTOY
Niv poc ““xaipe” Néyes, 87e oov 10 mpocwmov
amiAdev

Kxeivo, 7o Tijs AMrydov, Bdorave, NeldTepov

viv pow mpoamailess, 8te Tas Tpiyas Nddvikds aov,
Tas éml Tois cofBapois avyéor mhalouévas.

punKére pot, petéwpe, wpoo‘épxeo, undé avvdvra: 5
dvti podov yap éyw v BdaTov ov Séyopar.

29.—KIAAAKTOPOS,
‘A8D 7o Buwelv éatis Tis ob Méyer; AN Stav alth
Xa\Kkov, mikpoTepov rylveTar éAheBopov.

30.—ANTIIIATPOT OEZ3AAONIKEQZ

Ildvra xa\ds, 10 e uiy, xpveny &t T
*AppodiTy, .
¥ / L) A4 7
&oxa ral mdvrov elrev 6 Macovidas.
W pev yap 7o Xdpaypa béoms, (Pi?\os', otre Bupwpos
év moaiv, odre kbwv év wpobipos SédeTar
W & érépws ENOys, xal 0 KépBepos. & mheovéxrar, 5
of mhoUToY, Teviny @5 adikeiTe vouoL.
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27.—RUFINUS

WHERE, Melissa, now is the golden and admired
brilliance of thy renowned beauty ? Where are they,
thy disdainful brow and thy proud spirit, thy long
slender neck, and the rich gold clasps of thy haughty
ankles? Now thy hair is unadorned and unkempt
and rags hang about thy feet. Such is the end of
prodigal harlots.

28.—By THE SaAME

Now, you so chary of your favours, you bid me
good-day, when the more than marble smoothness
of your cheeks is gone; now you dally with me,
when you have done away with the ringlets that
tossed on your haughty neck. Come not near me,
meet me not, scorner! I don’t accept a bramble for
a rose.

29.—CILLACTOR

SweeT is fruition, who denies it? but when it
demands money it becomes bitterer than hellebore.

30—ANTIPATER OF THESSALONICA

“ALL Homer says is well said, but this most
excellently that Aphrodite is golden. For if, my
friend, you bring the coin, there is neither a porter
in the way, nor a dog chained before the door. But
if you come without it, there is Cerberus himself there.
Oh'! grasping code of wealth, how dost thou oppress
poverty !
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31.—TOY AYTOY

vao'eos‘ W yeven xal xa)uceos' apfyvpe'r, Te
'n'poaeev 'rrav-rom & n Kvbépeia Taviv,

Kai pvoody Tiet, mu xa)»/ceov dvdp’ eqb:,)wyo'eu,
xa -rovs' apfyvpeovs' o¥ mwot’ a1roa'rpe¢e-mt

Néarap 1) ladin. Soxéw & &7t kai Aavdy Zeds
od xpuods, xpvaods 8 fAfe pépwv éxaTov.

32—MAPKOT APTENTAPIOT

ITocets mw‘ra., Ménooa, ¢t7\av0609 épya pekigans:
oZSa xal eq xpaBmv 'rov'ro, yivar, Tifeuas.

xal ;l,eM pev a"rag‘el,s' v'n'o xemeaw 9OV pihedoar
W & altiis, kévTpe Topua pépes ddikov.

33.—IIAPMENIQNOZ

"Es Aavanv Eppevaas, | OXv,wrte, Xpvoos, W 1 mals
as Sdpw werali, uy Tpéan ds Kpovidn.

34.—TOY AYTOY

O Zeds Ty Aaviny xpvo-ov, xafyw 8¢ a¢ xpvood-
mhelova yap Sodvar Tob Aids ol Svvauat.

35.—POTPINOT

lIvvydc adTos e/cpwa. TPLOY et’)\ou'ro yap adral,
SGLEaa'al, yupviy doTepomiy p,eXewv

kai p’ 7 /I.EV 'rpoxa.Xo:,s' a'¢opafyt§o,uem yeraaivots
Aevks) amo yhovTdv fjvbeev evapin

144



THE AMATORY EPIGRAMS

31.—By THE SamEe

ForMeRrLY there were three ages, a golden, a silver,
and a brazen, but Cytherea is now all three. She
honours the man of gold, and she kisses the brazen
man! and she never turns her back on the silver
men.2 She is a very Nestor3; I even think that
Zeus came to Danae, not turned to gold, but bringing
a hundred gold sovereigns.

32.—MARCUS ARGENTARIUS

You do everything, Melissa, that your namesake
the flower-loving bee does. 1 know this and take
it to heart. You drop honey from your lips, when
you sweetly kiss, and when you ask for money you
sting me most unkindly.

33.—PARMENION

Tuou didst fall in rain of gold on Danae, Olympian
Zeus, that the child might yield to thee as to
. a gift, and not tremble before thee as before a god.

34.—By THE SamE

Zrus bought Danae for gold, and I buy you for a
gold coin. I can’t give more than Zeus did.

35.—RUFINUS

I supeep the hinder charms of three; for they
themselves chose me, showing me the naked
splendour of their limbs. Et prima quidem signata
sulculis rotundis candido florebat et molli decore ;

1 The soldier. 2 Bankers, etc.

3 She is to the three ages or sorts of men what Nestor was
to the three generations in which he lived.
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Tiis 8¢ Siatpouévns powicaero xwvén adpk, 5
7rop¢vpéow poSov ,u.a)\.)\.ov epvﬁpo'repn

7 8¢ 'yakﬂwowa'a Xapdaaero kUpate KodP,
aiToudTn ToUPepd XPOT a'akevop,evn

e 'mu'me o kpuTis 0 ey éefoaro muyds,
ovkér’ &y 0d8 éoidelv fifehe Tas mpoTépas. 10

36.—TOY AYTOY

pr'av ak)wﬂuus‘ ‘PoSo'n"r), Me7wr'r), ‘Podirreta,
TGV TPLTTOY Tis Exet /cg)ewo‘oya, M'r)ptom)v,

lcal, JE KPLTYY e()\.ov'ro xal &s Oeal ai wepiShemrTo
eo‘ma‘av 'yv;wab, velc'mpz AetfBopevar.

xal ‘Podomrns pév e)\a,u.'lre péaos ;mpwv IMoAd¢npost 5
ola poSwv moAilw o Lé'op'evoe Ze¢upw. e

Tijs 8& PoSorc)\ems‘ vahg loos, UypouéTwmos,
ola xal év vnd w'pw'rorﬂ\.m[)éq anvov.

aM\a\t cadis & wémovle Ildpes ia Tw kpiocw eldus,
Tas Tpets abavdras eddY avveaTepdvovy. 10

37.—TOY AYTOY

My’ w'xw;v Ay wepz)\.ap/gave, ,w)rre mayeiav:
'rou'raw & a;uf)o'repwv T ;/.ea'o'm'm OéNe.

T pév yap Neimet gapkdy xVais, 1 8¢ 'rrepwanv
kéxtnTar hetmov un Oéne, undé mhéov.

38.—_NIKAPXOT

Evp.e'yéom TelOes pe lcaM) yuv, dv Te Kal dxuds
a7r'r1)'r dv Te kal 7, prtﬁ\e, pea'ﬁv'repq

7 pév 'yap J€ Véa Wepzkn\[re'raz, 7 8¢ watawy
ypaid ue kal pvaij, Siudhe, NevydoeTac.
1 T write TloAd¢pnuos: mwordriuos MS. In the next line I

suggest that Zepdpw was the last word of the missing couplet
and that here we should substitute xoraug. I render so.
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alterius vero divaricatae nivea caro rubescebat pur-
purea rosa rubicundior ; tertia velut mare tranquillum
sulcabatur fluctibus mutis, delicata eius cute sponte
palpitante. If Paris who judged the goddesses had
seen three such, he would not have wished to look
again on the former ones.

36.—By THE#SAME

Ruobnork, Melita, and Rhodoclea strove with each
other, quaenam habeat potiorem Merionem,! and
chose me as judge, and like those goddesses famous
for their beauty, stood naked, dipped in nectar. Et
Rhodopes quidem inter femora fulgebat Polyphemus
velut rosarium cano scissum amne.? . .. Rhodo-
cleae vero feminal vitro simile erat, udaque ejus
superficies velut in templo statuae recens sculptae.
But as I knew well what Paris suffered owing to
his judgment, I at once gave the prize to all the
three goddesses.

37.—By THE SaMmEe

TAKE not to your arms a woman who is too slender
nor one too stout, but choose the mean between the
two. The first has not enough abundance of flesh,
and the second has too much. Choose neither
deficiency nor excess.

38.—NICARCHUS

A FiNe and largely built woman attracts me,
Similus, whether she be in her prime, or elderly. If
she be young she will clasp me, if she be old and
wrinkled, me fellabit.

1 i.e. feminal. * A couplet on Melite wanting.
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39.—TOY AYTOY

Odk dmobvijorew Sei pe; Ti pow uéhes, 7y Te wodarypos
v Te Spopeds yeyovws els "Aidny Imdyw;

moAMol ydp w dpobaiy. &a Ywhov pe yevéalar:
T@v8 &vexev ryap I ds obmwor’ éé Oidaovs.

40.—TOY AYTOY

Tiis untpos uy drove, ihovuévn: Hv yap dménw
xal 06 dwaf &w Tov moda THs ToNews,

TéY katamafovtey p) axis Noyov, GAN v’ éxeivors
éumaikac’, dpEar mhelov éuod Tt woely:

mdvra Aifov kive.. cavriy Tpéde, xal ypdpe

b "polq ll’f \ > 7 Vi

els wolny dxTyy ebppdavvov yéyovas.

ebraxTeiy weLpd* 1O & évolkiov, v TL wEPLTTOV
yivnTat, kal éuol ¢povTicov iudTiov.

A 3 7 4 4 \ ~

W év yaoTpl NdBys, Téxe, val Téxe uy BopvBnbis:
evpricer m6lev éar’, ENBov és Hhixiny. 10

41.—POT®INOT

Tis yvuvip odtw oe xal éEéBalev xal édepev;
Tis Yuxnw Mbivny elxe, kai odx éBNeme;

pouxov lows nUpnkey dratpws xetvos éoenfuwy.
Ywouevoy: macal TovTo TO0DTL, TéKVOV.
\ 3 \ ~ o e 4 ¥ ~ Y o ¥

T amo viv, étav 7 Tis éow, keivos & tav Efw, 5
70 mpdbupov aiivov, uy wdi TadTo wabys.

42.—TOY AYTOY

M:iod v ddeNs), peod Ty codpova Nav:

7% wév yap Bpadéws, 1) 8¢ Oéner Tayéws.

J. A. Pott, Qreek Love Songs and Epigrams, ii. p. 104.
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39.—By THE SaMmE

Must I not die ? What care I if I go to Hades
with gouty legs or in training for a race? I shall
have many to carry me; so let me become lame,
if I wish. As far as that goes, as you see, I am
quite easy, and never miss a banquet.

40.—By THE SAME

Don'r listen to your mother, Philumena ; for once
I am off and out of the town, pay no attention to
those who make fun of us, but give them tit for tat,
and try to be more successful than I was. Leave no
stone unturned, make your own living, and write and
tell me what pleasances you have visited. Try and
behave with propriety. If you have anything over,
pay the rent and get a coat for me. If you get with
child, bring it to the birth, I entreat you. Don’t be
troubled about that: when it grows up it will find
out who its father was.

41.—RUFINUS

WHho beat you and turned you out half-naked like
this? Who had so stony a heart and no eyes to see ?
Perhaps he arrived inopportunely and found you with
alover. That is a thing that happens; all women
do it, my child. But henceforth when someone isin,
and he is out, bolt the outer door, lest the same
thing happen to you again.

42.—Bvy THE SAME

I p1sLIKE a woman who is too facile and I dislike
one who is too prudish. The one consents too quickly,
the other too slowly.
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43.—TOY AYTOY

"ExBdN\et yvumiy Tis, émiw edpn moTé poryov,
a5 p1 povxevoas, s amo Ivbaydpov;

elra, Téxvov, K\alovoa xataTpivreis 7o mwpdrwmoy,
xal mapapiydoers pawouévov wpobipois;

écpakar, py khate, Téxvoy xeﬁpﬁa‘o,u,ev d\\ov, 5
Tov ui) kal 70 Bhémew elbota xal To Sépew.

44 —TOY AYTOY

AéuBrov, 1) & érépa Keprolprov, ai 80’ ératpas
aiév époppodoiy TG Zapiov Mpéve.

dANd, véor, mavdnui Td ApoTpia Tis *AdpodiTns
devyed: o avppitas kal katadds mieTar.

45.—KIAAAKTOPOZ

\ I ~
Iapbevirka kovpa Ta & réppara mhelova moret,
~ \ ~
odk amo Tas Téxvas, AAN’ dmwo_Tas ¢ioios.

46.—PIAOAHMOT

a. Xaipe ob. B. Kal b ye yaipe. a. Ti 3 oe
xakelv; B. 3¢ 8; a. My 7w ’
ToDT0 piNbomovdos. B. Mndé a¥r a. Moj T’ Eyers ;
B. A€l Tov pihéovta. a. Oées Gua aruepov NHuiv
8evmrveiv; B. Ei av 0énes. a. Edye: méoov mapéan;
B. Mndév poc mpodibov. a. Todro Eévov. B. AAN
doov dv cou
xotumfévre Soxh, TodTo 86s. a. Ovx ddixeis.
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43.—By THE SAME

DoEes any man turn his girl out of doors half-
dressed, just because he finds a lover with her,—
just as if he had never been guilty of adultery, as
if he were a Pythagorean? And, so, my dear child,
you will spoil your face with crying, will you, and
shiver outside the maniac’s door? Wipe your eyes
and stop crying, my dear, and we’ll find another
who is not so good at seeing things and at beating.

44.— By THE SAME

LemsioN and Kerkurion,! the two whores, are
always riding off the harbour of Samos. Fly, all ye
youth, from Aphrodite’s corsairs; he who engages,
and is sunk, is swallowed up.

45.—CILLACTOR

A voune girl increases her little store not by
her art, but by her nature.?

46.—PHILODEMUS

He. Good-evening. Ske. Good-evening. He. What
may your name be? Ske. And yours? He. Don’t
be so inquisitive all at once. Ske. Well don’t you.
He. Are you engaged? Ske. To anyone that likes
me. He. Will you come to supper to-night? She.
If you like. He. Very well! How much shall it
be? She. Don’t give me anything in advance. He.
That is strange. Ske. Give me what you think
right after sleeping with me. He. That is quite

! Names of two varieties of small boats adopted as noms de
guerre by these courtesans, 2 = loca naturalia.
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mwod vivy; wéupo. PB. Karaudvbave. a. Hnvirca
> fieus ;
B. *Hv v Oéress dpny. a. Ev6v 0énw. B. Mpoaye.

47.—POTPINOT

IloM\dxis Hpacduny oe M,Bwv & VUK‘TL, BOdAreta,
'n')mpwcrat OaXeph vaov épwpavin:

viv & oTe <por> 'yv;wn y)\.vxepoas‘ pe?\.eezra'l, TémAnoas,
éxlvtos v'n'va.)te(p yvia lce/c/.m/ca Kom

Ovpé Tdhav, Ti 7re'1rov0a9, avéypeo, und a'n'oxa;we 5
tyrijoes TadTny THY UmepevTuyiny.

48.—TOY AYTOY

Op.p,a'ra pev xpvaeta, xal ua)\oecraa 'n'apem,
kal oTopa 'rrop¢vpe7)s' -repvruo'repov Kkd\vKos,

Setpn) va&ven, xal o"rneea pa,p/.l,al,pov'ra,
ral modes apyvpéns Nevkotepor Béridos.

€t 8¢ T kal w)\oxap,w& SiaatirBovow édrxavlar, 5
This Aevkis kalduns ovdéy émiaTpépopac.

49.—T'TAAAOT

‘H 7pial Aetrovpyoioa mpos %v Tdxos avdpdat Adén,
TP pév vmép vmdly, ¢ & o, ¢ 8 dmibev,
ew'Sexopat dNéTraida, yvvaikopavi), ¢L7\.v,3pw1'nv
el omevdets, ENav ovv duai, ui) katéyov.

50.—AAESIIOTON

Kai mevin xal épws 8bo por xaxd: mu 70 pév olow
kovPws* mwip 8¢ péperv Kimpidos od Svapar.
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fair. Where do you live? I will send. Ske. I will
tell you. He. And when will you come? Ske. Any
time you like. He. I would like now. Ske. Then
go on in front.

47.—RUFINUS

I orren prayed, Thalia, to have you with me
at night and satisfy my passion by fervent caresses.
And, now you are close to me naked with your sweet
limbs, I am all languid and drowsy. O wretched
spirit, what hath befallen thee? Awake and faint
not. Some day shalt thou seek in vain this supreme
felicity.

48.—By THE SaME

GoLpEN are her eyes and her cheeks like crystal,
and her mouth more delightful than a red rose.
Her neck is of marble and her bosom polished ;
her feet are whiter than silver Thetis.! If here and
there the thistle-down glistens amid her dark locks,
I heed not the white aftermath.

49.—GALLUS

LybpE, quae tribus viris eadem celeritate inservit,
huic supra ventrem, illi subter, alii a postico.
“Admitto” inquit ¢ paediconem, mulierosum, ir-
rumatorem. Si festinas, etiam si cum duobus in-
gressus sis, ne te cohibeas.”

50.—ANoNYMoUs

Poverty and Love are my two woes. Poverty I
will bear easily, but the fire of Cypris I cannot.

! Alluding to her Homeric epithet ‘ silver-footed.”
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51.—AAEZIIOTON

"Hpdobn, épirovy, érvyov, katémpal’, dyamdpar
Tis 8¢, kal 7, kal wds, 1) Oeos olde pov).

52.—AIOZKOPIAOT

“"Oprov xowov "Epwt’ dvebrikapev: Spros o miativ
Apawins Qéuevos Swavmdtpe diiny.

AN 1) pév Yevdns xeva & Spria, ) 8 épundyln
Tuepos* 7 8¢ Bedv od pavepy Svvapuss.

Oprjvovs, & “Tuévate, mapa K\yicty aiicals 5
*Apawins, macTd peprduevos wpodory.

53.—TOY AYTOY

‘H mibavi) p’ érpwoev ’Apiotovdn, N’ *Adwwe,
xovrapévn 1 off ariifea map xkaiBy.

el 8oael TavTny kal éuol xdpw, v dmomvelow,
un mwpdpacis, coumTrovy alp pe AaBov dwdyov.

54.—TOY AYTOY

Mymore yaoTpoBaps mpos ocov Néxos dvTimpocwmov
madoyove khivys Kimpide Tepmopevos.

peaadde ydp péya kdpa xai odx S\iyos movos Eorac,
Tis pév épecaouévns, oot 8¢ cakevouévov.

dANa md\w oTpédras podoeidéi Tépmeo muryf, 5
T d\oxov vouloas dpaevéraida Kimpuw.

55.—TOY AYTOY

Awpida Ty podémuyor mép Nexéwv Siatelvas
avreaw év x\oepols dfdvaTos yéyova.
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51.—ANoNYMoOUS

I rELL in love, I kissed, I was favoured, I enjoyed,
I am loved ; but who am I, and who is she, and how
it befel, Cypris alone knows.

52.—DIOSCORIDES

To Love we offered the vow we made together ;
by an oath Arsinoe and Sosipater plighted their
troth. But false is she, and her oath was vain, while
his love survives, and yet the gods have not mani-
fested their might. For a wedding song, Hymen,
chant a dirge at her door, rebuking her faithless

bed.
53.—By THE SAME

WinNING Aristonoe wounded me, dear Adonis,
tearing her breasts by thy bier. If she will do me
the same honour, when I die, I hesitate not; take
me away with thee on thy voyage.

54.—By THE SAME

Gravipam ne adversam ad lectum inclines pro-
creatrice venere te oblectans. In medio enim ingens
fluctus, nec parvus labor erit, remigante illa, teque
jactato, sed conversae roseis gaude natibus, uxorem
docens masculae veneri se praestare.

55.—By THE SAME

DoripE roseis natibus puella super grabatulum
distenta in floribus roscidis immortalis factus sum.
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7 yap dmweppvéeaar péoov SiaBacd pe mooaiv,
Hwvoey axhvéws Tov Kimrpidos Soneyov,
dupace volbpa BAémovoa: Ta & pute mvedpaT
PiAa,
aupioakevouéyns, ETpepe Topdipea,
péxpis ameameioctn Nevkov pévos dudorépoiaiy,
kai Awpis wapérors éfexvln péheat.

56.—TOY AYTOY

*Expaiver yeiAn pe podoypoa, worki\ouvla,
JuxoTakf oTopaTos vexrapéov mpobupa,

xal yAijvar Aaglaiow Um épplow doTpdmTovaal,
omhdyxvov juetépov SikTva kal mayides,

xal pabol yhayoevres, ébuyes, ipepoevTes,
evPvées, mdanS TEPTVOTEPOL KANVKOS.

AANA Ti pmyie kvaly doTéa; pdpTupés elow
Tfis aBupoaTtouins of Mieor xdhapoc.

57—MEAEATPOT

Ty 'n'ept?pvryop.ém;v \[w)xhv &v moANdke kalys,

devter, "Epws: kalry, axérhd, éxes wrépuvyas.
58.—APXIOT

Nojmd “Bpows, mopbeis ué 1o kprjryvov: els ué kévwaov

mav ov Béhos, Novmyy punér’ ddels yAvdida,

e A ~ k y /7 ’ ’
s dv podvov éNots lois éué, kai Twa ypnlwy
- ~ v
d\\ov digTedaat, unkér Exois axida.

59.—TOY AYTOY

5

“ Dedyew et Tov Epwra ” kevos movost ob yap dNIEw

\ € \ ~ ’
melos Omd wrvod wukva Stwriuevos.

Lilla C. Perry, From the Garden of Hellas, p. 109.
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Ipsa enim mirabilibus pedibus medium me amplexa,
rectamque se tenens, absolvit longum cursum Veneris,
oculis languidum tuens; hi autem velut vento folia
tremebant purpurei, dum circumagitabatur, donec
effusum est album robur ambobus et Doris solutis
jacuit membris.

56.—By THE SAME

Tuey drive me mad, those rosy prattling lips,
soul-melting portals of the ambrosial mouth, and
the eyes that flash under thick eyebrows, nets and
traps of my heart, and those milky paps well-mated,
full of charm, fairly formed, more delightful than
any flower. But why am I pointing out bones to
dogs? Midas’ reeds testify to what befalls tale-
tellers.

57.—MELEAGER

Love, if thou burnest too often my scorched soul,
she will fly away ; she too, cruel boy, has wings.

58.—ARCHIAS

LirtLe Love, thou layest me waste of a truth;
empty all thy quiver on me, leave not an arrow. So
shalt thou slay me alone with thy shafts, and when
thou wouldst shoot at another, thou shalt not find
wherewith.

59.—By THE SaME

You say ‘ one should fly from Love.” It is labour
lost; how shall I on foot escape from a winged
creature that pursues me close ?
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60.—POT®INOT

Hapeevos' dpryvpdmredos énoveTo, xpvo'ea paldv
xpw'n yahaxTomayel piila 81,a,wop.em)

wuyal & a7\.7\.177\at9 mwepnyées ei\ioaovTo,
vdatos ¥ vfypo'rep(p XpeTl o‘a?\.evopevat

TOV 8 v'rrepotsawov'm /ca'rea'xe'rre wemTauévn xelp 5
ovy 6\ov Edpdrav, dAN Soov H8ivaro.

61.—TOY AYTOY

T# xvavoB)\.e¢aptp Taifov xovSalca DAimry,
€€ adrijs xpadins 78D 'yeMw émdovy-

“ AwSelca agotL BeB)w;/ca, Kal avptov a)\?\a ,Bahw oot,
) mAéov, Né md\w Sddex’ ema'ra;u-:vos‘

elra xe)\.evopew)'f ﬁ)\ﬂev fyekaaac o¢ 7rpos' av’rnv 5
“ Eife ae rai vixTwp épxopévny éxdhovr.”

62.—TOY AYTOY

Odmrw oov T6 Kaloy xpovos' éo Becev, AN &ri morNa
Mb\[rava 'rns‘ rporépns‘ awfe'raz n)\.t/cms‘,

rai xapt'ree ;up.vovaw a'ynpaot, 008¢é TO KdANOS
'rwv Napdv ,mﬂ\wv 7 eoSou ékéduyer.

& wogoovs kaTéphefe To wpiv eoeixelov dvbos. 5

63.—-MAPKO’I‘ APTENTAPIOT

’Avnfyow;, EuceM) mwdpos folda por: s & éyevijfns
Alrw)), kdyw Mijdos ibov wyéyova.

64.—AZKAHIIIAAOT

No¢e, xa)\a{oﬁo)\e;, woaez oKOTOS, a.u96, lcepavvou,
wdvta Ta mopdipovt év xOovi oele védr.
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60.—RUFINUS

THE silver-footed maiden was bathing, letting the
water fall on the golden apples of her breast, smooth
like curdled milk. Her rounded buttocks, their
flesh more fluid than water, rolled and tossed as
she moved. Her outspread hand covered swelling
Eurotas, not the whole but as much as it could.

61.—By THE SAME

PraviNe at Condax! with dark-eyed Philippa I
made her laugh sweetly with all her heart. “ I have
thrown you ” I said “twelve, and to-morrow I will
throw you another twelve or even more, as I know
how.” Then when she was told she came, and
laughing I said to her “I wish I had called you at
night too when you were coming.”

62.—By THE SaME

TiMe has not yet quenched your beauty, but
many relics of your prime survive. Your charm
has not aged, nor has the loveliness departed from
your bright apples or your rose. Ah! how man
hearts did that once god-like beauty burn to ashes!?

63.—MARCUS ARGENTARIUS

ANTIGONE, I used to think you were Sicilian, but
now you have become an Aetolian 3 I have become a
Mede.*

64.— ASCLEPIADES

Snow, hail, make darkness, lighten, thunder, shake
out upon the earth all thy black clouds! If thou
1 We do not know what the game was, and the jokes in

the epigram are quite unintelligible. 3 The last line is lost.
3 A beggar, from airéw. 4'4.e. uh 8ds, don’t give.
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WY ydp pe kTeivys, ToTe madoopar: v 8 w adfis {hv,
kal 8tadvs TovTwY Yeipova, kwpdoopar
E\xer ydp W o kpatdv xal god Ofeos, ¢ more 5
aretaleis,
Zed, 8ua xatkeiwv xpvoos ESus Barduwy.

65.—AAESIIOTON

Aleros o Zeds H\bev ém’ avrifeov Tavvudgdny,
/ 3\ \ 4 \ < /7
kVxvos émi EavOny puntépa Ty ‘EXévns.
olTws audotep éotiv dodykpitar TdY 8vo & adTdv
@\Nots dA\o Sokel kpelaaov, éuol Ta Svo.

66.—POT®INOT

Evkaipws povicacav idwv Ilpodikny ixérevov,
kal 7Y apPpociwv d\rduevos yovdrwy,

“ Zdaov,” Epny, “ dvBpomov droANiuevov Tapa Koy,
kal pedyov Lwfis Tvedua o o xdpioas.”

Tadra Méyovros éxhavaoer: amoyrioaca 8¢ 8dkpy, 5
Tals Tpupepals Huds xepolv vmeEéBakev.

67.—KAIIITONOZ

KdA\os dvev xapitwv tépmer povov, od karéyer 8¢,
s dTep aykioTpov vyyouevor Séheap.

68.—AOTKIAAIOT, oi 8¢ IIOAEMQNOZ
TOT IIONTIKOT

"H 70 ¢pehelv mepiypayrov, "Epws, 6Mov, 9 10 ¢ileicba
wpoales, v’ §) Nans Tov wébov, 1) kepdays.
R. Garnett, 4 Chaplet from the Greek Anthology, lii.
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slayest me, then I shall cease, but if thou lettest me
live, though I pass through worse than this, I
will go with music to her doors; for the god
compels me who is thy master too, Zeus, he at whose
bidding thou, turned to gold, didst pierce the brazen
chamber.

65.—ANONYMoOUS

Zeus came as an eagle to god-like Ganymede, as
a swan came he to the fair-haired mother of Helen.1
So there is no comparison between the two things ;
one person likes one, another likes the other; I like
both.

66.—RUFINUS

* FinpiNg Prodike happily alone, I besought her, and
clasping her ambrosial knees, « Save,” I said “a man
who is nearly lost, and grant me the little breath that
has not left me.” When I said this, she wept, but
wiped away the tears and with her tender hands
gently repulsed me.

67.—CAPITO

Beaury without charm only pleases us, but does
not hold us; it is like a bait floating without a hook.

68.—LUCILIUS or POLEMO OF
PONTUS

EiTHER put an entire stop to loving, Eros, or else
add being loved, so that you may either abolish
desire or temper it.

1 Leda.
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69.—POT®INOT

ITaa)as éoabpricaca xai “Hpy xpvoomédilos
Ma.ovi®’, éx kpadins layov duporepar

“ OvréTi yvuvoipuesla- kpios pia mowpévos apret:
o0 kalov TTéobar Sis mepl KaANosvvns.”

70.—TOY AYTOY

KdAnos éxes Kompidos, Ileifois arépa, odpa kal
axun
elapwaw ‘Qpdv, pOéyua d¢ Karhiomrs,
vodv kal cwdpoaivmy Béuidos, kal yeipas *Abivns:
oy gol 8 ai Xdpites Téocapés eiot, piln.

71.—TOY AYTOY
oi 8¢ IIAAAAAA AAEEANAPEQS

Ipwropdyov warpos kal Nikopdyns yeyaunrkws
Ovyarépa, Zijyov, évdov Exeis morepov.

Girer Avaipayov poryov pilov, 8s o’ é\erfjoas
ée s IlpwTopdyov Noerar *AvSpoudyns.

72.—TOY AYTOY

Toiro Blos, Tobr’ adTé Tpudy Bios. Epper avias
Lwiis avBpdmois SNiyos xpovos. a&pte Adasos,

apTe xopot, arépavol Te pihavbées, &pTe yuvaires:
oripepov érfha mdbw: T yap adpiov ovdevi Sfihov.
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69.—RUFINUS

WueN Pallas and golden-sandalled Hera looked on
Maeonis, they both cried out from their hearts:
“We will not strip again; one decision of the
shepherd is enough ; it is a disgrace to be worsted
twice in the contest of beauty.

70.—By THE SAME

Tuou hast the beauty of Cypris, the mouth of
Peitho, the form and freshness of the spring Hours,
‘the voice of Calliope, the wisdom and virtue of
Themis, the skill of Athene. With thee, my beloved,
the Graces are four.

71.—PALLADAS OF ALEXANDRIA

ZeNoN, since you have married the daughter of
Protomachus (first in fight) and of Nicomache (con-
quering in fight) you have war in your house. Search
for a kind seducer, a Lysimachus (deliverer from
fight) who will take pity on you and deliver you
from Andromache (husband-fighter) the daughter of
Protomachus.

72.—By THE SaME

Thais is life, and nothing else is; life is delight ;¢
away, dull care ! Brief are the years of man. To-day , .
wine is ours, and the dance, and flowery wreaths, and 2 tey2?
women. To-day let me live well ; none knows what
may be to-morrow.
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73.—POT®INOT

Aaipoves, ol 718w 671 Noverar 1) Kvoe'peaa,
xepzn /ca'ravxewove Xva'a,u.evn mTAoKdpoUS.
c)\.n/cozc, déomowa, xal Sppacy n,u.efépowc
/J.mro're /.mwfanc, Oetov t30v¢n TUoV.
viv Eéyvov: Podérheia, kai ob Kimpis. elta 16 5
KdAMos
TobTo molbev; oV, Soxd, Ty Oeov éxdéduras.

74.—TOY AYTOY

He,wn'w oo, PoSotc)\em, 768e aTédos, dvbeot Kaols
au'roq o’ n;tefepal,s‘ mAeEduevos 'rmXa,u,aLe.

éomi xpwov, poSe'r' TE /cakvE, voTep? 'r ave,u.wvn,
Kal uap/cwaos* Uypds, kai /cuauavryes* uw.

TavTa o"re\[ra,uem), M).fov ;wya)\,avxoq éoboa: 5
avfeis kal Mjyeis kal o kal o orédavos.

G. H. Cobb, Poems from the Greek Anthology, p. 1; J. A.
Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 123.

75.—TOY AYTOY

I‘eurova rapﬂevov eaxov A,uv,u.wvnv, "A¢podiTy,
17 pov T Yruxny e¢7\,efyev ovK o)Wyov

adTn pot wpoaévratEe, /ca,l., el ToTE Kat oc, érorpov
Apvlpla. Tt 7r7\eov, ToV 1rovov na' ave'r'o*

nvvo'a. 'n'oM\a /ca,u.aw 'n'apalcnxoa vV 6Te TikTEL B

daTe T ToloDuev; Pedyouev 7 uévouev;

76.—TOY AYTOY
Aty wpoaoev ény epa'roxpooe, empop.ao-eoc,
edopupos, edukns, ebodpus, ebmAirkapos:
1 T suggest wpogéwaie.
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73.—RUFINUS

YE gods! I knew not that Cytherea was bathing,
releasing with her hands her hair to fall upon her
neck. Have mercy on me, my queen, and be not
wrath with my eyes that have looked on thy immortal
form. Now Isee! Itis Rhodoclea and not Cypris.
Then whence this beauty ! Thou, it would seem, hast
despoiled the goddess.

74.—By THE SAME

I senp thee this garland, Rhodoclea, that with my
own hands I wove out of beautiful flowers. There
are lilies and roses and dewy anemones, and tender
narcissus and purple-gleaming violets. Wear it and
cease to be vain. Both thou and the garland flower
and fade.

75.—By THE SAME

Know Aphrodite that Amymone, a young girl, was
my neighbour and set my heart on fire not a little.
She herself would jest with me, and whenever I had
the opportunity I grew venturesome. She used to
blush. Well! that did not help matters ; she felt the
pang. With great pains I succeeded ; I am told now
that she is with child. So what am I to do, be off or
remain ?

76.—-By THE SamEe

ONcE her complexion was lovely, her breasts like
the spring-tide; all were good, her ankles, her
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HANdxOn 8¢ xpove kal yijpai xal wohaiot,
xal viv T@v mpotépwy 008 dvap ovdév Exe,
a\\oTplas 8¢ Tpixas, kal pvoddes TO Tpdocwmoy,
olov ynpdaas ovdé milfnros Exer.

- 17.—TOY AYTOY
Ei Tolnw xdpw eZ)’;e yuvs) pere Kimpios edvify,
00K &v ToL KOOV G YEV AVIP ANOYOLT LY OUNGY.
macas yap pera Kimpw drepmées elol yuvaixes.

78.—IIAATQONOZ,

Ty vy, 'Aydfwva irdv, émi xeikeaiv éoyov:
Wbe yap % TApwy ds SiaBnoouévy.

79.—TOY AYTOY

T wike BdA\w oe* av 8 €l uév éxotioca Pihels pe,
Sekapévm, Tis afis maplevins perddos

€ & ap & py ryiyvouro voels, TobT adTo AaBodca
ocrédras TV dpm ds Shiyoxpovios.

80.—TOY AYTOY
Milov éyw BdAher pe GAdy oé Tis. GAN
émivevoov,
Bavlimmy: kdyw kal ov papawoucba.

81.—AIONTSIOT SO0PIXZTOT

‘H 1@ poda, poddecoav &xets xdpw: dANd Ti
TONELS;
cavriy, 9).-Ta p6da; )¢ cuvaudotepa;
J. A. Pott, Qreek Love Songs and Epigrams, i. p. 51.
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height, her forehead, her hair. But time and old
age and grey locks have wrought a change and now
she is not the shadow of her former self, but wears
false hair and has a wrinkled face, uglier even than
an old monkey’s.

77.—By THE SaME

Ir women had as much charm when all is over as
before, men would never tire of intercourse with
their wives, but all women are displeasing then.

78.—PLATO

My soul was on my lips as I was kissing Agathon.
Poor soul! she came hoping to cross over to him.

79.—Bv THE SaME

I Tarow the apple at thee, and thou, if thou lovest
me from thy heart, take it and give me of thy
maidenhead ; but if thy thoughts be what I pray
they are not, take it still and reflect how short-
lived is beauty.

80.—By THE SaME

I am an apple; one who loves thee throws me
at thee. But consent, Xanthippe; both thou and I
decay.

81.—DIONYSIUS THE SOPHIST

You with the roses, rosy is your charm ; but what
do you sell, yourself or the roses, or both?
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82.—AAESIIOTON

Q) ooBapy PBaldvicoa, Ti & mworé W Exmupa
Aovets;
4 3 / ~ \ k] 4
mpiv u’ amodioaabat, Tod Tupos aicOdvouas.

83.—AAESIIOTON

Ef® dvepos yevounw, od 8 émioreiyovoa map’
avyas
oiibea yvuvdoars, kai pe mvéovra AdfBots.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. pp. 145-6.

84.—AAAO

Eife p68ov yevouny dmomiéppupov, ddpa pe xepaiv
apoauévm xapioy ariifect xiovéoss.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. pp. 145-6.
\
85.—AZKAHIIIAAOT
Beidy mapbevins: kai i mhéov; ob yap és” Adny
é\boiia’ edpriceis Tov peNéovTa, Kopn.
& Lwoiat Ta Tepmva Ta Kimpidost év & ’Axépovre
ooTéa kal omwoduj, mapbéve, keioouela.
A. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 171.
86.—KAATAIANOT
“Inabi poi, pire Poife: av yap Bod Téfa TiTaivey
éBM\10ns I "Epwros vm’ drvmidpotaiv digTols.
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82.—ANoNYMoOUS

Proup waitress of the bath, why dost thou bathe
me so fiercely? Before I have stripped I feel the
fire.

83.—ANoNYMoUs

On, would I were the wind, that walking on the
shore thou mightest bare thy bosom and take me to
thee as I blow.

84.—AnoNymous

On, would I were a pink rose, that thy hand might
pluck me to give to thy snowy breasts.

85.-——ASCLEPIADES

Trou grudgest thy maidenhead? What avails
it? When thou goest to Hades thou shalt find
none to love thee there. The joys of Love are in
the land of the living, but in Acheron, dear virgin,
we shall lie dust and ashes.

86.—CLAUDIANUS

Have mercy on me, dear Phoebus; for thou,
drawer of the swift bow, wast wounded by the swift
arrows of Love.
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87.—~POTPINOT

*Apveitar Tov €pwta Mehigoids, dAANE TO cdpua
kérpary’ os Peréwv Sekduevov papérpny,
kal PBdois dctaréovoa, kal doTtaTos dobuatos
6p"7;, , > -
xal xoiat Bhedpdpwy loTvmels Bdates.
aa\d, I166oc, mpos untpos éiorepdvov Kvbepeins, 5
dNéEaTe Ty amib7, péxpis épei « Phéyouar.”

88.—TOY AYTOY

Ei 8vaiv odx loyvoas iony Pproya, wuﬁépe, ravoat,
v évl rkatopévny 1) oRécov 1 perdbes.

89.—MAPKOT APT'ENTAPIOT

Ok €6’ odros Epws, €l Tis kaov eldos éxovaav
Bovrer Exew, ¢povipors Supact wellouevos:

AN 8oTis kaxopoppov i8wv, TeTopnuévos lols
oTépyer, paivouévns éx Ppevos aibouevos,

odTos &pws, Tp TobTO TA YAp KANG TdVTAS Gpoiws 5
Tépmes Tovs kpivew eldos émioTauévous.

90.—AAESIIOTON

Iléume cow pipov #8Y, uipe o uvpov epameiwy,
@s Bpoule amévdwy vapa 16 Tod Bpoulov.

91.—AAESIIOTON

Iléumre ool pipov 189, uipe mapéxwv xdpw, od
goir
adty) yap pvploar kal To pvpov Sivacar.
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87.—RUFINUS

MEeLissias denies she is in love, but her body
cries aloud that it has received a whole quiverful
of arrows. Unsteady is her step and she takes her
breath in snatches, and there are dark purple hollows
under her eyes. But, ye Loves, by your mother, fair-
wreathed Cytherea, burn the rebellious maid, till
she cry, I am burning .”

88.—By THE SaAME

LinkmaN Love, if thou canst not set two equally
alight, put out or transfer the flame that burns in
one.

89.—~MARCUS ARGENTARIUS

THAT is not love if one, trusting his judicious
eyes, wishes to possess a beauty. But he who seeing
a homely face is pierced by the arrows and loves,
set alight by fury of the heart—that is love, that is
fire ; for beauty delights equally all who are good
judges of form.

90.—ANoNYMOUS

I senp thee sweet perfume, ministering to scent
with scent, even as one who to Bacchus offers the
flowing gift of Bacchus.

91.—ANoNYMous

I senD thee sweet perfume, not so much honouring
thee as it ; for thou canst perfume the perfume.

171



GREEK ANTHOLOGY

92.—POT®INOT

‘Tyrodrar ‘Podomn Td xdAheir iy moTe *“ yaipe’
elmw, Tals goBapais dppiow fomdaaTo.

i mote kal orepdvovs mpolipwy Umep éxxpe-
i /J,Lio'w!/.at, o .

. ?pfyz’aeewa\ maret Tois goBapois Ixveow.

@ putides, kal yfipas dvnheés, éNDete Baoaov,
omeboate: kdv Vpeis meloate Ty ‘Podomwny.

93.—TOY AYTOY
Qmhopar mpos "Epwra mepl a're'evowz Noyiauov,
008¢é pe virtjoet, povvos éwv mpos Evar
Ovatos & abavdre cvaTicopar Hv 8¢ Bonbov
Bdrxov éxn, Ti uévos mpos 87 éyw Stvapar;
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams,i. p. 124.

’

94,—TOY AYTOY
"Oppat Exews”Hpns, MeNitn, Tas yeipas *Abrivys,
\ \ ’ \ ~ /4
ToUs ,u.a%ovc Iadins, Ta odvpa Tis Oéridos.
evdaipwy o BNémrwy ge: TpiooABos daTis drover
nutbeos & 0 NGy dfdvatos & 6 yaudv.

95.—AAESIIOTON

Téooapes ai Xdpires, Iladiar 8o, xal Séra
Movoac
AeprvMis év mdoars Moboa, Xdpis, Tlagin.

96.—_MEAEATPOT

"1Eov Exers 10 Ppidqua, Ta & Sppata, Tiudpiov,
mop
W éaidys, kates: Hv 8¢ Oiryns, Sédexas.
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92.—RUFINUS

RuopoPE is exalted by her beauty, and if I
chance to say “Good day,” salutes me only with
her proud eyebrows. If I ever hang garlands over
her door, she crushes them under her haughty
heels in her wrath. Come quicker, wrinkles and
pitiless old age; make haste. Do you at least
unbend Rhodope.

93.—By THE SAME

I HAvVE armed my breast with wisdom against Love ;
nor will he conquer, if it be a single combat. I, a
mortal, will stand up against an immortal. But if he
has Bacchus to help him, what can I alone against
two?

94.—Bvy THE SAME

Trou hast Hera’s eyes, Melite, and Athene’s
hands, the breasts of Aphrodite, and the feet of Thetis.
Blessed is he who looks on thee, thrice blessed he
who hears thee talk, a demigod he who kisses thee,
and a god he who takes thee to wife.

95.—ANoONYMOUS

Four are the Graces, there are two Aphrodites
and ten Muses. Dercylis is one of all, a Grace, an
Aphrodite, and a Muse.

96.—MELEAGER

TimarioN, thy kiss is bird-lime, thy eyes are fire.
If thou lookest at me, thou burnest, if thou touchest
me, thou hast caught me fast.
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97.—POT®INOT

El uév én’ &;L?o'ré otaw, Bpws, loa Toka TiTaivers,
€l Oeds e O¢ pémers mpos pépos, ov Beos el.
« J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 126.

98.—AAHAON, o 8¢ APXIOT

‘OmrAilev, Kimrpe, Toka, ral eis aromov fjovyos énOé
dANov éyo yap éxw TpaduaTos ovdé Tomwov.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 151.

99.—AAHAON

"Hleov, & xibappdé, mapactds, ds kifapiles,
T UmdTny kpodcar, Tiv Te péony yardoat.

100.—AAHAON

E? wol Tis péudorro, Saeis §1i Ndtpis "Epwros
doiTd, Onpevriy Sppacw (Eov Exw,
etdein xal Ziva, cal*Aida, Tov Te dardaans
ornmToyov, pakepdv Sodhov éévta mwobwy.
1 \ \ 4 ~ 9 3/ o
€l 8¢ feol Toroide, Beols & évémovow Emealar
avBpimovs, 1t Oedv Epya palov adikd;

101.—AAEZNIOTON

a. Xaipe kopn. B. Kai &) ad. a. Tis 1 mpoiodoa;
B. Tt wpos oé;
a. Ovx dNéyws inré.  B. Aeocmoris Huerépn.
a. 'Exwilew &ori; B. Zyreis 8¢ vi; a. Nikra.
B. Dépeis Ti;
a. Xpvoiov. B. EdObuer. a. Kai tégov. B. O
Svvaca.
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97.—RUFINUS

Love, if thou aimest thy bow at both of us
impartially thou art a god, but if thou favourest
one, no god art thou.

98.— ARCHIAS or ANoNYMoOUS

Prepare thy bow, Cypris, and find at thy leisure
another target; for I have no room at all left for a
wound.

99.—ANoONYMOUS

VeLLEM, O citharoede, adstans tibi lyram pulsanti
summam pulsare, mediam vero laxare.

100.—ANoNyYMous

Ir anyone blame me because, a skilled servant of
Love, I go to the chase, my eyes armed with bird-
lime to catch ladies, let him know that Zeus and
Hades and the Lord of the Sea were slaves of
violent desire. If the gods are such and they bid
men follow their example, what wrong do I do in
learning their deeds?

101.—ANoNYMoUs

He. Good day, my dear. Ske. Good day. He. Who
is she who is walking in front of you ? Ske. What is
that to you ? He. I have a reason for asking. Ske. My
mistress. He. May I hope? Ske. What do you want?
He. A night. Ske. What have you for her ? He. Gold.
Ske. Then take heart. He. So much (skewing the
amount). She. You can’t.
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102,.—MAPKOT API'ENTAPIOT

Ty & w‘xmyv Aw/chetav, owap/cO'repnv A¢p03w11v,
ox[real,, aM\a xalols neezn 1'ep7ro,u,evnv

) 7ro)»v pot 'ro peTakd 'yem;a'e'nu axy’ e'n'i Aemrd
oTépra mweswy, Yuxis Keloopar éyyvrdTe.

103.—POT®INOT

Méype -rwoq, l'IpoSLm), wapakhaioopuat; dxpt Tivos ae
'yovvucm/,bal,, o"repen, /1.7)861! AKoVOpEVOS;

70n Kal Kevrcai oot e'n'wmp'rwaw eﬂecpat,
kal Taya por doagets os ‘ErdBn Ipidie.

104 —MAPKOT APTENTAPIOT

Afpe 'ra. 8uc'rva 'rav'ra,, Kakéoyohe, und’ émirndés
wxwv epxopew) crva'rpe¢e, Avaidiny.

ev?! ae 7repw¢uy'yet AeTTOS a'm)\.c&o,uaw wémhos,
mavra 8é gov BAémerar yuuvd, xal, ov B?\.e'n'e'rat.

el T68e aou xapbeu rca.'md)alfue'ml,, adTos ouoiws 5
opdov éxwv Bloow TobTo TepLoKeTdoW.

105.—TOY AYTOY
*A\Nos o M'quoduhas‘ Xe'ye'nu 7rapa ,ua,x)»a«n K0T 0,
aM\oc, émel wdons fyeueq-az a/cpaamq
arN ite Xa)\,&uoz Icel,m;e 'n'eka,s‘ 7) yap 6 TavTns
oUpavos évros Exe kal kva xal Siduovs.

106.—AIOTIMOT MIAHZIOY
I‘pam, Piry 0pe'n"rel.pa, Tl pov 'n'poa'wv'roc VhaxTels,
xal yahemwas BdAheis Sis Téoov els 6vvas;
1 I write e5: od MS.
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102.—MARCUS ARGENTARIUS

“You will see Dioclea, a rather slim little Venus,
but blessed with a sweet disposition.” ¢ Then there
won't be much between us, but falling on her thin
bosom I will lie all the nearer to her heart.”

103.—RUFINUS

For how long, Prodice, shall I weep at thy door ?
Till when shall thy hard heart be deaf to my prayers ?
Already the grey hairs begin to invade thee, and soon
thou shalt ‘give thyself to me as Hecuba to Priam.

104.—MARCUS ARGENTARIUS

TaxkE off these nets, Lysidice, you tease, and don’t
roll your hips on purpose, as you walk. The folds
of your thin dress cling well to you, and all your
charms are visible as if naked, and yet are invisible.
If this seems amusing to you, I myself will dress in
gauze too (hoc erectum bysso velabo.)

105.—By THE SaAME

Avrivs Menophilae qui dicitur inter reliqua scorta
mundus (vel decentia), alius ubi omnem adhibet
impudicitiam. At vos Chaldaei accedite ad hanc;
caelum (vel palatum)enim eius et Canem et Geminos
intus habet.

106.—DIOTIMUS OF MILETUS

GRraNNY, dear nurse, why do you bark at me
when I approach, and cast me into torments twice

177

VoL. L N



GREEK ANTHOLOGY

maplevikny yap dyets mepukaiiéa, Tijs émiBaivwy
Uxvear Ty Iukny olpov I8 ds pépopat,

€idos éaavydlwy podvov yhvkd. Tis $pfévos doocwy, 5
Slopope; kal popdas abavitwv SAémrouev.

107.—®IAOAHMOT

« , ’ n / \ ’
I'wéokw, yapieooa, Ppiheiv wdvy Tov piNéovra,
xal Td\ ywdokw TOV pe daxdvra Sakeiv

) 7§ﬁ7ret i€ Mn/u a-'répfyov'rfi ae, ,un?’ épi@ié‘ew
Tas Bapvopryrjrovs ot Oéle Iiepidas.

T0bT’ éBowv aiel kal wpodheyor: aA\N loca wovTe 5
Tovip pdbwv Exdves HueTépwy.

Touyap viv av pév dde péya xhaiovaa Bailess:

< ~ 8’ b) 14 o "ds
nuels 8 év kohmots fueba Naiddos.

108.—KPINAT'OPOT

Aetain, i ae wpdTov Emos, T( 8¢ devraTov elTw;
deihain® TobT év wavTi kard ETvuov.

oi'xveat, ) aelfeao'a yivar, kal és eldeos dpny
arxpa kai eis Yoyhs Nlos éveyrxauév.

IIpéTn ool dvop’ éokev érjTvpor v yap dmravra 5
devrep’ dpipriTov TdY éml gol xapiTwv.

109.—ANTIIIATPOT <®EISAAONIKEQS>

Apaxpis Edpodmny vy *AT0i8a, pijte PpoBnlels
unoéva, it EN\ws dvtidéyovoav, éxe,

Kkal oTpwuryY Tapéxovoay dueppéa, YOTOTE XELUWDY,
avlparas. 7 pa patny, Zed ¢pihe, Bods éyévov.
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as cruel. You accompany a lovely girl, and look
how treading in her steps I go my own way, only
gazing at her sweet form. Why be jealous of
eyes, ill-fated nurse? We are allowed to look on
the forms of even the immortals.

107.—PHILODEMUS

“I kNow, charming lady, how to love him who loves
me, and again I know right well how to bite him
who bites me. Do not vex too much one who loves
thee, or try to provoke the heavy wrath of the
Muses.” So I ever cried to thee and warned,
but thou didst hearken to my words no more than
the Ionian Sea. So now thou sobbest sorely and
complainest, while I sit in Naias’ lap.

108.—CRINAGORAS
(Epitaph on a lady called Prote)

Unuappy! what first shall I say, what last?
Unhappy! that is the essence of all woe. Thou
art gone, O lovely lady, excelling in the beauty
of thy body, in the sweetness of thy soul. Rightly
they named thee Prote (First): for all was second to
the peerless charm that was thine.

109.—ANTIPATER OF THESSALONICA

You can have the Attic Europa for a drachma
with none to fear and no opposition on her part,
and she has perfectly clean sheets and a fire in
winter. It was quite superfluous for you, dear Zeus,
to turn into a bull.
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110.—MAPKOT API'ENTAPIOT

"Eryyer Avcn&m;s‘ xvdlovs 8éxa, Tijs d¢ mobewijs
Ev¢pawn9 &a pot, NdTpe, Sibov xvaﬂou
4)?70'649 Aua't&.m)v pe dileiv mAéov. oD pa Tov 1Sy
Ba/cxov, ov év TadTy 7\a/3po7ro'rw KON
d\Nd por Edppdvty pia wpos Séxa: ral qyap 5
a'n'elfpove
aoTépas év pivns déyyos vmepriberac.

111.—ANTI®IAOT

Emov éyw kal mpocbev, & o'r nw &re ¢L7wpa Tepetvns
m;ma “Ev/,ctb)\e‘g'el. wavras‘ ae‘g'o,uevn
o & erye).wv Tov ,u.au'rw 80 ) xpovos bv wot’ épvovy,
ov'ros‘ éyo 8¢ mdhas 'rpav,u.a'ros‘ naﬁavo;mv
Kal 'n 'rraﬂw, Aebooew pév, Ghar Pproyes: Gy & 5
avrovevo'm,
Ppovtides: fy & aird, ““ mapbévos.” olyoueba.

112.—®IAOAHMOT

Hpaa'env Tis & OUXL, xefcw/.ca/ca Tis & audnros
xco,u.wu, 2% e,u,am)v elc Tivos; ovyi Oeod;

eppuﬁew' woN) 'y&p émelyerar dvrl peraivns
19p £ 7, a‘vve'rns* a'y'ye‘)kos‘ nmmm

xai waitew 8te Kalpss, ewat’g’ap,ey' nvika kal viv 5
odrére, AwiTépns PpovTidos dréueba.

113.—MAPKOT API'ENTAPIOT

’Hpao'ans‘ 'n')kou'rwu, SwaoikpaTes: GAAa Tévns dv
odkér épds \ipos pdpuarov olov Exet.
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110.—MARCUS ARGENTARIUS

Pour in ten ladles of Lysidice,! cup-bearer, and
of charming Euphrante give me one ladle. You
will say I love Lysidice best. No! I swear by
sweet Bacchus, whom I drain from this cup. But
Euphrante is as one to ten.  Doth not the light of
the moon that is single overcome that of countless
stars ?

111.—ANTIPHILUS

I saip even formerly, when Tereina’s charms were
yet infantile, “ She will consume us all when she
grows up.” They laughed at my prophecy : but lo!
the time I once foretold is come, and for long I suffer
myself from the wound. What am I to do? To
look on her is pure fire, and to look away is trouble
of heart, and if I pay my suit to her, it is “I am a
maid.” All is over with me.

112.—PHILODEMUS

I Lovep. Who hath not? I made revels in her
honour. Who is uninitiated in those mysteries?
But I was distraught. By whom? Was it not by a
god P—Good-bye to it; for already the grey locks
hurry on to replace the black, and tell me I have
reached the age of discretion. While it was playtime
I played ; now it is over I will turn to more worthy
thoughts.

113.—MARCUS ARGENTARIUS
You fell in love, Sosicrates, when rich; now you
are poor, you are in love no longer. What an

1 It was customary, when the cup-bearer ladled the wine
into the cup, to pronounce the name of the lady one wished
to toast.

181



GREEK ANTHOLOGY

7 8¢ 7rapos~ g€ Kaledoa ,u.upov xal Tepmvov *Adwyiy
M vodn)\.a, viv gov Tolvoua wvveave'rat,
«“Tis wolev els dvdpdv, w60 ToL wToMs;” 7 poAes
&yvos
TobT &mos, @s oddels ovdéy Exovti Pihos.
W. Cowper, Works (Globe ed.), p. 504.

114—MAIKIOT

‘H xa)»e'm) /ca'r& 7rav'ra <I>0»wnov, 7] Tov épacTiy
,wq&svrm ap'yvpcov xmple auaa'xo,u.em),

¢a.we'r' ave/c'ro'repn viv 97 mdpos. ov ,u,e'ya. Oadpa
¢awe'0'0 n?\)\.axeal, 'rnv dvow oV Soxéw.

Kai yap 7rp17u'repn ToTE 'ywe'raz aowls avadifs;
Sdrver & odx dNAws ) GavaTnpopiny.

1156.—PIAOAHMOT

*Hpdalnv Anuois Iladins yévos: ov ,u,e'ya Oadpa
xal Ea,u,mq Anpods 86v1'epov ovyl ,uefya

xal 'rraM Na&iarijs An,u,ove 'rpurov ovkéTL TadTa
'rrtwyvta xal An,u,ovs' 're'rpa'rov Apyo)u.b‘os'

av'rab mov Moipai pe /ca-rawo,uaaav Derodnpov,
s alel Aquods Oepuos Exer pe mobos.

116.—MAPKOT API'ENTAPIOT

Gn)\,ve Epws KAANLOTOS evl 0wrrowz TéTukTat,
daoous ee ¢L7\mu a'e,u.vos‘ &eari véos.

€t 8¢ kal 4 apcrevucov a"rep'yete wofov, olda 8L8a‘g’¢u
¢a pparov, ¢ mavoets Ty 8va‘epw'ra véoov.

o"rpe\[ras‘ M'r)vo¢uhau eul‘axwu, év ¢ppeaiv ENmov
avTov Eyeww kohmors dpoeva Muviédilov.
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admirable cure is hunger! And Menophila, who
used to call you her sweety and her darling Adonis,
now asks your name. ¢ What man art thou, and
whence, thy city where?”! You have perforce
learnt the meaning of the saying, ¢ None is the friend
of him who has nothing.”

114.—MAECIUS

Tuar persistently cruel Philistion, who never
tolerated an admirer unless he had money, seems
less insufferable now than formerly. It is not a great
miracle her seeming so, but I don’t believe her nature
is changed. The merciless aspic grows tamer at
times, but when it bites, it always means death.

115.—PHILODEMUS

I rELL in love with :\Demo of Paphos—nothing
surprising in that: and again with Demo of Samos—
well that was not so remarkable: and thirdly with
Demo of Naxos—then the matter ceased to be a
joke : and in the fourth place with Demo of Argos.
The Fates themselves seem to have christened me
Philodeme 2; as I always feel ardent desire for some
Demo.

116.—MARCUS ARGENTARIUS

THE love of jpomen is best for those men who are
serious in their attachments. Si vero et masculus
amor tibi placet, scio remedium, quo sedabis pravum
istum morbum. Invertens Menophilam pulchriclunem
crede masculum Menophilum amplecti.

! Homer.
2 The name means of course *‘ Lover of the people.”
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117.—-MAIKIOT

Ocppaiver 1 6 kards Kopvijhios* aAAa ¢poBotuar
TobTO TO Pdds, 70 whp péya euyvéuevov.

118.—MAPKOT APT'ENTAPIOT

’ \ e / b / ¥
Iowas §8bmvevae, kal el Sexdris pipov dadess,
¥ \ 4 4
&ypeo kal déEar xepal pihais aTépavov,
ov viv pév OdANovTa, papatvopevov 8¢ mpos 7@
reas, dueTépns oduBolov Hhukins.
A. Esdaile, Poems and Translations, p. 49.

119.—KPINATOPOT

KAy piNrns éml Nacd, xal fy éml Sekid piyrns,
Kpwvaryopn, keveod aavtov Imrepfe Néxovs,

el w1} oot xaplesoa maparhivoiro Téuerra,
yvaay rotunbels ovy Umvov, GANE KémoV.

120.—PTAOAHMOT

Kail vuktos pecdrns Tov éuov kKAéyraca oivevvov
H\bov, kai wukwh Teyyouévy raxddi.

Todvex’ év ampijToiot kabrjueba, kovyl Naedvres
eddopuey, s eUdeww Tols piléovar Oépss;

121.—TOY AYTOY

Mikkn kai peraveboa Pehaiviov, GANY celivoy
od\otépn, ral pvod ypdrTa TepewoTépn,

kal keaTod pwveboa paydrepa, kal Tapéyovea
wdvTa, kal altiicar moAdr. petdouévn’

TotatvTny arépyorus Pehaiviov, dypes dv elpw
aAM, & xpvoén Kimpe, TeNetorépnp.
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117.—MAECIUS

CorNELIUS’ beauty melts me ; but I fear this flame,
which is already becoming a fierce fire.

118.—MARCUS ARGENTARIUS

Isias, though thy perfumed breath be ten times
sweeter than spikenard, awake, and take this garland
in thy dear hands. Now it is blooming, but as dawn
approaches thou wilt see it fading, a symbol of thine
own fresh youth.

119.—CRINAGORAS

CriNAGoRas, though thou tossest now to the
left, now to the right on thy empty bed, unless
lovely Gemella lie by thee, thy rest will bring thee
no sleep, but only weariness.

120.—-PHILODEMUS

Bv midnight, eluding my husband, and drenched
by the heavy rain, I came. And do we then sit
idle, not talking and sleeping, as lovers ought to
sleep ?

121.—By THE SaME

PuiLAENION is short and rather too dark, but her
hair is more curled than parsley, and her skin is
more tender than down : there is more magic in her
voice than in the cestus of Venus, and she never
refuses me anything and often refrains from begging
for a present. Such a Philaenion grant me, golden
Cypris, to love, until I find another more perfect.
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122.—AIO0AQPOT

My m? e, und el Tor moAD Péprepos eiderar
doowy
p4>o'repwv, x\ewod rodpe MeyioTorhéovs,

i 0’74,7\,/317 Xapwemn Xe?va.évoc, ap.¢l.80vomq
TOV Ka\ov* ov rydp o mus‘ nmos‘ ovd’ a/ca,/coc,
a7\,7\a ,ue)\.cov moANoto L, kal ovk adidarTos épwTw.

T PAoya pumileww Seidibt, darudvie.

123.—PIAOAHMOT

NveTepev), &Icepwe, ¢t7\o7rawvxe, <[>awe, SeMjv,
daive, & ev'rpn'rwv Ba)\)wp,evn ﬁvpLSaw

a.v'yaé'e Xpvaény Ka)\?ua'rl,ov és Ta puhelvTOY
ep'ya /ca'ro'n"revew ou ¢00vos‘ abavary.

o)\.,&,(ew Kkal T?)ll8€ kal fuéas, oida, Eexnw)

xai yap o Yuxny épreyer *Evdupiwv.
124.—TOY AYTOY

Oimw oo kakikwy yvuvov Oépos, ovde [LEMWGL
,Bo'rpus' 0 'rrapﬁewovq 'n'pmfoﬁo)\.cov xdpiras:

aaN’ 789 Goa 'rofa véor anyovaw E/pw'ree,
Ava‘t&my, xai mwip 'rv¢e-ra¢ éyrpiiov.

<[>ev'yw,u,ev, 8vo‘epm7€9, éws ,367\09 obk éml vevph*
pdvTis éyd peydhns adrica wupkaids.

125.—BAXZOT

017 ,ue)\)kw pevaew xpvo‘os* ToTE* ,Bove 8¢ yévorro
a)\)\os‘, X@ peribpovs /cwcvoe em;owos‘.

Znpi ¢v7\aaaea€w Tdde 'n'auywa ™ 86 Kopivwy
Tovs 6BoNovs dwaw Tovs dlo, Ko méTopat.
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122.—DIODORUS

Son of illustrious Megistocles, I beseech thee, not
even though he seem to thee more precious than thy
two eyes, though he be glowing from the bath of the
Graces, hum not around the lovely boy. Neither
gentle nor simple-hearted is he, but courted by many,
and no novice in love. Beware, my friend, and fan not
the flame.

123.—PHILODEMOS

SuiNE, Moon of the night, horned Moon, who
lovest to look on revels, shine through the lattice
and let thy light fall on golden Callistion. It is no
offence for an immortal to pry into the secrets of
lovers. Thou dost bless her and me, I know, O Moon ;
for did not Endymion set thy soul afire ?

124.—By THE SaMEe

THy summer’s flower hath not yet burst from the
bud, the grape that puts forth its first virgin charm
is yet green, but already the young Loves sharpen
their swift arrows, Lysidice, and a hidden fire is
smouldering. Let us fly, we unlucky lovers, before
the arrow is on the string. I foretell right soon a
vast conflagration.

125.—BASSUS

I Am never going to turn into gold, and let some
one else become a bull or the melodious swan of the
shore. Such tricks I leave to Zeus, and instead of
becoming a bird I will give Corinna my two obols.
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126.—PIAOAHMOT

Hev're Sidwav é evoe TH 36wa o Sewa Td\avTa,
/ctu ,3wel. ¢ wawv, Kkal pd TOV 008 Kakiy:

'n'ev're & éyo éo axp,ac 'rwv dwdexa Ava'uwaaan,
mu ,8wco 'n'poe ¢ xpewo-ova Kai ¢auepcos~

mdvTws jTol éyd ¢pévae ovK e)(m, 7) T6 rye Novmov
Tovs Kelvov meNérel Sel Si8vuovs dPeeiv.

127.—MAPKOT APTENTAPIOT

I'Iapﬂevov *Ankimmny édilovy péya, kai moTe
'rrewas‘
av‘mu Mﬂpc&ws‘ el,xov émi x)\,wm
a,tupo'repmv 8é c'repvou e'n'aMus'ro, pap Tis evrewn,
wij Tes 18y Ta mebwy kpumTd mMEpLoToTEpwY.
untépa & ovr Enabev keivns Adhov: dAN’ éaidodoa
ékamivns, «“ “Epudis xowds,” épn, “ Qbyarep.”

128.—TOY AYTOY

2répva 7repl. aTépvots, pacTd & émi ;mo"rou épeioas,
xe&?\,ea Te yAvkepois xen\eaw av,umeo-as‘
"AvTiyovrs, kal xp@dTa AaBov mwpds xpdTa, TA
Aovrd
ouy®, udptus ép’ ols Nixvos émeypdero.

129.—ATTOMEAONTOS,

Ty a a'n'o Tijs "Aains opxnanLSa, 'rnv xarco'rexvozq
axfpaaw é¢ aralaov kwvpévny ovixwy,

188



THE AMATORY EPIGRAMS

126 —PHILODEMUS

So-AnD-so gives so-and-so five talents for once, and
possesses her in fear and trembling, and, by Heaven,
she is not even pretty. I give Lysianassa five drach-
mas for twelve times, and she is better looking, and
there is no secret about it. Either I have lost my
wits, or he ought to be rendered incapable of such
conduct for the future.

127.—~MARCUS ARGENTARIUS

I was very fond of a young girl called Alcippe,
and once, having succeeded in persuading her, I
brought her secretly to my room. Both our hearts
were beating, lest any superfluous person should
surprise us and witness our secret love. But her
mother overheard her talk, and looking in suddenly,
said, “ We go shares, my daughter.” !

128.—By THE SAME

Breast to breast supporting my bosom on hers,
and pressing her sweet lips to mine I clasped
Antigone close with naught between us. Touching
the rest, of which the lamp was entered as witness,
I am silent.

129.—AUTOMEDON

Tue dancing-girl from Asia who executes those
lascivious postures, quivering from her tender finger-

1 Treasure-trove was supposed to come from Hermes.
Hence the proverb.
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aivéw, ovy 87¢ wavTa mabaivetar, 008 8Ti Bdihec
Tas dralds dralds dde xal dde xépas:
dAN 87 kal TpiBakov mepl mdooalov dpxrioacbac
0i8e, xal ol pedyer ynpatéas puridas.
’ ’ 4 A y 9 7
yAwTTiet, kviler, mepihapBdver: v & émipiyn
70 okélos, €€ ddov Ty Koplvny dvdryet.

130.—MAIKIOT

T¢ otvyvs); 7L 8¢ TabTa kouns elkaia, Prawi,
oxUApaTa, kal voTepdy olyXvois SpuaTiov;
\ \ b} \ ¥ P e 4 V-

un Tov épacTy eldes éyovd vmokohmiov EAAYY;
elmov éuol Nomns dpappax’ émiotdpeba.

Sarpiets, od Pns 8é udTny dpveict émiBdANy:
oplaruol yAédoans aEiomiaToTEpOL

131.—PIAOAHMOT

Waruds, kai Nalj, kal koTihov Sppa, Kai @87
Bavlimwmys, cal wdp dpri kaTapydpevor,
& Yoyxtl, pAéEer oe T0 & éx Tivos, 7 woTe, xai
mas,
k] ’ / 2.
odx olda: yvday, Shopope, Tupouévn.

132.—TOY AYTOY

*Q modos, & kviuns, b TV dmrérora Sikalws

. ;’:'n;pé'w, & yAouTdY, & KTEVGS, & Aayovwy,

d dpow, & pactdv, & Tod padivoio Tpayniov,
& xepdv, & OV paivopar dpuatiowy,

& raraTexvoTdTov KivijuaTos, & mwepLEAAwY
YAOTTLOpdY, & TV 00 éué pwvapiwy.

€l & ’Omukn kal DAdpa kal ok gdovoa Ta Zandos,
xai Ilepoevs "Tvdis fpdaat’ *Avdpouédns.
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THE AMATORY EPIGRAMS

tips, I praise not because she can express all variations
of passion, or because she moves her pliant arms so
softly this way and that, sed quod et pannosum
super clavum saltare novit et non fugit seniles rugas.
Lingua basiatur, vellicat, amplectitur ; si vero femur
superponat clavum vel ex orco reducit.

130.—MAECIUS

Whuy so gloomy, and what do these untidy ruffled
locks mean, Philaenis, and those eyes suffused with
tears? Did you see your lover with a rival on his
lap? Tell me; I know a cure for sorrow. You cry,
but don’t confess; in vain you seek to deny ; eyes
are more to be trusted than the tongue.

131.—PHILODEMUS

XanTHIPPE'S touch on the lyre, and her talk, and
her speaking eyes, and her singing, and the fire that
is just alight, will burn thee, my heart, but from
what beginning or when or how I know not. Thou,
unhappy heart, shalt know when thou art smoulder-
ing.

132.—By THE SamE

O FEET, O legs, O thighs for which I justly died,
O nates, O pectinem, O flanks, O shoulders, O breasts,
O slender neck, O arms, O eyes I am mad for,
O accomplished movement, O admirable kisses, O
exclamations that excite! If she is Italian and her
name is Flora and she does not sing Sappho, yet
Perseus was in love with Indian Andromeda.
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133.—MAIKIOT

"Quoa’ éyd, 8o viktas ap’ ‘Hévrlov, Kvbépeia,
aov kpdTos, ﬁouxa',frew' @s 80,I¢‘€,0) ’8’, \e’fye:)»as‘,,
TO!’I/{»(‘)II (éw,'w'ra;:e’vn TdMavos kaxéy: ol yap bmoicw

T érépmy, Sprovs & els avéuous Tibepar.
aipodpar & doePetv kelvns X‘i[’“” i) T4 cd TNPGY
dpxd’ amobviorew, worve', v evaeBins.

134.—IIOZEIAIIIIIOT

Kexpomi paive Adyvve morvdpocov ixpudda Bdryov,
paive: 8poaitéabw avuBoliky mpomoais.
7 7 3 \ / o /.
ouydcbw Zijvwv o aopos xikvoes, & Te Khedvfous
puobaar uéhow 8 Huiv o yAvkimikpos Epws.

135.—AAHAON

STpoyyUNy, €UTOpYEUTE, HOvOUATE, HAKPOTPAXINE,
ratxny, oTewd pleyyouévn ardpar:,

Bdxyov xai Movoéwv iapy) Matpe xal Kvfepeins,
NOUryeNws, Tepmyy cuuBolikdy Tauin,

Tip8’ omérav vipw, pebiets b po, v 8¢ ueBvadd,
éxviipers; adirels aupmoTLKNY PLhiny.

 136.—MEAEATPOT
"Eyyxet, xal md\w elmé, mdAiw, mdlew < Hhio8dpas™

~amé, adv drpriTe TO yAukd picy’ dvopa:
xal pou Tov Bpexbévra piposs kai xOulov éovra,
uvapudavvoy keivas, audetifer arépavov.
Ba/f/oﬁec diNépaaTov i8ov podov, olivexa relvav
aANobt, KoV KoNTous dpeTépois éoopd.
A. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 187 ; H. C. Beeching,
In a Garden, p. 98.
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133.—MAECIUS
By thy majesty, Cytherea, I swore to keep away two
nights from Hedylion, and knowing the complaint of
my poor heart, methinks thou didst smile. For I will
not support the second, and I cast my oath to the
winds. I choose rather to be impious to thee for her
sake than by keeping my oath to thee to die of piety.

134.—POSEIDIPPUS

SuHower on us, O Attic jug, the dewy rain of
Bacchus ; shower it and refresh our merry picnie.
Let Zeno, the learned swan, be kept silent, and
Cleanthes’ Muse,! and let our converse be of Love
the bitter-sweet.

135.—AnoNyMous
To his Jug

Rounp, well-moulded, one-eared, long-necked,
babbling with thy little mouth, merry waitress of
Bacchus and the Muses and Cytherea, sweetly-
laughing treasuress of our club, why when I am sober
are you  full and when I get tipsy do you become
sober? You don’t keep the laws of conviviality.

136.—MELEAGER
To the Cup-bearer
FiL up the cup and say again, again, again,
“ Heliodora’s.” 2 Speak the sweet name, temper the

wine with but that alone. And give me, though it’

be yesternight’s, the garland dripping with scent to
wear in memory of her. Look how the rose that
favours Love is weeping, because it sees her elsewhere
and not in my bosom.

1 He did write poems, but ‘“ Muse ” refers to his writings
in general. 2 For this custom see above, No. 110.
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137.—TOY AYTOY

"E'yxeL tas Hebois kal Kimpidos “‘Hhoddpas,
kal Ta\ -r&q adTds ddvloyw Xzipt'ros‘

adTa fyap /u, éuol ypdperas Oeds, & as 70 moletvov
odvoy’ év dxpijTe cuykepdoas miopat.

138.—AIOSKOPIAOT

L4 b ’ hd b3 \ 4 3 \ ~n
Imrmov *Abrjviov foev éuol karov: év mupl waca
"T\eos 7y, kayw ketvy ap’ épheyouav,
3 ’ ~ 7/ 4 b3 3 e\ /
oV Seioas Aavadv Sexérn mwovor: év & évi péyyer
7® Tote kai Tphes kayod dmrwioucha.

139.—MEAEATPOT

‘A8Y uéhos, vai llava Tov’Aprdda, mneTide péhmes,
Zyvodira, vai Ilav, adv kpérers Tv péhos.

moi o€ piyw; wdvTy pe weptaTeiyovow “"Epwres,
000’ 8aov dumveboar Batov édat ypovov.

7 ydp poc popda Bdrker wobov, ) md\ podoa, 5
A ’ A 4 /4 4 \ 7
7 XapLs, ) . . . TL Méyw; mavta: wupi pAéyouat.

140.—TOY AYTOY

"Hévuereis Modoar avv mneTidi, kal Aoyos Eudpwv
avv Ietfol, kai "Epws kdAhos Upnuioxdv,

Znvodira, gol oriymtpa 160wy dméveipay, émel aoc
ai Tpeocai Xdputes Tpeis Edocav xdpiTas.
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137.—By THE SAME
To the Cup-bearer

ONE ladle for Heliodora Peitho and one for Heli-
odora Cypris and one for Heliodora, the Grace sweet
of speech. For I describe her as one goddess, whose
beloved name I mix in the wine to drink.

138.—DIOSCORIDES

AtuenioN sang “The Horse,” an evil horse for
me. All Troy was in flames and I burning with
it. I had braved the ten years’ effort of the Greeks,
- but in that one blaze the Trojans and 1 perished.

139.—MELEAGER

SweeT is the melody, by Pan of Arcady, that thou
strikest from thy lyre, Zenophila; yea, by Pan,
passing sweet is thy touch. Whither shall Ifly from
thee? The Loves encompass me about, and give
me not even a little time to take breath; for either
Beauty throws desire at me, or the Muse, or the
Grace or—what shall I say? All of these! I burn
with fire.

140.—By THE SAME

THE melodious Muses, giving skill to thy touch,
and Peitho endowing thy speech with wisdom, and
Eros guiding thy beauty aright, invested thee,
Zenophila, with the sovereignty of the Loves, since
the Graces three gave thee three graces.
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141.—TOY AYTOY
Nai 7ov "Epwta, 0éAw 10 map’ odacw ‘Hhiodwbpas
POéyua K vew i) Tas Aatoidew xibdpas.

142 —AAHAON
Tes, po3ov o0 agTeddvos Al.ouucnou, U] poSov adTos
TOU wrecbauov, doréw, Nelmeras o aTépavos.

143.—MEAEAT'POT
‘0 wetﬁavoq 'rrepl, lcpa-u ,u.apawe'r(u H)\,wapaq°
adt) & éehdume Tod oTeddvov aTépavos.

144.—TOY AYTOY
"H817 Aevkdiov OdAher, BdAhe 8¢ ¢1,>»o,u./8pos‘
v, /twaos', Odner 3 ovpeauﬁowa /cpwa'
769 & \épaaTos, év dvleaiv & dpepov dvfos,
vao¢&7\a Heteoue 7)8u 7607)7\£ podov.
Aeopwvee, 7L ,u.a'rata kopaus Emwe Paidpd yehaTe;

a yap mwals kpéoowy advmvéwy oTepdvwy.

H. C. Beeching, In @ Garden, p. 100; A. Lang, in G. R.
Thomson’s Selections from the Greek Amhology, p. 151; Alma
Strettell, b. p. 152; J. A. Pott, Greek Love Songs and Epi-
grams, ii. p. 66.

145.—ASKAHIIIAAOT
Au'rov ot o"recbavot 'n'apd Stkhig Talade /cpe/l.aa'roi

/LL/.LDG'TG, 7] mpOTETAS ¢v7\.7\a Tiwacad evo,
ods Sa/cpvo:,q katéBpekas kdrouBpa fyt{;) Supat

e’pwv'rwv'

aax’, o'rav ouyo,u.evm awov a8m‘e ﬁvp'l]?,
o"rafaﬂ vmép /ce¢a7\m e/.wv veTov, ds dv Tauewov?

1) Eavl eye koun Tapa mwin ddxpva.

1 The corrupt #umewor has probably taken the place of a
proper name.
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141.—By THE SAME

By Love I swear, I had rather hear Heliodora’s
whisper in my ear than the harp of the son of Leto.

142.—ANoNvyMoUs

WhaicH is it ? is the garland the rose of Dionysius,
or is he the garland’s rose? 1 think the garland
is less lovely.

143.—MELEAGER

Tue flowers are fading that crown Heliodora’s
brow, but she glows brighter and crowns the wreath.

144.—By THE SAME

ALreapy the white violet is in flower and nar-
cissus that loves the rain, and the lilies that haunt
the hillside, and already she is in bloom, Zenophila,
love’s darling, the sweet rose of Persuasion, flower
of the flowers of spring. Why laugh ye joyously,
ye meadows, vainglorious for your bright tresses?
More to be preferred than all sweet-smelling posies
is she.

145.—ASCLEPIADES

ABipE here, my garlands, where I hang ye by
this door, nor shake off your leaves in haste, for I
have watered you with my tears—rainy are the eyes
of lovers. But when the door opens and ye see
him, shed my rain on his head, that at least his fair
hair may drink my tears.
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146.—KAAAIMAXOT

Téooapes ai Xdpites: motl ydp pia Tais Tpiol
Kretvais
» 4 ¥ / ~
&pTe woTemAdaln, kijTi pipotat votel
evaiwv év magw dpilaos Bepevika,
as drep 008 avral Tal Xdpires Xdpires.

147.—~MEAEATPOT
IINéEw Nevkdiov, TAéfw & dmalyy dua pipTois
vapkiaoov, TAEw kal Td yeAdvTa Kpiva,
mAéfw xai kpoxkov 7dVy: émmhé€w 8 vdrxwbov
mopdupény, TAéEw ral pilépaaTa poda,
ds dv émi kpotdors pvpoBoatpiyov ‘HAiodbpas
evmAorapov xaitny avboBo\f) aTépavos.

J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i.p. 75; H.C.
Beeching, In a Garden, p. 98.

148.—TOY AYTOY
Daui mor’ év pibows Tav ebharov ‘Hrioddpav
vikdoew avras Tas Xdpitas ydpiow.
149.—TOY AYTOY
Tis por Znodirav Naliav wapédeitev éraipav;
Tis plav ék Tpioadv yayé ot Xdpira;
% P érdpws dvip /cexapw/.te'vov avvaev Epyov,
ddpa 8i8ovs, kavrav Tav Xdpw év xdputt.
150.—ASKAHIIIAAOT

‘Quoréyna’ HEew els vikTa pot 7 'miBonTos
Nk, kai oeuvyy duoce Oeapopsopor:
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146.—CALLIMACHUS

Tue Graces are four, for beside those three
standeth a new-erected one, still dripping with
scent, blessed Berenice,! envied by all, and without
whom not even the Graces are Graces.

147.—MELEAGER

I wiL plait in white violets and tender narcissus
mid myrtle berries, I will plait laughing lilies too
and sweet crocus and purple hyacinths and the
roses that take joy in love, so that the wreath set
on Heliodora’s brow, Heliodora with the scented
curls, may scatter flowers on her lovely hair.

148.—By THE SamEe

I roreTELL that one day in story sweet-spoken
Heliodora will surpass by her graces the Graces
themselves.

149.—By THE SaME

Wao pointed Zenophila out to me, my talkative
mistress? Who brought to me one of the three
Graces? He really did a graceful deed, giving
me a present and throwing in the Grace herself
gratis. ‘

150.—ASCLEPIADES

THE celebrated Nico promised to come to me
for to-night and swore by solemn Demeter. She

1 Berenice II, Queen of Egypt.
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R o \ \ /7 9 9% ) ~
Koy TKet, pulary 8¢ wapoixeTat. ap émiopreiv
#10ehe; TOV Niyvov, maides, amocRésarte.

151.—MEAEATPOT

’O B/ ’ y 8/ (/4 ) 8 ~
EvBoar kdvwTres, avardées, alpaTos avdpdv
’ \
gipwves, vvrTos kvddata Sumrtépuya,
\ /- / /7 ) o L4
Bacov Zmpvodilav, Nitopar, waped fovyov Imvov
ebdeww, Tapa 8 8oV caprodaryeiTe wén.
Kairor wpos T¢ pdTny addd; xai Ofpes dreyxTol
Tépmovrar Tpupepd XpwTL YAiatvduevor.
dA\' & viv mpoléyw, rarxa Opéupata, Niyere
TOAUS,
A ’ ~ ’ ,
7 yvogeabe xepdv {nhoTimwr Svvauw.

1562.—TOY AYTOY

Irains pot, kovey, Taxds dyyelos, odact &
drpous
Zmvopilas Yravoas wpoo\(rtﬁz?ptte Tdde
“YAypumvos uipver ge ov &, & Mjbfapye -
AovvTwv,
eleis.” ela, mérev: vai, pihopovoe, méTev:
Hovya 8¢ pBéyEar, uy kal airyroirov éyeipas
Kwijons én’ éuol {nhoTimovs 6divvas.
A & arydoyns Ty waida, Sopd aTérw ae NéovTos,
kdvoyr, Kal 0dow Yewpl Pépety pomalov.

153.—ASKAHIIIAAOT
Nekapérnys 70 Il6Boiot BeBaupévov ! 18 wpécwmov,
wvkva 80 tropddwv pawiduevov Bupidwy,
ai xaporal K\eopdvros émi mpobipois éudpavav,
Kimpe pirg, yhvrepod BréupaTos dorepomai.
1 BeBauuévor Wilamowitz : BeBAnuévov MS.
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comes not and the first watch of night is past. Did
she mean then to forswear herself? Servants, put
out the light.

151.—MELEAGER

YE shrill-voiced mosquitoes, ye shameless pack,
suckers of men’s blood, Night’s winged beasts
of prey, let Zenophila, I beseech ye, sleep a
little in peace, and come and devour these my limbs.
But why do I supplicate in vain? Even pitiless
wild beasts rejoice in the warmth of her tender
body. But I give ye early warning, cursed creatures :
no more of this audacity, or ye shall feel the strength
of jealous hands.

152.—By THE SaAME

Fuy for me, mosquito, swiftly on my message,
and lighting on the rim of Zenophila’s ear whisper
thus into it: ¢ He lies awake expecting thee,
and thou sleepest, O thou sluggard, who forgettest
those who love thee.” Whrr! away! yea, sweet
piper, away! But speak lowly to her, lest thou
awake her companion of the night and arouse
jealousy of me to pain her. But if thou bringest
me the girl, I will hood thy head, mosquito, with
the lion’s skin and give thee a club to carry in thy
hand.!

153.—ASCLEPIADES

Nicarere’'s sweet face, bathed by the Loves,
peeping often from her high casement, was blasted,
dear Cypris, by the flame that lightened from the
sweet blue eyes of Cleophon, standing by her door.

1 s.e. I will give you the attributes of Heracles.
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1564 —MEAEATPOT

Nai Tav vnEauévav xapomols évi kipacw Kimpuw,
éome kal éx poppas a Tpudépa Tpudepd.
1565.—TOY AYTOY
*Evros éuijs kpadins v ebrarov ‘H\ioddpav
Yuxpw Tis Yuxis atTos Emhacaer “Epws.
156.—TOY AYTOY
‘A pirepws yapomrois 'AckAymids ola yaljvns
dppact ovumelfe mdvras épwTomhoeiv.
W. G, Headlam, Fifty Pocms of Meleager, xliii ; A. Esdaile,
The Poetry Review, Sept. 1913.
157.—TOY AYTOY

Tpnxds SvvE om’ "EpwTos avérpades ‘Hrioddpas
TavTys yap Svver kvigpa kai és kpadiny.
158.—ASKAHIITAAOT
‘Eppiovy mibavi wor éyw avvémaifov, éxoban
Lwviov é¢ avbéwv ToLkiNoy, @ Ha?in,
Xpvoea qypdupat Exov Siohov éyéypamro,
“ Diher pe
xal pn Nvmnlis, iy Tis Exp ' Erepos.”
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 28.

159.—3IMONIAOT

Boidiov niAnTpis kai Mvbids, al mot’ épacal,
ooi, Kimpe, Tas {ovas Tds e ypadas éfecav.

éumope kal popTnyé, T0 gov BarldvTiov oldev
kal mobev ai Ldvar kal wobev of mivaxes.
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154.—MELEAGER

By Cypris, swimming through the blue waves,
Tryphera is truly by right of her beauty tryphera
(delicate).

155.—By THE SaME

WitHIN my heart Love himself fashioned sweet-
spoken Heliodora, soul of my soul.

156.—By THE SamEe

Love-Loving Asclepias, with her clear blue eyes,
like summer seas, persuadeth all to make the love-
voyage.

157.—By THE SamE

Love made it grow and sharpened it, Heliodora’s
finger-nail ; for her light scratching reaches to the
heart.

158.—ASCLEPIADES

I pLAYED once with captivating Hermione, and
she wore, O Paphian Queen, a zone of many colours
bearing letters of gold; all round it was written,
“Love me and be not sore at heart if I am another’s.”

159.—SIMONIDES

Boipion, the flute-player, and Pythias, both most
lovable once upon a time, dedicate to thee, Cypris,
these zones and pictures. Merchant and skipper,
thy purse knows whence the zones and whence the
pictures.
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160.—MEAEATPOT

Anue Nevrkomdpeie, aé pév Tis Eywy vwoxpwTa
Tépmetar d & év éuol viv gTevdyer kpadia.

el 8é ae caBBatikos xatéyet mobos, o péya Oadua
éoTi kal év Yuypols aaBBaat Bepuos “"Epws.

161.—HATAOT, o 8¢ ASKAHIIIAAOT

Ei¢pw xal Bais kal Boidiov, ai Acousjbovs
ypaiat, vaveipwy olkddes elxdaopot,

*Ayww kal K\eopavra rai’Avrayopny, &' éxdaty,
yupvoUs, vavnydv fjoccovas, éEéBalov.

daA\a odv avTais vnual Ta ApoTpikd Tis "Adpoditys 5
Ppevyeter Zeprivov alde yap éxbpotepar.

162.—AZKAHITIAAOT

‘H Mapvpr p’ érpwae Pidaiviov: € 8¢ 7o Tpadua
w1 capés, AAN' 6 wovos Svetas eis Svvya.

oixop’, "Epwes, SAwa, Soixopas: els yap éraipay
vaTdlwy éméBny, old’, éuyov T’ *Alda.

163.—MEAEAT'POT

’Avfodiaire pé\aaa, Ti pot xpoos ‘HAioddpas
Vradews, éempohimoic’ elapwas KdAvkas;

1) oV ye unvdess 8Tt xkal yAvkd kal SvavmoicTov,
mikpov ael kpadia, xévrpov "Epwros Eyel;

vai dokéw, TobT elmas. ’l@, piNépaaTe, Takipmovs 5
oTelYe wdNaL T anv oldauev dyyekiny.

A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 39.
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160.—MELEAGER

WuiTe-cHEEKED Demo, some one hath thee naked
next him and is taking his delight, but my own heart
groans within me. If thy lover is some Sabbath-
keeper! no great wonder! Love burns hot even on
cold Sabbaths.

161.—HEDYLUS or ASCLEPIADES

Evupnro, Thais and Boidion, Diomede’s old women,
the twenty-oared transports of ship-captains, have
cast ashore, one apiece, naked and worse off than
shipwrecked mariners, Agis, Cleophon and Antagoras.
But fly from Aphrodite’s corsairs and their ships ;
they are worse foes than the Sirens.

162.—ASCLEPIADES

CrueL Philaenion has bitten me; though the bite
does not show, the pain reaches to my finger-tips.
Dear Loves, I am gone, 'tis over with me, I am past
hope ; for half-asleep I trod upon a whore,2 I know
it, and her touch was death.

163.—MELEAGER

O rrLower-nurtured bee, why dost thou desert the
buds of spring and light on Heliodora’s skin? Is it
that thou wouldst signify that she hath both sweets
and the sting of Love, ill to bear and ever bitter to
the heart? Yea, meseems, this is what thou sayest.
“ Off with thee back to thy flowers, thou flirt! It is
stale news thou bringest me.”

li.e aJew.

% {ralpav *‘a whore” is put contra expectationem for ¥xidvay
‘g viper.”
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164.—AZKAHIIIAAOT
NUE: ¢ yap odx dANY papTipopar, old u’ OBpilee
ITvé.ias 5 Nexois, odoa pirekamdris:
xKAnbels, ovx dxAnTos, éjavba. TavTa maboica
ool péurarr’ & éuols ar@oa mapa mpobipos.

165.—MEAEATPOT

“Ev 7086, Wa;z;n)'reapa Oediv, M-rop,al. ae, iy NUE,
val M'ro;uu, /cwp.wv a'v;nr)»ave, moTvia NUE,

€l Tis Vo X)Lawr) Be,B)\np,evoe HMoSmpaS‘
Ba)wre'mz, vmvaTdTy xpw'n 7\Lawop,evos‘,

roiudalo uév )»vxvos* 0 &' év ko\moiaLy éxelvns
pemracbels kelobw Sevrepos "Evdvulwv.

166.—TOY AYTOY

'Q va @ ¢ehdypvmvos e,u,ol m6Bos HMoSwpas‘,
xal Ta'/coMaw op9pwv1 kviocuaTa Saxpv apj,

apa /LGVGL aTopyijs éua heulrava, xal T0  ikypa
,u,my,u.oa'vuov Yuypd ﬁa)wre'r év eucaowa,

apd exe& o'vfymn-ra Ta Sdkpva, KaAuoY GveLpov
\[rvxmra'mv o"repvozs‘ ap.c[u,Ba)»ovoa ¢L7Lel,,

%) véos ah)&os‘ é'pws‘, véa Taiyna; Mmro-re, AUyve,
Tadt’ éaidys, elns & 1s mapédwra Pirak.

167.—AZKAHIITAAOT
“Tetos v kal vof, kal T TpiTov &hyos épwe,
olvos* kai Bopéns Yruxpos, éya 8¢ povos.

! The first hand in MS. has opfc.
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164.—ASCLEPIADES

Nieur, for I call thee alone to witness, look how
shamefully Nico’s Pythias, ever loving to deceive,
treats me. I came at her call and not uninvited.
May she one day stand at my door and complain to
thee that she suffered the like at my hands.

165.—MELEAGER.

MortHER of all the gods, dear Night, one thing I
beg, yea I pray to thee, holy Night, companion of my
revels. If some one lies cosy beneath Heliodora’s
mantle, warmed by her body’s touch that cheateth
sleep, let the lamp close its eyes and let him,
cradled on her bosom, lie there a second Endymion.!

166.—By THE SaME

O ni6uT, O longing for Heliodora that keepest me
awake, O tormenting visions of the dawn full of tears
and joy,? is there any relic left of her love for me?
Is the memory of my kiss still warm in the cold
ashes of fancy ¢ Has she no bed-fellow but her tears
and does she clasp to her bosom and kiss the cheating
dream of me? Or is there another new love, new
dalliance? Mayst thou never look on this, dear lamp ;
but guard her well whom I committed to thy care.

167.—ASCLEPIADES

IT was night, it was raining, and, love’s third
burden, I was in wine; the north wind blew cold

! 1.e. sound asleep.

2 The text is corrupt here, and no satisfactory emendation

has been proposed. The rendering is therefore quite con-
jectural.
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AN ¢ kalos Méayos mhéov loyver. ““ Al ab yap
oUTws
#Aves, 00d¢ B0pny mpos plav fovydoas.”
170 TocadT’ éBonoa PeBpeyuévos: “*Axpt Tivos,
Zeb;
Zed Ppike, alynaov: xadros épav éuales.”

168.—AAHAON

Kai mupl ral viperd pe rai, el Bovrowo, xepavvd
BdA\e, xkal eis kpnuvovs ke xal els mehdyn:
70V ydp damravdioavra mobows kal “Epwr Sapévra

008¢é Auds Tpuyer wip émiBarNouevov.

169.—AZKAHIIIAAOT
‘H8Y épovs Sepdvre Yiaw motdy: 78D 8¢ vadrais
éx xeudvos iBetv elapwov Lédupov:
o ¢ 4 / 4 \ V4
10ty & oméTav kpiry pia Tovs Ppihéovtas
x\aiva, kal aivijrar Kvmpis om’ dudorépwr.
A. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913.

170.—NOZZIAO%
““A8iov 00dév EpwTos, & & SAPa, SeiTepa TdvTa
éotiv: amo arépatos 8 émTvoa kal T pél..”
~ ! /7 ’ > 4 / 3 .
Tobro Aéyee Nooais® Tiva & & Kimpis odx
b}
éplraaey,
ovk oldev xijva ! dvfea mola poda.
R. G. McGregor, The Greek Anthology, p. 20.
1 4’ Reitzenstein ; 7> MS.
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and I was alone. But lovely Moschus overpowered
all. “Would thou didst wander so, and didst not
rest at one door.”” So much I exclaimed there,
drenched through. ¢ How long Zeus? Peace, dear
Zeus! Thou too didst learn to love.” !

168. —ANoNYMoUs

Hurw fire and snow upon me, and if thou wilt,
strike me with thy bolt, or sweep me to the cliffs or
to the deep. For he who is worn out by battle with
Desire and utterly overcome by Love, feels not even
the blast of Jove's fire.

169. ASCLEPIADES

SWEET in summer a draught of snow to him who
thirsts, and sweet for sailors after winter’s storms
to feel the Zephyr of the spring. But sweeter still
when one cloak doth cover two lovers and Cypris
hath honour from both.

170. NOSSIS

“NoTHING is sweeter than love; all delightful
things are second to it, and even the honey I spat
from my mouth.” Thus saith Nossis, but if there be
one whom Cypris hath not kissed, she at least knows
not what flowers roses are.

1 The epigram is very obscure and probably corrupt. The
last words are addressed to Zeus as the weather god, but it
is not evident who ‘“thou” in line 3 is. The MS. there, it
shoul(’i’ be mentioned, has xal g — #Avfes, ‘“ And thou didst
come.
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171.—MEAEATPOT

To axipos add cyéynle, )»evyet & ore 'ras' PAépwTos
Z'qvod)i)\.ae 1]rauet ToD Aahiod a'ro/.ca'ros'.

N Bov: ez0 om’ e,ums viy Xethear xem.ea Ocica
amvevaTi Yruyav Tav év éuol mpomiot.

172.—TOY AYTOY

"Opbpe, T¢ poi, SucépacTe, Taxds mepl KotTov
éméans
dpre dpilas Anpods xpwri x)uawop,emp,
€L0€ wa\w aTpélras 'raxwov 8po;.uw Eo"n'epoe elns,
) ry)\v/cv Pas ,BaM\.aw els éué 7rucpo'ra'rov.
] 7)877 fyap Kai 7rp00'0ev e7r *ANkpijvy Awos HAOes
avtios* ovk ddars éoal 'n'a?u.vSpopms'.

173.—TOY AYTOY

Opﬁpe, Tt viv, Svaépaate, Bpadds mepl xoouov
e7u.a'a'17,
aM»oe en‘ea Anuots Odhmed’ t'mo x?tam&,
a)\)\. 8re Tav pa8wav /coMrou; exov, wKvs éméorys,
s BaMwy ér’ éuol pds émeyarpékarov.
A. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913.

174.—TOY AYTOY

Ev8et9, vao¢1,7\a 7pv¢epov Gahoe. i@’ émi goi viv
a'n"repos* ewnew Tm/oe e'm, ,87\,e<;bapotc,

s éml aol und odros, 6 kal Aids Sppata Oé\ywy,
dotriicar, kdtexov & adros éyw oe uovos.
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171.—MELEAGER

Tue wine-cup feels sweet joy and tells me how it
touches the prattling mouth of Zenophila the friend
of love. Happy cup! Would she would set her
lips to mine and drink up my soul at one draught.

172.—By THE SAME

Way dost thou, Morning Star, the foe of love,
look down on my bed so early, just as I lie warm in
dear Demo’s arms ? Would that thou couldst reverse
thy swift course and be the Star of Eve again, thou
whose sweet rays fall on me most bitter. Once
of old, when he lay with Alcmena, thou didst turn
back in sight of Zeus; thou art not unpractised in
returning on thy track.

173.—By THE SAME

O MoRNING-STAR, the foe of love, slowly dost thou
revolve around the world, now that another lies
warm beneath Demo’s mantle. But when my
slender love lay in my bosom, quickly thou camest
to stand over us, as if shedding on me a light that
rejoiced at my grief.

174.—Bvy THE SAME

THou sleepest, Zenophila, tender flower. Would
I were Sleep, though wingless, to creep under thy
lashes, so that not even he who lulls the eyes of
Zeus, might visit thee, but I might have thee all to
myself.
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175.—TOY AYTOY

O1&’ 871 por kevos Gpros, émel aé ye TY pildowToy
pnpier pupomvovs apteBpexns mAOKauos,

punvier 8 dypumvov Lo BeBapnuévov dupua,
Kkal cPuykTos oTedpdvwy dupl Kduaior pitos:

éoxvlTar & drolagTa mepupuévos Epte Kikwvos, 5
wdvta 8 Um dkpriTov yuia calevta popels.

&ppe, yovar mdrykowe: Kalet o€ yap 1) GeAoKwpos
TNKTIS KAl KPOTANWY YELPOTUTNS TATAYOS.

176.—TOY AYTOY

Aewos"Epws, Setwds. Ti 8¢ To whéov, v md\v elmw,
kal wal, olpwlwy molhdke, “ Setos “Epws”;

7 ydp 6 wais ToUToLGL YEAE, Kal TUkVA KakiaOels
noetar fv & elmrw Moibopa, Kai TpépeTac.

Oadpa 8é pot, wds apa Sia yhavrolo paveica 5
xvpartos, é€ Urypod, Kvmpe, av wip Téroxas.

177.—TOY AYTOY

Knpioow Tov "Epwta, Tov dypiov: dpte ydp dpte
0pBpivos éx roltas @xer amomTduevos.

éoTi & 0 mais yAveidarxpus, dethalos, axs, abauSis,
oLua YeNDY, TTEPOELs vOTA, PapeTpodapos.

maTpos & odbkérT’ Exw ppdalew Tivos ovre yap Aibip, 5
ov XOwv ¢pnai Texeiv Tov Opaciv, ob I1énayos:

wdvTy yap kal wagw améxberar. AN éooparte
w1 wov viw Yuyais dAAa Tifnae Ava.

xaiTot ketwos, idov, mepi pwreov. OV ue MéAnlbas,
ToEota, Znvodias dupact kpumrTopeEvos. 10

H. C. Beeching, In a Garden, p. 101.
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175.—By THE SaMe

I kNow thy oath is void, for they betray thy
wantonness, these locks still moist with scented
essences. They betray thee, thy eyes all heavy for
want of sleep, and the garland’s track all round thy
head. Thy ringlets are in unchaste disorder all
freshly touzled, and all thy limbs are tottering with
the wine. Away from me, public woman; they are
calling thee, the lyre that loves the revel and the
clatter of the castanets rattled by the fingers.

176.—By THE SAME

DreapruL is Love, dreadful! But what avails it
though I say it again and yet again and with many a
sigh, “ Love is dreadful ”? For verily the boy laughs
at this, and delights in being ever reproached, and
if I curse, he even grows apace. It is a wonder to
me, Cypris, how thou, who didst rise from the green
sea, didst bring forth fire from water.

177.—By THE SAME
The town~crier is supposed to speak

Lost! Love, wild Love! Even now at dawn
he went his way, taking wing from his bed. The
boy is thus,—sweetly-tearful, ever chattering, quick
and impudent, laughing with a sneer, with wings on
his back, and a quiver slung on it. As for his father’s
name I can’t give it you; for neither Sky nor Earth
nor Sea confess to the rascal’s parentage. For every-
where and by all he is hated ; but look to it in case
he is setting now new springes for hearts. But wait!
there he is near his nest! Ah! little archer, so you
thought to hide from me there in Zenophila’s eyes !
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178.—TOY AYTOY

Hw)elobw, xal ;La'rpbs' &’ év koAToLoL kabevdwy,
'rraﬁbewea) T 8é pot 'rb Opacd 'roﬁ'ro Tpédew;
xal fyap a'qu.ov épv xal vvrom'epov, drpa & dvvkrw
xm{ez, /cal. K\aiov oG ueTakd fye)\.a'
mpos O érv Noumov dfpemTov, aeihalov, OED
8680pl¢0?,
pwu, 0¥ abrj wnTPL ¢L7\.17 nﬁaaow
7rav-ra répas. Torydp mempagetas. el Tis amomhovs
e,u,'rropog dveiclac maida Qéler, TPOTIT®.
kaitor ANoager, ibov, Sedaxpvuévos. ol o ér
lwwxw. 2 / * /4
Odpaer Zmpopirg obvtpodos dde péve.

179.—TOY AYTOY

Nai Tav Kv1rpw, "Epws, ¢pMéfw Ta ca mdvTa
1rvaa'a9,
'rofa T€ /cal, E/cvﬂtm]v iodorov gbape’rp'qv
PNéfw, val. Ti ;La'rata yeAds, Kal cn,u& cETNPWS
;wxﬂ:.{etq, Tdxa mov o'ap8amov yerdaeLs.
7 ydp oev Ta wosnryd 160wy a w/cv'lr'repa /cm]rae,
ahxédeTov a'¢¢.ry§w aols mepl moo Tl 7re$17v.
raitor Kadpuetov /cpa'roe owo,u,ev, €l ge Tapotkoy
\[rvxn avievéw, Niryka ma al,'n'o?u,ocs‘
ax\’ i, Svo'mm]'re, haﬁwv & /cov¢a médiha
éeméracov Tayivas els érépovs wrépuyas.

180.—TOY AYTOY

Ti fevov, €t BpoToloryos Epws‘ Ta 7rvarvoa Tofa
BdA\et, kai Napuvpols Supact mikpd yeAd;
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178.—By THE SAME

SeLw it! though it is still sleeping on its mother’s
breast. Sell it! why should I bring up such a little
devil? For it is snub-nosed, and has little wings,
and scratches lightly with its nails, and while it is
crying often begins to laugh. Besides, it is im-
possible to suckle it; it is always chattering and has
the keenest of eyes, and it is savage and even its
dear mother can’'t tame it. It is a monster all
round; so it shall be sold. If any trader who is
just leaving wants to buy a baby, let him come
hither. But look! it is supplicating, all in tears.
Well! I will not sell thee then. Be not afraid ; thou
shalt stay here to keep Zenophila company.

179.—By THE SAME

By Cypris, Love, I will throw them all in the fire,
thy bow and Scythian quiver charged with arrows.
Yea, I will burn them, by—. Why laugh so sillily
and snicker, turning up thy nose? I will soon make
thee laugh to another tune. I will cut those rapid
wings that show Desire the way, and chain thy feet
with brazen fetters. But a sorry victory shall I gain
if I chain thee next my heart, like a wolf by a
sheep-fold! No! be off! thou art ill to conquer;
take besides these light, winged shoes, and spreading
thy swift wings go visit others.

180.—By THE SaME

Wuar wonder if murderous Love shoots those
arrows that breathe fire, and laughs bitterly with

! Literally “a lynx by a goat-fold.”
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o? pdrp oTépye ,u.ev YApn, lya,,u,e'rtq 8¢ TéTukTar
‘A aigTov, xowa xal mupl Kal Ec¢eaw,

paTpos 8 o /.ca'mp avéuwy ,u,ao"nfz Bdracaa
'rpaxv Bod; vevéras 8 oiTe Tis obrre Twés.

Totvexey A¢aw'rou 7232 egcet ?Mrya, /cv,u.a.a't & opyav
arépkev loav, "Apews 6 aipaTidvpra BéNy.

181.—AZKAHIITAAOT

Tav trapiov futv Xa,Be wa)»alcae (ak)\,d 1r00' fjEet),
xal 1re'v're aTe dvous TV podilvewv. TL To waf.
ov qbns‘ xep,u.a.'r €xew; 8w7\w)»a,uev o 'rpoxtec TS

Tov Aamifny; Xno"rm', o? 0epa1rov'r éxouev.
bk adixeis; obdév; Pépe Tov Xoryov é\dé afBoica,
q)pvm), Tas Yrjovs. & peydlov kivdSovs.
1rev'r olvos dpayudy dA\as o .
w'm Mryete a‘xo,uﬂpo& "'ﬁéa'y,wcee aanovee
alpiov adTa xalds Moyiovuelar viv 8¢ mpos
wapav
'rnv ,u.vpo7rw7uv lo, 7rév're ha,B’ apfyupeaq
elmeé O¢ a'n,uewv, Ba/cxaw 87 mévr’ épirnaev

éEis, v kKMvn pdpTus émeypdeto.

182.—MEAEATPOT

"Afy'yeﬁ\.ov Tdde, Aoprds: (ov 7ra7u, SevTepov au'm
mu TpiTov dryryethov, Aop/cag, dmravra. 'rpexe
;u;lce'n ,u,e'M\.e mérov—PBpax v pot, Bpaxl, Aopxds,

emo'xee
Aoprds, wol amevders, mpiv o€ Ta mdvra paleiv;
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cruel eyes! Is not Ares his mother’s lover, and
Hephaestus her lord, the fire and the sword sharing
her? And his mother’s mother the Sea, does she
not roar savagely flogged by the winds? And his
father has neither name nor pedigree. So hath he
Hephaestus’ fire, and yearns for anger like the waves,
and loveth Ares’ shafts dipped in blood.

181.—ASCLEPIADES

Buy us some . . . (but when will he come ?) and
five rose wreaths.—Why do you say “pax”1? You
say you have no change! We are ruined; won’t
someone string up the Lapith beast! I have a
brigand not a servant. So you are not at fault!
Not at all! Bring your account. Phryne, fetch me
my reckoning counters. Oh the rascal! Wine, five
drachmae ! Sausage, two! ormers you say, mackerel
« . . . honeycombs! We will reckon them up cor-
rectly to-morrow; now go to Aeschra’s perfumery
and get five silver bottles (?) Tell her as a token
that Bacchon kissed her five times right off, of which
fact her bed was entered as a witness.?

182—MELEAGER

Give her this message, Dorcas ; look ! tell her it
twice and repeat the whole a third time. Off with
you! don’t delay, fly !—just wait a moment, Dorcas !
Dorcas, where are you off to before I've told you all ?

1 i.e. that will do.

% The epigram is exceedingly corrupt. The point seems to
lie as in No. 185 in his giving an expensive order after all
his complaint about charges.
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mpoales & ols elpnra mdrai—pudAhov 8€ (¢ Anpd;) 5
undéy GAws elmns—arN’ 8Ti—mwdvTa Aéye
\ ’ o 4 ! 4 7
w1 peidov Ta dmravra Néyew. raitor T( o€, Aopkds,
éxméumw, odv ool kadTos, idol, wpodywy;
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology,
1833, p. 220; J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. 67.

183 —ITOZEIAIIIIIOT

Téoaapes oi mivovres: épwuévn Epxed éxdore:
okTw ywopévois &v Xiov oty ixavov.

maiddpiov, Badicas wpos ’ApiaTiov, elmé TO TpdTOY
nuedees méurac: yods yap dmetar Svo

3 ! i 'y \ ’ b \ ’

acparéws: olpar & 87e kai mhéov. aANA Tpoxale: 5
dpas yap wéumwtns wdvres afpotouela.

184 —MEAEATPOT

"Eqyvowv, ot u' Enalbes: Ti Oeots; ob ydp pe Méanbas:
~ 3
éyvovs unréte viv Spvve: wdvt épalbov.
~_ Yy ~ 3 ’ ’
Tadr W, TadT, émiopke; povn ov wdhw, wovn
vmrvols;
A 14 \ ~ ~ ¥ ’ ’
@ TONpms* Kal viv, viv éTe Pnai, povn.
¢
oy o mepifremrtos ae KNéwv; kdv py ... 70 &
ameNd; 5
b4 \ ’ ’ ¥ 7
éppe, kaxov koitns Onpiov, Eppe Tdxos.
kaitot goi Sdow Tepmvny xdpwv 018 8Ti Bovher
¢ ~
Kkelvoy 0pdv: adTobd Séopios e péve.

185.—ASKAHIITAAOT

Eis dyopav Badioas, An,mePte, Tpets wap’ *Apdvrov
YAavkiokovs aitet, kai Séxa puxidia
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Just add to what I told you before—or rather (what
a fool I am!) don’t say anything at all—only that—
Tell her everything, don’t hesitate to say everything.
But why am I sending you, Dorcas? Don’t you see
I am going with you—in front of you ?

183.—POSIDIPPUS

WE are four at the party, and each brings his
mistress ; since that makes eight, one jar of Chian is
not enough. Go, my lad, to Aristius and tell him
the first he sent was only half full ; it is two gallons
short certainly ; I think more. But look sharp, for
we all meet at five.!

184.-MELEAGER

I kNow it ; you did not take me in; why call on
the gods ? I have found you out ; I am certain ; don’t
go on swearing youdidn’t ; I know all about it. That
was what it was then, you perjured girl ! Once more
you sleep alone, do you, alone? Oh her brazen
impudence ! still she continues to say « Alone.” Did
not that fine gallant Cleon, eh ?—and if not he—
but why threaten? Away with you, get out double
quick, you evil beast of my bed! Nay but I shall
do just what will please you best; I know you long
to see him ; so stay where you are my prisoner.

185.—ASCLEPIADES

Go to the market, Demetrius, and get from
Amyntas three small herrings and ten little lemon-
1 About 11 a.m.
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\ \ ~ y ’ ’ 3 ’
xal kvpas xapidas (aptburoet 8é cor adros)
elkoae ral Téropas Sedpo NaPBwv dmifi.
\ \ 7 4 /4 a ’
xai wapa AavBopiov podivovs & mpoorafe . . .
’
xal Tpuvpépar Taxéws év mapodep kdleaov.

186.—ITOZEIAIIIIIOT

My} pe Soxer mibavots arardy Sdrxpvaat, Dihaivi.
olda: ¢iheis yap GAws ovdéva ueilov éuod,
TobTOY OgOov Tap’ éuol Kéxhigar xpovor: el &
érepos oe
elxe, Ppehelv dv épns ueilov éxeivov éuob.

187.—MEAEAT'POT
Biré Aveawidi, Doprds: “”I18 ds émitnera ¢i-
Novoa
Mws* ol kpUmTeL TAacToV EpwTa Ypovos.”

188.—AEQNIAOT
Odr adwcéw Tov “Epwra. yAvkds, papripopas
adry .

Kimpew BéBAnuar & éx Soliov képaos,

kai mas Teppodpar: Oepuov & émwi Oepud idAhet
drpaxtov, Awpd 8 od& 8aov loSordv.

x® Gvnros ToV ahiTpov éyw, kel wTYVOS 0 Saiuwy,
Tigopar éyxhijuwy & éoaou’ alekduevos;

189.—ASKAHIIIAAOT
NOYE paxpy xal yeipa, péony & émi I\erdda

Sdver
3 \ \ A ’ e/
karyw wap mpobipors vicaopar Houevos,
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soles!; and get two dozen fresh prawns (he will count
them for you) and come straight back. And from
Thauborius get six rose-wreaths—and, as it is on
your way, just look in and invite Tryphera.2

186.—POSIDIPPUS

Don’t think to deceive me, Philaenis, with your
plausible tears. I know; you love absolutely no one
more than me, as long as you are lying beside me;
but if you were with someone else, you would say
you loved him more than me.

187.—MELEAGER

TeLL to Lycaenis, Dorcas, “ See how thy kisses are
proved to be false coin. Time will ever reveal a
counterfeit love.”

188.—LEONIDAS OF TARENTUM

It is not I who wrong Love. I am gentle, I call
Cypris to witness ; but he shot me from a treacherous
bow, and I am all being consumed to ashes. One
burning arrow after another he speeds at me and not
for a moment does his fire slacken. Now I, a mortal,
shall avenge myself on the transgressor though the
god be winged. Can I be blamed for self-defence ?

189.—ASCLEPIADES

THE night is long, and it is winter weather, and
night sets when the Pleiads are half-way up the sky.
I pass and repass her door, drenched by the rain,

1 T give these names of fish verbi gratia, only as being
cheap. 2 The joke lies in the crescendo.
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'rpwﬂew Tis 80)‘.”;9 ICGLV']S’ 'n'oﬂgo ov fydp épwTa
Kimpes, dmnpov & éx mupds fixe Bélos.

190.—MEAEATPOT

Kéua 7o 'mxpov "EpwTos, axo&,mrrot, Te mvéovTes
Zaﬂ»m, Kai /cw,u.mv xeq.l.eptou we)\,a'yoq,

ot ¢epo,uat, wdvTn 8¢ Pppevddy olaxes a,¢ew7az.
) wd\e T Tpudepny 2xiANav émoyroueda;

191.—TOY AYTOY

Aa"rpa, Kal 7 dn)\.epwa't xa\ov ¢awova‘a PVITR
Itat NvE, xal kdpwy a’vpvr)\,avou opydviov,

apa ye T ¢t7\.¢ww‘rou ér’ év Koitatow dbpricw
wypv‘n'vov, Aoyvo 7ro70\. awox)\.a,o,u.em)v,

%) Tw éxeL olykoLTo ; em 7rp00upow:. papdvas
8axpva-w éxdrjow Tovs ikétas o"re¢auov9,

& 708 émuypdras: “Kimpe, ooi Mehéaypos, o

,u.uo"rm

Ty kopwy, aTopyils cxdla Tdd éxpéuacer.”

192.—TOY AYTOY
Topviy jp éoidps KarhioTiov, & Eéve, prjoess
“*HA\\aktar Semhoiv ypdpua Svpnkociov.”
193.—AIOZKOPIAOT

'rpv¢ep17 © dypevae Khew Ta qaldeT,
A8ww,
75 o7 korauévy orijfea mavvuyibe.
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smitten by desire of her, the deceiver. It is not love
that Cypris smote me with, but a tormenting arrow
red-hot from the fire.

190.—MELEAGER

O BriINY wave of Love, and sleepless gales of
Jealousy, and wintry sea of song and wine, whither
am I borne ? This way and that shifts the abandoned
rudder of my judgement. Shall we ever set eyes
again on tender Scylla?

191.—By THE SAME

O srars,and moon, that lightest well Love’s friends
on their way, and Night, and thou, my little mando-
line, companion of my serenades, shall I see her, the
wanton one, yet lying awake and crying much to
her lamp; or has she some companion of the night?
Then will I hang at her door my suppliant gar-
lands, all wilted with my tears, and inscribe thereon
but these words, ¢ Cypris, to thee doth Meleager,
he to whom thou hast revealed the secrets of thy
revels, suspend these spoils of his love.”

192.—By THE SAME
STRANGER, were you to see Callistion naked, you

would say that the double letter of the Syracusans!
has been changed into T.2

193.—DIOSCORIDES
Texper Cleo took me captive, Adonis, as she
beat her breasts white as milk at thy night funeral

1 4.e. the Greek X, said to be the invention of Epicharmus.
a 2 l.‘S,he should have been called Callischion, ‘‘ with beautiful
anks.”
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el Swael kdpol TabTy Ydpiw, fiy dwonvelow,
’
) wpdpaacts, aumhovy oy pe NaBwy dmrdyov.

194.—IIOSEIAIIIIOT 4 AZKAHIIIAAOT

Adrol Ty dralyy Elpiveov fyov "Epwres,
Kimpidos éx xpvaéwv épxouévny Garduwy,

éx Tpuxos dxpt moddv iepov BdMos, old Te Niydov
yAvTrTY, Tapbeviov Bpibouévny xapiTwv:

kal woA\oUs ToTe Yepoly ém’ fiféoaw dioTovs
Tofov TopPupéns ;xav a¢p’ apmwedovrs.

195.—MEAEATPOT

Ai tpiooai Xdpires Tpiooov orepdvopa cvveipay
Znvodpila, Tpioads avuBola kalhoovvas:
& pév éml xpwTos Oepéva wobov, a & émi popdas
tuepov, a 8¢ Néyors To ylveduvbov Emros.
Tpiaadris ebdaipwy, &s xai Kimpis dmhiaey edvav,
\ \ / \ \ A b4
xai Ilelfa pibovs, rai yAved kdAlos "Epws.

196.—TOY AYTOY
Znvodira kdAhos uév "Epws, olykoira 8¢ dpikTpa
Komps é8wrev éxerw, al Xdpites 8¢ ydpev.

197.—TOY AYTOY

Nai pa Tov edmhérxapov Tepots pehépwTa kikiwvor,
val pvpomvovy Aquois xpdTa TOV Umvamdryy,
4 ’ / 7 ’ ’
val wakew "I\ddos dpila maiyvia, vai dpehaypvmryov
NUxvov, éudy kopwy moAN émidovra TéNY,
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feast. Will she but do me the same honour,
if I die, I hesitate not; take me with thee on thy
voyage.!

194.—POSEIDIPPUS or ASCLEPIADES

Tue Loves themselves escorted soft Irene as she
issued from the golden chamber of Cypris, a holy
flower of beauty from head to foot, as though
carved of white marble, laden with virgin graces.
Full many an arrow to a young man’s heart did they
let fly from their purple bow-strings.

195.—MELEAGER

Tue Graces three wove a triple crown for
Zenophila, a badge of her triple beauty. One
laid desire on her skin and one gave love-longing
to her shape, and one to her speech sweetness
of words. Thrice blessed she, whose bed Cypris
made, whose words were wrought by Peitho (Per-
suasion) and her sweet beauty by Love.

196.—By THE SAME

ZenopHiLA’s beauty is Love’s gift, Cypris charmed
her bed, and the Graces gave her grace.

197.—By THE SaME

Yea! by Timo’s fair-curling love-loving ringlets,
by Demo’s fragrant skin that cheateth sleep, by the
dear dalliance of Ilias, and my wakeful lamp, that
looked often on the mysteries of my love-revels, I

! The bier of Adonis was committed to the sea. cp.
No. 53 above.
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Bawr Ew T6 ye Aerpbév, "Epws, émwl xeiheas
TreUpa
~ )
€l & é0énes ral TodT, elmé, ral éxmrigopar.

198.——TOY AYTOY

O mAorapov Tepods, ov cdvdarov ‘Hhiodwpas,
od 1o pupdppavtoy Anpapiov wpéBupov,

o Tpudepov peidnua Bowmidos ’Avrikheias,
ov Tods dpTifatels Awpobéas oTedpdvovs:

odkéri gol papérpy . . . ... wTepdevTas dicTOUS
kpvmrer, "Epws: év éuol wdvra ydp éati BéNn.

199.—HATAOT

Oilvos kal mwpomogeis katekoiptaay *Ayhaovikny
ai do\at, kal Epws 178Vs 6 Nikaydpew,

%s wdpa Kimpd radra pipos ér. wavra pvddvra
ketvrai, mapbeviov Iypa Nddvpa mobwy,

cdvdala, kal palaxai, pacTdv évdvpara, pitpar,
Umyov Kai CKUAU®GY TV TOTE papTipla.

200.—AAHAON

‘O kporos, of e pipoiawv éte myeiovtes *ANekods
ovv pitpats Kioood Kvdveor oTépavor

T yAvkepd kal Oi\v kaTiMNdmTovTL IlpUrjmrey
ketvtat, Tiis tepiis Eelvea wavvyidos.

201.—AAHAON
Hypimmoe Aeovris &ws mpos xakov édov
3 ~
actépa, 1¢ ypvaép Tepmouévn Zfeviep:
s wapa Kimwpide ToiTo 70 ovv Moboass pehialév
BdpBurov €k keivns kei’ Ere wavvvyidos.
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swear to thee, Love, I have but a little breath left
on my lips, and if thou wouldst have this too, speak
but the word and I will spit it forth.

198.—By THE SaME

No, by Timo’s locks, by Heliodora’s sandal, by
Demo’s door that drips with scent, by great-eyed
Anticlea’s gentle smile, by the fresh garlands on
Dorothea’s brow, I swear it, Love, thy quiver hath
no winged arrows left hidden; for all thy shafts are
fixed in me.

199.—HEDYLUS

WiNE and treacherous toasts and the sweet love
of Nicagoras sent Aglaonicé to sleep; and here
hath she dedicated to Cypris these spoils of her
maiden love still all dripping with scent, her sandals
and the soft band that held her bosom, witnesses to
her sleep and his violence then.

200.— ANoNYMoOUS

THE saffron robe of Alexo, and her dark green ivy
crown, still smelling of myrrh, with her snood she
dedicates to sweet Priapus with the effeminate
melting eyes, in memory of his holy night-festival.

201.—ANoNYMoOUS

LeonTis lay awake till the lovely star of morn,
taking her delight with golden Sthenius, and ever
since that vigil it hangs here in the shrine of Cypris,
the lyre the Muses helped her then to play.
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202.—ASKAHITIAAOT 4 IIOSEIAIIIIIOT

Toppupény pdoTiya, kai jvia oryakéevra
I ayyov edinmov Ohxey émi wpobipwy,

mknoaca kéAnte Pawida Ty woNvxapuov,
éoTepvdy TONWY GpTt Ppracaouévor.

Kompe pidn, od 8¢ Tiide wopors vnuepTéa vikns 5
doEav, aetpvnoTov Tivde Tileica ydpuv.

203.—AZKHAIIIAAOT

Avadikn oot, Kimpe, Tov immactipa plora,
xpUoeov edrvipov xévrpov E0nre wodos,

@ oYY UmrTiov {mmov éyluvager: ob 8¢ wor’ adTiis
unpos épowvixln rodpa Twacoopuévns:

W yap dxévTnTos Teheodpduos: ovvexev SmAov 5
ool kaTd peoaomvAns Xpiaeov ékpépacey.

204.—MEAEAT'POT

Odrére, Tepdpiov, o mpiv yhadupolo kéAnTos
miypa péper mAwTor Kimpidos elpeainy:

AAN éml pév vaToiot petddpevoy, s képas ioTd,
kvpToiTal, TOMOS O éxhé\uTar wpéTovoS

iotia 8 alwpnTé yald omwadoviopata pacTdv: 5
éx 8¢ odMov aTpemrTas yaoTpos Exel puTidas:

véple 8¢ wdv® {mépavria veds, kothy &¢ Odracoa
rhnp/bépet, yovagw 8 &Tpouss éoTi adMos.

8baravos Tou wos Er’ dv 'Ayepovaida Nipvny
mhevoer dvwl émiBas ypaos ém’ eikoa dpep. 10
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202.—ASCLEPIADES or POSEIDIPPUS

PraNgo dedicated on the portals of the equestrian
god her purple whip and her polished reins, after
winning as a jockey her race with Philaenis, her
practised rival, when the horses of the evening
had just begun to neigh. Dear Cypris, give her
unquestioned glory for her victory, stablishing for
her this favour not to be forgotten.!

203.—ASCLEPIADES

Lvsipice dedicated to thee, Cypris, her spur, the
golden goad of her shapely leg, with which she
trained many a horse on its back, while her own
thighs were never reddened, so lightly did she ride ;
for she ever finished the race without a touch of the
spur, and therefore hung on the great gate of thy
temple this her weapon of gold.

204.—MELEAGER

No longer, Timo, do the timbers of your spruce
corsair hold out against the strokes of Cypris’
oarsmen, but your back is bent like a yard-arm
lowered, and your grey forestays are slack, and
your relaxed breasts are like flapping sails, and
the belly of your ship is wrinkled by the tossing
of the waves, and below she is all full of bilge-
water and flooded with the sea, and her joints
are shaky. Unhappy he who has to sail still alive
across the lake of Acheron on this old coffin-
galley.?

! In hoc epigr. et seq. de schemate venereo xéAayr: jocatur.

2 1n eadem re ludit, sed hic xéans navigium est.
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205.—AAHAON

“TiyE % Nikobs, 7 xal Samovriov Encew
avdpa kal éx Baldpwy waidas émisTauévn,
Xpvod mowiNbeica, Siavyéos éE auebiaTov
yAvTe), ool ketrar, Kimpt, dpiov xréavov,
woppupéns duvod palari Tpixi péooa debeica, 5
s Aapiocoains Eeivia papparidos.

206.—AEQNIAOT

M\ xal Satipn Tavvihices, *Avriyeveidew
matdes, Tai Movadv edxohor épydTides

Mo pév Modoars IlepmAnior Tods Tayvyerkels
adlovs kal TavTyy mOEwov adhodorny:

79 Pihepws Satipn 8¢ Tov Ermepov olvomwoTipwy 5
aykwpov, knpd LevEauévn, Sovara,

780y ovptoTipa, adv & Tavewspprios 7B
niyagev aveiots ov kotéovaa Bipacs.

207.—ASKAHIIIAAOT

Ai Sdpar Berres xal Ndvviov els ’Aﬁbpo&f'ms*
doiTdv Tois adTiis odk éBéNovar vopors,

els & &rep’ avropolodow, & un kald. Aeomwéri Kimpe,
ploe Tas koitns Ths wapa goi uyddas.

208.—MEAEATPOT
O? pot maidopavis kpadia: Ti 8¢ Tepmvov, "Epwres,
avdpoBartelv, el 1 Sovs T NaBeiv éféNes;
a pgeip yap TAv Xeipa. Kald pe péver wTapdKolTis
éppor wés dpany apaevikais NaBiow.
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205.—ANoNYMOUS

Nico’s love-charm, that can compel a man to
come from oversea and boys from their rooms,
carved of transparent amethyst, set in gold and
hung upon a soft thread of purple wool, she, the
witch of Larissa presents to thee Cypris, to possess
and treasure.

206.—LEONIDAS

MeLo and Satyra, the daughters of Antigenides,
now advanced in age, the willing work-women of
the Muses, dedicate to the Pimpleian Muses, the
one her swift-lipped flute and this its box-wood
case, and Satyra, the friend of love, her pipe that
she joined with wax, the evening companion of
banqueters, the sweet whistler, with which all night
long she waited to see the day dawn, fretting not
because the portals would not open.!

207.—ASCLEPIADES

Birro and Nannion of Samus will not go to the
house of Cypris by the road the goddess ordains,
but desert to other things which are not seemly. O
Lady Cypris, look with hate on the truants from thy
bed.

208.—MELEAGER

Cor meum non furit in pueros; quid iucundum,
Amores, virum inscendere, si non vis dando sumere ?
Manus enim manum lavat. Pulera me manet uxor.
Facessant mares cum masculis forcipibus.

1 T suppose this is the meaning. She was hired by time

- and gained by the exclusion of the man who hired her.
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209.—ITOZEIAIIITIOT # ASKAHIIIAAOT

34, Hapin Kvbépera, wap’ fove elde Khéavdpos
Nucoiv év yapomois xbpace vyyouévny:

katdpevos 8 vm "EpwTos évi ppeciv dvbparas dvip
Enpots éx votepijs maidos émeamdoato.

X pnév évavdryel yains éme Ty 8, faldoons 5
Yradovoav, mpneis elxooav aiyialol.

viv & loos audotépors pehins mobos: odx dreleis yap
ebxal, Tas xeivns ebfat ém Riovos.

210.—ASKAHIIIAAOT

T Garrd AcdUun pe cvmjpmracer & potr. éyo 8¢
Tijkopal, @S KNPOS TAP TUPL, KAANNOS 0pDY.
el 8¢ péhawa, Ti TobTO; Kal dvlpaxest AN 8T
érxeivous
Odryrwper, Ndumove’ &s podear kdAvKes.

211.—ITOZEIAIIIIIOT

Adkpva kal kdpot, T (i éyetpete, Tpiv wodas dpat
éx mvpos, eis éréomy Kimrpidos avBpariiy;
/ 3 b ¥ 3\ /7 3 ’ ’
Mjyw 8 obmor Epwros: ael 8¢ pou €€’ Appoditns
(3
a\yos o ug) Trpivor ! kawov dyet T mobos

212.—MEAEATPOT

Alel por 8uwvel pév év odaow 7xos "Epwros,
sppa 8¢ aiya IoBocs 16 yAvkv Saxpy Péper
IQY ¢ A 3 4 b ’ y ’ e \ g
008’ 1) vUE, ob Péyyos éxoipioer, GAN Vo PilTpwy
18n wov Kpadia yvwaTos veaTL TUTOS.
& wravol, uy rai motr’ épimraclar uév, "Epwres, 5
oldar’, amomwriivar 8 odd Soov loylere;
1 u} xplvwy must be wrong. I render as if it were uh kduvar,
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209.—POSEIDIPPUS or ASCLEPIADES

By thy strand, O Paphian Cytherea, Cleander
saw Nico swimming in the blue sea, and burning
with love he took to his heart dry coals from
the wet maiden. He, standing on the land, was
shipwrecked, but she in the sea was received gently
by the beach. Now they are both equally in love,
for the prayers were not in vain that he breathed on
that strand.

210.—ASCLEPIADES

DipyMe by the branch she waved at mel has
carried me clean away, alas! and looking on her
beauty, I melt like wax before the fire. And if
she is dusky, what is that to me? So are the coals,
but when we light them, they shine as bright as
roses.

211.—POSEIDIPPUS

Tears and revel, why do you incite me before
my feet are out of the flame to rush into another
of Cypris’ fires? Never do I cease from love, and
tireless desire ever brings me some new pain from

Aphrodite.
212.—MELEAGER

THE noise of Love is ever in my ears, and my
eyes in silence bring their tribute of sweet tears
to Desire. Nor night nor daylight lays love to
rest, and already the spell has set its well-known
stamp on my heart. O winged Loves, is it that
ye are able to fly to us, but have no strength at all
to fly away ?

1 ¢f. Plato, Phaedr. 230 D. 233
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213.—IIOZEIAIIIIIOYT

ITvluds, i pév Exer Tov’, amépyopar- el 8¢ xabeide
8¢ povy, pirpov, wpos Aids, éorkaléoars.

elmé 8¢ anpueiov, pebdwv &7i kal Sid K wTdY
WMoy, "EpwTe Opacei xpwuevos fryeuove.

214.—MEAEATPOT
Spaipioray Tov "Epwta Tpépw gol 8, ‘Hhoddpa,
Ba\ew Tav év éuol marouévav rpadiav.
dA\N’ dye ovumaiktay Séfar I160ov: €l & amo oed
pe
pirrass, odx oloer Tay amdhaiaTpov UBpew.

215.—TOY AYTOY
Aiooop’, "Epws, Tov dypvmvov éuol mofov ‘Hhio-
Sdpas

xotptooy, aldealels Movoav éuf irérv.

val yap &) 1a oa Tofa, Ta py dedidayuéva BdAhew
a\\ov, dei 8 ém’ éuol wrnva yéovra BéNy,

€l kai pe ktelvass, Neiyro povyy mwpoiévta
ypdupat “’Epwros 8pa, Eetve, patpoviny.”

216.—ATABIOT ZXOAAZTIKOT

Ei ¢pihéecs, py mapmav vmokhaclévra yardooys
Oupov d\abnpijs Eumheov ixeains

A\ Ti kal ppovéois aTeyavdTepov, Sooov éploaal
o¢pvas, Saaov idelv BNéupaTe petdouéve.

Epyov ydp Ti yuvalEly Ymepdidlovs dbepilery
kal kataxayydlew TOV dryav olkTpoTdTwy.

xetvos 8 éoTlv apioTos épwTikes, ds Tdde pife
olkTov éxwv SNiyn Evvov dynropiy.
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213.—POSEIDIPPUS

IF anyone is with Pythias, I am off, but if she
sleeps alone, for God’s sake admit me for a little,
and say for a token that drunk, and through thieves,
I came with daring Love for my guide.

214.—MELEAGER

THis Love that dwells with me is fond of playing
at ball, and to thee, Heliodora, he throws the heart
that quivers in me. But come, consent to play with
him, for if thou throwest me away from thee he will
not brook this wanton transgression of the courtesies
of sport.

215.—By THE SAME

I prav thee, Love, reverence the Muse who
intercedes for me and lull to rest this my sleepless
passion for Heliodora. "1 swear it by thy bow that
hath learnt to shoot none else, but ever pours
the winged shafts upon me, even if thou slayest me
I will leave letters speaking thus: ¢ Look, O
stranger, on the murderous work of Love.”

Y,

216.—AGATHIAS SCHOLASTICUS \/

IF you love, do not wholly let your spirit bend
the knee and cringe full of oily supplication, but
be a little proof against approaches, so far at least
as to draw up your eyebrows and look on her with
a scanting air. For it is more or less the business
of women to slight the proud, and to make fun of
those who are too exceedingly pitiful. He is the
best lover who mixes the two, tempering piteousness
with just a little manly pride.
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217.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

Xpioeos dyradoToto SiéTparyev Gupa xopelas
Zevs, 81advs Aavdas yatceraTovs fakduovs.
papi Méyew Tov pifov éyw Tdder “ Xdhkea vid
Tetxea ral Seapovs xpvoos 6 mavdaudTwp.”
Xpuoos 6hovs putijpas, Ghas kAnidas ééyyet, 5
Xpvoos émiyvdumres Tas goPBapoShepdpovs
xai Aavdas é\vrywoev 30 ?pe’va.. wi Tis épacTis
Mooéobw apiav, apyipiov wapéywy.

218.—AT'A®IOT 2XOAASTIKOT

Tov coBapov Iloréuwva, Tov év Qupérnat MevdvSpov
Kketpavta yAvkepols Tis dAAGYOV TAoKdpoUs,

omAoTepos Ilonéuwy pprioaro, kai Ta ‘Poddvlns
BoaTpuxa Tavroluois xepoiv énloaTo,

ral Tpayikols dxéeaat TO kwukov Epyov aueiyras, 5
pdaTiEev padivijs drea Oniurépns.

Enhopavés To koNaouas TL yap Tégov fAeTe KOVPY,
€l pe rarowkteipe 7i0ehe Tetpopevov;

SixérMose dupotépous 8é Suérpaye, péxpt Kai adtod
BMéppatos évatioas albora Bacravinw, 10

aa\ Eumrns TeNédee Micoduevos: adrap Eywiye
Advorolos, oty opéwv Tyv Iepireipopévny.

219.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

K époper, ‘Podomrn, Ta pihjuara, Tiv T épatewny
xal wepedijperov Kimpidos épyaciny.

#80 Nabely, purdrwv 1e Tavaypéa xavBov dAvEar:
pdpia & appadlov NékTpa pelixpoTepa.
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217.—~PAULUS SILENTIARIUS

Zgus, turned to gold, piercing the brazen chamber
of Danae, cut the knot of intact virginity. I think the
meaning of the story is this, “Gold, the subduer of all
things, gets the better of brazen walls and fetters; gold
loosens all reins and opens every lock, gold makes the
ladies with scornful eyes bend the knee. It was gold
that bent the will of Danae. No need for a lover
to pray to Aphrodite, if he brings money to offer.”

218.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

THuE arrogant Polemo, who in Menander’s drama
cut off his wife’s sweet locks, has found an imitator
in a younger Polemo, who with audacious hands
despoiled Rhodanthe of her locks, and even turning
the comic punishment into a tragic one flogged the
limbs of the slender girl. It was an act of jealous
madness, for what great wrong did she do if she
chose to take pity on my affliction? The villain!
and he has separated us, his burning jealousy going
so far as to prevent us even looking at each other.
Well, at any rate, he is “The Hated Man” and I
am “ The Ill-Tempered Man,” as I don’t see «“ The
Clipped Lady.”!

219.—PAULUS SILENTIARIUS

LeT us steal our kisses, Rhodope, and the lovely and
precious work of Cypris. It is sweet not to be found
out, and to avoid the all-entrapping eyes of guardians :
furtive amours are more honied than open ones.

! The allusions are to the titles of three pieces of Me-
nander. We now possess part of the last.
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220.—AT'AGIOT ZXOAAZTIKOT

Ei kal viv woler} ce xa-revvao*e, Kal 'rb Oarvkpov
Kkeivo /cafn/L,B)wvﬂ'r) xeu'rpov epw/wavme,

wd)e)teq, w K?\eo,BovM-: mobfovs vedrnTos émiyvods,
viv xal e-lroucTe:,pew ow)w'repwv odvvas,

m)S éml Tols ‘g’uvoze xo-reew ;wya, pndé Koudwy
'rnv padiviy /covpnu 7ra;z.7rav a-n'afy)uuo'at

avTi -n'a'rpbe T mawdl 7rap09 ,uey.e)\na'o Talaivy,
xal viv égamivys dvrimanos yéyovas.

221.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

Méxpe Tivos $proydesoay UmokNémTovTes SmwTNY
¢wfnou aAMwv BAéupa 'n'rua'lco;beea.,

AexTéov audadiny p,e)\esnp.a'm KNy TS epqu
parBaxd Avoimivov w)»efy,u.a'ra avluryins,

¢ap/1.alcov appotépors Eu;boe éogerar 1j0tov Hutv
Evvov del pebémew 1) Biov 9 Odvatov.

222.—AT'AGIOT
Eis "Apuddvyy xifaprrpida
EY moTe ey mﬂapﬂq e1ra¢770'a-ro 1r7\7)/c7'pou é\oboa
xovp7, Tep\[rtxopne avrepéhle pitois
€l more 3¢ 'rpafyucw poté‘n,uan pn{-a'ro ¢wm)v,
avTis Me)vzropsuns‘ Bo,u.,Bov a7re7r7taa'a'ro
€l 8¢ kal ayhains kpiots loTaTo, péGAhov dv adTy)
Kimpis éveriifn, xdvedixale Ildpss.
ouyi) éd’ Huelwv, a py Awvuaos axoloas
Tév "Apiadveiwv {ilov Exor Aexéwr.
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220.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Ir grey hairs now have lulled your desires,
Cleobulus, and that glowing goad of love-madness
is blunted, you should, when you reflect on the
passions of your youth, take pity now on the pains
of younger people, and not be so very wroth at
weaknesses common to all mankind, robbing the
slender girl of all the glory of her hair. The poor
child formerly looked upon you as a father, (anti
patros), and now all at once you have become a foe

(antipalos).
221.—PAULUS SILENTIARIUS
How long shall we continue to exchange stolen
glances, endeavouring to veil their fire. We must
speak out and reveal our suffering, and if anyone
hinders that tender union which will end our pain,
the sword shall be the cure for both of us; for
sweeter for us, if we cannot live ever together, to go
together to death.

222.—AGATHIAS
To a karp-player and tragic actress called Ariadne

WHENEVER she strikes her harp with the plectrum,
it seems to be the echo of Terpsichore’s strings, and
if she tunes her voice to the high tragic strain, it is
the hum of Melpomene that she reproduces. Were
there a new contest for beauty too, Cypris herself
were more likely to lose the prize than she, and Paris
would revise his judgement. But hush! let us keep
it to our own selves, lest Bacchus overhear and long
for the embraces of this Ariadne too.
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223.—MAKHAONIOT TIIATOT

Pwodipe, uy Tov "Epwra Bidleo, undé diddaxov,
"Apei yetrovéwv, vnheds fTop Exewr

s 8¢ mdpos, Khvpévns opéwv Paélovra uerdbpo,
od 8pépov drumdny eixes ém’ avrolins,

olrTw pou mepl viKTa, poyis mobéovri paveicav, 5
épxeo dnbivwy, ds mapa Kipuepiors.

224 —TOY AYTOY

AdjEov,"Epws, kpadins Te xai fiwaros: €l & émibupueis
BdM\eww, Ao Ti pov TGV peléwv petdfBa.

225.—TOY AYTOY

"EXkos Eyw Tov épwTar péer 8€ por Eeos ixwp,
8drpuov, dTeifis obmoTe Tepaopévys.
elpl yap éx kaxoTnTos dusjyavos, 0vd¢ Maydwy
fmed por wdooer pdpuara Sevouéve.
/ r ’ NS, [ ;.
Tredpos e, k6pn, av 8¢ yiveo wiaTos "AxiAhevs” 5
kdA\ei o mwadoov Tov wobov, ds éBales.

226.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Ogbarpot, Téo péxpis apioaere véxrap "Epdrwv,
kdA\eos dxpritov {wpomoTar Opadées;

Tike Siabpéfwuey dmn cbévos: év 8¢ yanijvy
mediia omelow Kimpede Mehiyin.

el 8 dpa mov kai xelfi kardayeTos éoTouam olaTpw, 5
yiveabe kpuepols ddrpvar pvdaréor,

&ducov dTAijoovTes del movor €€ Duéwy ydp,
¢ed, mupos és Téocany HAouev épyaciny.
J. A. Pott, Greck Love Songs and Epigrams, i. p. 120.
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223.—MACEDONIUS THE CONSUL

O star of the morning, press not hard on Love,
nor because thou movest near to Mars learn from
him to be pitiless. But as once when thou sawest
the Sun in Clymene’s chamber, thou wentest more
slowly down to the west, so on this night that I
. longed for, scarce hoping, tarry in thy coming, as in
the Cimmerian land.

224.—By THE SAME

Cease Love to aim at my heart and liver, and if
thou must shoot, let it be at some other part of me.

225.—By THE SAME

My love is a running sore that ever discharges
tears for the wound stancheth not; I am in evil case
and find no cure, nor have I any Machaon to apply the
gentle salve that I need. I am Telephus, my child;
be thou faithful Achilles and staunch with thy
beauty the desire wherewith thy beauty smote me.!

226.—PAULUS SILENTIARIUS

How long, O eyes, quaffing boldly beauty’s un-
tempered wine, will ye drain the nectar of the
Loves! Let us flee far away, far as we have the
strength, and in the calm to a milder Cypris I will
pour a sober offering. But if haply even there the
fury possesses me, I will bid ye be wet with icy
tears, and suffer for ever the pain ye deserve; for
it was you alas! who cast me into such a fiery
furnace.

1 See note to No. 291.
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227—MAKHAONIOT TIIATOT

‘Hpuepidas Tpvydwoy érijaiov, 00dé Tis alTdv
Tovs E\ikas, komTwy BoTpuy, drocTpéderat.
AaAAd o€ Ty podomnyvy, éuis dvdlOnua pepipvas,
trypov évemhéEas aupaTi Seopov, Exw,
kal Tpuyow Tov épwTar Kkal ov Bépos, ovx Eap EANo
olda pévew, 8Ti por maoa yéuers yapitov.
* \ e / [-4 / b 4 -
e kai nfrjoeias Ghov xpovov: el 8¢ Tis ENO
\ € ’ 4 4 4
Mofos EME puTidwv, TAjgopar ds Giréwv.

228.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Eimé Tive mhéfess éme BoaTpuyov, 1) Tive xelpas
pacdpuvéers, oviywv dupitepwr axida;

és T 8¢ roouroers ahavléi pdpea Koy Aw,
punrére Tis Kaliis éyyvs éov “Podomrys;

v L 4 > / 3 O\ ~

dupaciv ols ‘Podomny o Sépropar, 0dde pacwijs
Péyyos idetv é0énw xpioeov "Hpimrdrys.

229.—MAKHAONIOT TIIATOT

Thv NeoBny khatoveav (8wv moTe Bovkéhos avip
0duBeev, el NetBeww Sdrpvov olde Nbos:

adTap éué oTevdyovTa TOONS KATA VUKTOS OpuiXANY
éumvoos Edlmmns odx éNéarpe Mibos.

aiTios dudorépoioy Epws, GxeTNYOS AVinS
75 NuoBy Texéwv, adTap éuol mabéwv.

230.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

Xpuoiis elploocaca piav Tpixa Awpis édeiprs,
ola SopirTiiTous dfjoev éued watduas
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‘/227.—MACEDONIUS THE CONSUL

Every year is the vintage, and none in gathering
the grapes looks with reluctance on the curling
tendrils. But thee, the rosy-armed, the crown of
my devotion, I hold enchained in the gentle knot
of my arms, and gather the vintage of love. No
other summer, no spring do I hope to see, for thou
art entirely full of delight. So may thy prime
endure for ever, and if some crooked tendril of a
wrinkle comes, I will suffer it, for that I love thee.

228.—PAULUS SILENTIARIUS

TeLL me for whose sake shalt thou still tire thy
hair, and make thy hands bright, paring thy finger
nails? Why shalt thou adorn thy raiment with the
purple bloom of the sea, now that no longer thou art
near lovely Rhodope? With eyes that look not on
Rhodope I do not even care to watch bright Aurora
dawn in gold.

229.—MACEDONIUS THE CONSUL

A HERDsMAN, looking on Niobe weeping, wondered
how a rock could shed tears. But Euippe’s heart,
the living stone, takes no pity on me lamenting
through the misty darkness of so long a night. In

/ both cases the fault is Love’s, who brought pain
/ to Niobe for her children and to me the pain of
passion.

3/ 230.—PAULUS SILENTIARIUS

Doruis pulled one thread from her golden hair and
bound my hands with it, as if I were her prisoner.
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adrap éyw 10 wply pév érdyyaca, Seapd TivdEa
Awpidos ipeptiis eduapés olopevos:

s 8¢ Scappijfar abévos olk Exov, EaTevov 76y,
old Te yalkely cPLyrTos GAVKTOTESY.

kal viv 0 TpiodmoTpos Ao TpLYos NépTnpral,
Seamoris &vl épvay, mukva pebelrouevos.

231.—MAKHAONIOT TIIATOT.

To oropa Tais Xapitesoi, mpocwmara & dvfes:
GdAe,
oupata 14 adin, o xépe 5 xibapn.
ovhevers Bhedpdpwr pdos dupaciy, odas aoidy:
mavrolev aypedets TAjpovas jibéovs.

232.—IIATAOT ZSIAENTIAPIOT

Tmrmopévny ¢pidéovaa, véov mwpooépetaa Aedvdpe:
év 8¢ Aeavdpeiois xelhear Tyyvupévn,
4 \ : 4 0 / '. /4 8\
etkova Ty Bavboto pépw ppeaic mhekaucvn o€
Edavfov, é Immouévmy vooTipov frop dyw.
4 \ 3. 4 3 4 V- -4
wdvTa Tov év makdunot dvaivopat: dANoTE 8 EAAov
alév auocPBaiois mipxeat Sexvvuévn,
apveryy Kvbépeav vmépyopar. €l 8é Tis fuiv
péuperac, év weviy ppvérw oloyduep.

233.—MAKHAONIOT TIIATOT

“Adpiov dbpriocw ge.” 70 8 o¥ moTe ryiverar fuiv,
10ddos apBo\ins alév dekopévrs.

TavTd pot ipelpovte xapitear: dMAa & és dANovs
ddpa Pépeis, éuélev mioTw dmeimrapévn.

“ropar éomepin ge.” Ti 8 Eomepds éoTi yvvaikdv;
yhpas duetpite mAnfouevoy puTide.
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At first I laughed, thinking it easy to shake off
charming Doris’ fetters. But finding I had not
strength to break them, I presently began to moan,
as one held tight by galling irons. And now most
ill-fated of men, I am hung on a hair and must ever
follow where my mistress chooses to drag me.

v 231.—-MACEDONIUS THE CONSUL

Tuy mouth blossoms with grace and thy cheeks
bloom with flowers, thy eyes are bright with Love,
and thy hands aglow with music. Thou takest
captive eyes with eyes and ears with song ; with thy
every part thou trappest unhappy young men.

232.—PAULUS SILENTIARIUS

Kissine Hippomenes, my heart was fixed on
Leander ; clinging to Leander’s lips, I bear the image
of Xanthus in my mind; and embracing Xanthus
my heart goes back to Hippomenes. Thus ever I
refuse him I have in my grasp, and receiving one
after another in my ever shifting arms, I coutt
wealth of Love. Let whoso blames me remain in
single poverty.

233.—MACEDONIUS THE CONSUL

“To-morrow I will see thee.” Yet to-morrow
never comes, but ever, as thy way is, deferment
is heaped upon deferment. That is all thou grantest
to me who love thee; for others thou hast many
gifts, for me but perfidy. “I will see thee in the
evening.” But what is the evening of women?
Old age full of countless wrinkles.
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234—ITATAOT 3IAENTIAPIOT

‘O mpiv auar@drrotair Umo Ppeaiv ndUv év §Bn
olaTpodépov Ilapins Oeapov dmetmdpevos,

yveoBopois Behéeaay dvéuBatos o wpiv *Epdrwv,
adyéva ool K\ivw, Kimpt, pecarmorios.

8éko pe kayyarowoa, copyy 8t Ilarrdda vikds
viv mhéov 7 TO mwdpos piihe ép’ ‘Eomepidwv.

235.—MAKHAONIOT TIIATOT

3

"H\bes éuol mobéovre map’ énmida: Ty & évi Ouud
ékeadhakas A OdpBei pavrasin,

xal Tpopéw, kpadin Te Bubp meheuilerar olaTpe,
Yuxis mveyopévns kbpate kvmpedie.

a\\’ éué Tov vavryov ém’ fmelpoo pavévra
o e, Tedv Mpbvwv &vdol: Sekauévn.

236.—IIATAOT SIAENTIAPIOY
Nai rdya Tavraiéns ’Ayepovria mipara mwowis
NueTépwy dxéwv éoTiv E\adpoTepa.
o yap (dwv géo kdANos, dmeipyeTo Yeikea uifal
Xeihei a®, podéwy aBpoTépy Kaikwy,
Tdvralos axpitodarpus, UmepTéAhovra 8¢ mérpov
detbier: aANd Oavelv Sevrepov od Svvartas.
adTap éywd {wos pév éov xatatikopar oloTpep,
éx 8 oAvyodpavins kal udpov éyyds Exw.

237.—ATABGIOT MTPINAIOT 3XOAAZ3-
TIKOT
Iacav éyw v vikTa xiwipopar edre 8 éméndy
8pfpos éwioar pikpa xapilouevos,
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234.—PAULUS SILENTIARIUS

I wao formerly in my youth with stubborn heart
refused to yield to the sweet empire of Cypris,
wielder of the goad, I who was proof against the con-
suming arrows of the Loves, now grown half grey,
bend the neck to thee, O Paphian queen. Receive
me and laugh elate that thou conquerest wise Pallas
now even more than when ye contended for the apple
of the Hesperides.

\/235.—-MACEDONIUS THE CONSUL

AcainsT my hope thou art come to me, who
longed for thee, and by the shock of wonder didst
empty my soul of all its vain imagining. I tremble,
and my heart in its depths quivers with passion; my
soul is drowned by the wave of Love. But save me,
the shipwrecked mariner, now near come to land,
receiving me into thy harbour.

236.—PAULUS SILENTIARIUS

YEa, maybe it is lighter than mine, the pain that
Tantalus suffers in hell. Never did he see thy
beauty and never was denied the touch of thy lips,
more tender than an opening rose—Tantalus ever in
tears. He dreads the rock over his head but he
cannot die a second time. But I, not yet dead, am
wasted away by passion, and am enfeebled even
unto death.

237.—AGATHIAS MYRINAEUS
SCHOLASTICUS

AvL the night long I complain, and when dawn
comes to give me a little rest, the swallows twitter
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bl / 4 3 / 4
aupumepirpilovat yehidoves, és 8¢ pe Sdrpy
BdA\ovaw, yAvkepov kdua wapwo dueva.
b4 d 3 4 4 € \ € 4
Supata & od Ndovra puhdocerar 1) 8¢ ‘Poddvlns
adlus éuols arépvois ppovtis dvaoTpédetac.
@ ¢bovepai mavoacle NarnTpibes: od yap éywrye
v Peopnheiny yrdooav amelpiodapny
3 ¥ ’ y ¥ \ /
aA\N Ituhov Khaiotte kaT olpea, Kat yodoiTe
els émomos kpavany adhw épelopevat, 10
Baiov {va kvdaocoiuer lows &€ Tis et Gvetpos,
s ue ‘Podavlelows miyeaww aupiBdhos.

A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 9; J. A. Pott,
Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 107.

5]

238.—MAKHAONIOT TITATOT

To Eidpos éx xoleolo Ti aUperar; ol pa oé, kovpn,
ovy va Ti wpikw Kimpibos aANoTprov,
3y y \ - 9 /’ b 34
ar\N a oot Tov "Apna, xal alaléov mep éovta,
7’ ~ ~ 4 14
'Sa{-‘c’o T pararh Kvn;pt& weteo,fte\vou. ,
oUros éuol mobéovti cuvépmopos, ovd¢ kaTomTpoy 5
Sevopat, év & aldTd Sépropar avTov éyd,
bl \ 1. 3. ¥ \ 8’ A 3 3 ~ /0
Kalaos ' S €v épwTt. aU O N am éueto Aabna,
\ /7 4 /4 / 3 ’
10 Eidpos nuetépmy Saerar és Nayova.

239.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT.

» 7 ~ \ /. 3 /7 4
EoBéaln ¢proyepoio mupos pévos: odrére kduve,
) \ / 14 ’
aA\a karabviockw Yrvyopevos, agin:
%0 yap pera ocdpra 8 6aTéa kal Pppévas Epmer
mrauddyov acluaivov odros 6 mikpos “Epws.
kal PAOE év TeheTals 8Te Obpata wavra NadvEy, 5
dopBiis nmraviy Yvyxerar adTopdTws.
1 T write with some hesitation xéAads: xal kards MS.
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around and move me again to tears chasing sweet
slumber away. I keep my eyes sightless, but again
the thought of Rhodanthe haunts my heart. Hush
ye spiteful babblers! It was not I who shore the
tongue of Philomela. Go weep for Itylus on the
hills, and lament sitting by the hoopoe’s nest amid the
crags; that I may sleep for a little season, and per-
chance some dream may.come and cast Rhodanthe’s
arms about me.

V238 _MACEDONIUS THE CONSUL

Way do I draw my sword from the scabbard ? It
is not, dear, I swear it by thyself, to do aught foreign
to Love’s service, but to show thee that Ares!
though he be of stubborn steel yields to soft Cypris.
This is the companion of my love, and I need no
mirror, but look at myself in it, though, being in
love, I am blind. But if thou forgettest me, the
sword shall pierce my flank.

239.—PAULUS SILENTIARIUS

THE raging flame is extinct ; I suffer no longer, O
Cypris ; but I am dying of cold. For after having
devoured my flesh, this bitter love, panting hard in
his greed, creeps through my bones and vitals. So the
altar fire, when it hath lapped up all the sacrifice, cools
down of its own accord for lack of fuel to feed it.

1 4.e. the sword.
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240.—MAKHAONIOT TIIATOT

Ttp XPVod Tov epw'ra /usfepxopat ov yap &poTpe
pfya HEMLTO dwY fywe-mc 7 oxamdyy,

a)»)» éapu 8pooep3> /.LGM‘TO? ve pév A¢ponyevems'
0 xpvoos TeAéler mouxihos épyaTivns.

241.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

“« Ew{eo aoL ,u.e)»)»wv évémerv, wa)»wopo'ov Loy
a\[r avaa-ecpaé'w, xal wd\w dyye péve:

anv fydp ) 8a0'7r7v:7'ra Suw'raa'w old Te mukpiy
viKTa rca'm'n"ma'o-w 'mv Axepom-mSa.

HuaTe yap oéo Géyyos o,u.ouov ax\a To ,u,eu mTOoU
a¢0ofyfyov ov &¢é pot kai To )»a?vq,u,a qbepets*,

Keivo TO Eetpnuwu fy)»v/cepwrepov, @ em Tacat
elailv éuijs Yuyxfis ENmribes éxxpepées.

242.—EPATOS®ENOT>, 3ZXOAASTIKOT

‘Os 61,801/ MeM-r'm/, wxpoc © e /cal yap axoirns
Kxelvy e¢w,u.ap‘rea Tota & é\efa -rpe,u,mv

“Tod ood aua/cpouaal. Suvapar Tuhedros dyias,
Oteidos ¥ up.e‘repr;c v Bdlavov yaldoas,

/cal Siaadv wpobipwy 7r7\,a8ap1)v kpnmida wepicat,
axpov émBrijros /.beao-oec myEdpuevos; ?

7 8& Aéyer ye?»aaao‘a, xa.l avepa M.fov iSoboar
“Tév mpobfvpwv dméyov, uij ge kbwv Néay.”

243.—MAKHAONIOT TIIATOT

Tnv ¢t7»o7rov)\,vfye?\.¢o1'a /copnv em. vwc’roc oveipov
elxov, émaiyEas mixeaiv fuetépors.
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240.—MACEDONIUS THE CONSUL

I pursue Love with gold; for bees do not work
with spade or plough, but with the fresh flowers of
spring. Gold, however, is the resourceful toiler that
wins Aphrodite’s honey.

\/ 241.—PAULUS SILENTIARIUS

“ FAreweLL” is on my tongue, but I hold in the
word with a wrench and still abide near thee. For I
shudder at this horrid parting as at the bitter night
of hell. Indeed thy light is like the daylight; but
that is mute, while thou bringest me that talk,
sweeter than the Sirens, on which all my soul’s
hopes hang.

242.-~ERATOSTHENES SCHOLASTICUS

WHEeN I saw Melite, I grew pale, for her husband
was with her, but I said to her trembling, ¢ May I
push back the bolts of your door, loosening the bolt-
pin, and fixing in the middle the tip of my key
pierce the damp base of the folding door?” But she,
laughing and glancing at her husband, said, ¢ You
had better keep away from my door, or the dog may
worry you.”

243.—MACEDONIUS THE CONSUL

I ueLp the laughter-loving girl clasped in my
arms in a dream. She yielded herself entirely to
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7 14 / 3 3 ! bl ~
wetfetd pou Ebumavra, kal odx dhéyilev, éucio
KUTpLOL mavToly ocOuATOS ATTOUEVOY*
aa\a Bapitniés Tis "Epws xai vikta Noyrjoas 5
éEéxeev gdufm/, Umyvov amogkeddaas.
AO€ poi 008 adToiow év vmyvatéoiow dvelpois
¥ 4 3 ” (4 4
apBovés éorww "Epws képeos fduryduov.

244 —ITATAOT ZIAENTIAPIOT

Mackpa ¢t Tardrea kai Euroda, narbara Anudd,
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245—MAKHAONIOT TIIATOT
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246.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

Ma\faka pév Samdois 1 pdijuara, pakbars yviwy
mhéypata yiovéwy, parlaxa wavra péAn:
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me and offered no protest to any of my caprices.
But some jealous Love lay in ambush for me
even at night, and frightening sleep away spilt
my cup of bliss. So even in the dreams of my
sleep Love envies me the sweet attainment of my
desire.

244.—PAULUS SILENTIARIUS

GaLaTEA’s kisses are long and smack, Demo’s are
soft, and Doris bites one. Which excites most? Let
not ears be judges of kisses; but I will taste the
three and vote. My heart, thou wert wrong ; thou
knewest already Demo’s soft kiss and the sweet
honey of her fresh mouth. Cleave to that; she wins
without a bribe ; if any take pleasure in another, he
will not tear me away from Demo.

245.—MACEDONIUS THE CONSUL

You titter and neigh like a mare that courts the
male ; you make quiet signs to me; you do every-
thing to excite me, but in vain. I swore, I swore
with three stones in my hand! that I would never
look with kindly eyes on the hard-hearted girl.
Practise kissing by yourself and smack your lips,
that pout in naked shamelessness, but are linked to
no man’s. But I go another way, for there are other
better partners in the sports of Cypris.

246.—PAULUS SILENTIARIUS

Sorr are Sappho’s kisses, soft the clasp of her

snowy limbs, every part of her is soft. But her heart (V4
1 Or possibly ‘to the three stones.” The matter is obscure.
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247.—MAKHAONIOT TIIATOT
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oltw yap Yvyi) Te kal éxxvTa copata poTGY 5
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is of unyielding adamant. Her love reaches but to
her lips, the rest is forbidden fruit. Who can support
this? Perhaps, perhaps he who has borne it will
find it easy to support the thirst of Tantalus.

247.—MACEDONIUS THE CONSUL

ConsTaNce (Parmenis) in name but not in deed!
When I heard your pretty name I thought you might
be, but to me you are more cruel than death. You fly
from him who loves you and you pursue him who
loves you not, that when he loves you, you may fly
from him too in turn. Your mouth is a hook with
madness in its tip : I bit, and straight it holds me
hanging from its rosy lips.

248.—PAULUS SILENTIARIUS

O aLL-pariNe hand, how could you seize her tightly
by her all-golden hair and drag her about? How
could you? Did not her piteous cries soften you, her
torn hair, her meekly bent neck? Now in vain you
beat my forehead again and again. Nevermore shall
your palm be allowed to touch her breasts. Nay, I
pray thee, my lady, punish me not so cruelly : rather
than that I would gladly die by the sword.

249.—IRENAEUS REFERENDARIUS

O naueuTy Rhodope, now yielding to the arrows
of Cypris, and forswearing thy insufferable pride, you
hold me in your arms by your bed, and I lie, it seems,
in chains with no desire for liberty. Thus do souls
and languid bodies meet, mingled by the streams of
love.
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250.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

‘Ho8Y, piot, ueibnua 70 Aaidos: 80 kat’ ad Tdvw
HmiodujTwv Sdxpy yéer Bredpdpwv.

x0:8d pot dmwpoddaiaTov éméoTevey, éyxhibov dug
nuetépp xepakyy Snpov épewcauévry:

pvpopévny & épianaa: Ta & ds Spogepiis dmo wyis

drpva pyvvuévey mITTE KATA TTOUATWY.

elme 8 avetpopéve, “Tivos elvexa Sdxpva NeiBess;”

“ Aelbia pif pe Nmys éoré yap opramdrar.”

251.—EIPHNAIOT PE®EPENAAPIOT
"Oppata Swevers kpuplov (vddiuata Tupsdv,
Xeihea 8 axpoBadi) Nofd mapexTaviets,
xal mo\) kexMifovoa aofels evBéoTpuyov alyny,
éxxvuévas 8 opow Tas ocofBapds makauas.
AN od afjs kpadins Wralyevos drlacey Syros
otmw édnAvvdns, 00de papawouévy.

252.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT
‘Piropev, xapiecooa, 1o pdpear yvuva 8¢ yvuvols
éumerdaes yviois yvia mepimhokddny-
undév &ot 70 perafir Ze/u(oémSoc yap éxeivo
Telyos éuol Sokéer NemwTov ﬂ?aa’,u.a aéfev:
ariifea & élevylw, Td [Te] yeiheas TdANa 8¢ auyh
kpvmrréov: éxbaipw Ty d%vpoa'ro;ufnu.

253,—EIPHNAIOT PE®EPENAAPIOT

Timre médov, XploiAra, kdTw vevovaa Soxevets,
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250.—PAULUS SILENTIARIUS

SwEeET, my friends, is Lais’ smile, and sweet again
the tears she sheds from her gently waving eyes.
Yesterday, after long resting her head on my shoulder,
she sighed without a cause. She wept as I kissed
her, and the tears flowing as from a cool fountain fell
on our united lips. When I questioned her, ¢“ Why
are you crying?”’ She said, “I am afraid of your
leaving me, for all you men are forsworn.”

251.—IRENAEUS REFERENDARIUS

You roll your eyes to express hidden fires and you
grimace, twisting and protruding your reddened lips ;
you giggle constantly and shake the glory of your
curls, and your haughty hands, I see, are stretched
out in despair. But your disdainful heart is not bent,
and even in your decline you are not softened.

252,—PAULUS SILENTIARIUS

Let us throw off these cloaks, my pretty one, and
lie naked, knotted in each other’s embrace. Let
nothing be between us; even that thin tissue you
wear seems thick to me as the wall of Babylon. Let
our breasts and our lips be linked ; the rest must be
veiled in silence. I hate a babbling tongue.

253.—IRENAEUS REFERENDARIUS

Whayv, Chrysilla, do you bend your head and gaze
at the floor, and why do your fingers trifle with your
girdle’s knot? Shame mates not with Cypris, and if
you must be silent, by some sign at least tell me
that you submit to the Paphian goddess.
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254.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT
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254, —PAULUS SILENTIARIUS

Ye gods! I swore to stay away from thee, bright
maiden, till the twelfth day dawned, but I, the long-
‘enduring, could not endure it. Yea, by thyself I
swear, the morrow seemed more than a twelvemonth.
But pray to the gods, dear, not to engrave this oath
of mine on the surface of the page that records my
sins, and comfort my heart, too, with thy charm. Let
not thy burning scourge, gracious lady, as well as the
immortals’ flay me.

255.—~By THE SaME

I saw the lovers. In the ungovernable fury of
their passion they glued their lips together in a long’
kiss; but that did not sate the infinite thirst of love.
Longing, if it could be, to enter into each other’s
hearts, they sought to appease to a little extent the
torment of the impossible by interchanging their
soft raiment. Then he was just like Achilles
among the daughters of Lycomedes, and she, her
tunic girt up to her silver knee, counterfeited the
form of Artemis. Again their lips met close, for
the inappeasable hunger of passion yet devoured
them. 'Twere easier to tear apart two vine stems
that have grown round each other for years than
to separate them as they kiss and with their opposed
arms knot their pliant limbs in a close embrace.
Thrice blessed he, my love, who is entwined by
.such fetters, thrice blessed! but we must burn far
from each other.
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256.—TOY AYTOY
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256.—By THE SaME

GaLATEA last evening slammed her door in my face,
and added this insulting phrase ; ¢ Scorn breaks up
love.” A foolish phrase that idly goes from mouth
to mouth! Scorn but inflames my passion all the
more. I swore to remain a year away from her, but ye
gods ! in the morning I went straightway to supplicate
at her door.

257.-~-PALLADAS

Now I condemn Zeus as a tepid lover, since he
did not transform himself for this haughty fair’s
sake. She is not second in beauty to Europa or
Danae or tender Leda. But perhaps he disdains
courtesans, for I know they were maiden princesses
he used to seduce.

2568,—PAULUS SILENTIARIUS

Your wrinkles, Philinna, are preferable to the
juice of all youthful prime, and I desire more to
clasp in my hands your apples nodding with
the weight of their clusters, than the firm breasts
of a young girl. Your autumn excels another’s
spring, and your winter is warmer than another’s
summer.

259.—By THE SAME

THy eyes, Chariclo, that breathe love, are heavy,
as if thou hadst just risen from bed, thy hair is
dishevelled, thy cheeks, wont to be so bright
and rosy, are pale, and thy whole body is relaxed.
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If all this is a sign of thy having spent the night
in Love’s arena, then the bliss of him who held
thee clasped in his arms transcends all other, but
if it is burning love that wastes thee, may thy wasting
be for me.

260.—By THE SaMmE

Doks a caul confine your hair, I waste away with
passion, as I look on the image of turreted Cybele.
Do you wear nothing on your head, its flaxen
locks make me scare my mind from its throne in my
bosom. Is your hair let down and covered by a white
kerchief, the fire burns just as fierce in my heart.
The three Graces dwell in the three aspects of your
beauty, and each aspect sheds for me its particular
flame.

261.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

I care not for wine, but if thou wouldst make
me drunk, taste the cup first and I will receive it
when thou offerest it. For, once thou wilt touch
it with thy lips, it is no longer easy to abstain or to
fly from the sweet cup-bearer. The cup ferries thy
kiss to me, and tells me what joy it tasted.

262.—PAULUS SILENTIARIUS

ALack, alack ! envy forbids even thy sweet speech
and the secret language of thy eyes. I am in dread
of the eye of thy old nurse, who stands close to thee
like the many-eyed herdsman ! of the Argive maiden.
¢ Stand there and keep watch; but you gnaw your
heart in vain, for your eye cannot reach to the soul.”

1 4.e. Argus set to keep watch over Io.
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263.—AT'ABIOT 3XOAAITIKOT
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263.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

NEver, my lamp, mayest thou wear a snuff! or
arouse the rain, lest thou hold my bridegroom
from coming. Ever dost thou grudge Cypris; for
when Hero was plighted to Leander—no more,
my heart, no more! Thou art Hephaestus’s, and I
believe that, by vexing Cypris, thou fawnest on her
suffering lord.

264.—PAULUS SILENTIARIUS

Way find fault with my locks grown grey so
early and my eyes wet with tears? These are
the pranks my love for thee plays; these are the
care-marks of unfulfilled desire; these are the
traces the arrows left ; these are the work of many
sleepless nights. Yes, and my sides are already
wrinkled all before their time, and the skin hangs
loose upon my neck. The more fresh and young
the flame is, the older grows my body devoured by
care. But ‘take pity on me, and grant me thy
favour, and at once it will recover its freshness
and my locks their raven tint.

265.—COMETAS CHARTULARIUS

PuviLis sent her eyes to sea to seek Demophoon,
but his oath he had flung to the winds and he
was false to her. Now, dear, I thy Demophoon keep
my tryst to thee on the sea-shore; but how is it,
Phyllis, that thou are false ?

1 A sign of rain; cp. Verg. G. i. 392.
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266.—IIATAOT ZSIAENTIAPIOT
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266.—PAULUS SILENTIARIUS

THEY say a man bitten by a mad dog sees the
brute’s image in the water. I ask myself, “ Did Love
go rabid, and fix his bitter fangs in me, and lay my
heart waste with madness? For thy beloved image
meets my eyes in the sea and in the eddying stream
and in the wine-cup.

267.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

4. Wuy do you sigh? B. I am in love.
4. With whom? B. A girl. 4. Is she pretty?
B. In my eyes. 4. Where did you notice her?
B. There, where I went to dinner, I saw her re-
clining with the rest. 4. Do you hope to suc-
ceed? B. Yes, yes, my friend, but I want a
secret affair and not an open one. 4. You are
averse then from lawful wedlock? B. I learnt for
certain that she is very poorly off. 4. You learnt!
you lie, you are not in love; how can a heart
that reckons correctly be touched with love’s
madness ?

268.—PAULUS SILENTIARIUS

LeT none fear any more the darts of desire ; for
raging Love has emptied his whole quiver on me. Let
none dread the coming of his wings ; for ever since he
hath set his cruel feet on me, trampling on my heart,
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> / b 14 b 4 k) /’
aoTepdris, adovnros évélerar, 0vdé petéaT, 5
els éué avlvyiny Kelpduevos TTEpUywy.

269.—ATABIOT ZXOAAZTIKOT
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270.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT
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there he remains unmoved and unshaken and departs
not, for on me he hath shed the feathers of his two
wings.

269.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

I once sat between two ladies, of one of whom I
was fond, while to the other I did it as a favour. She
who loved me drew me towards her but I, like a thief,
kissed the other, with lips that seemed to grudge
the kisses, thus deceiving the jealous fears of the
first one, whose reproach, and the reports she might
make to sever us, I dreaded. Sighing I said, «It
seems that I suffer double pain, in that both loving
and being loved are a torture to me.”

270.—-PAULUS SILENTIARIUS

A Rose requires no wreath, and thou, my lady,
no robes, nor hair-cauls set with gems. Pearls
yield in beauty to thy skin, and gold has not the
glory of thy uncombed hair. Indian jacynth has
the charm of sparkling -splendour, but far surpassed
by that of thy eyes. Thy dewy lips and the honeyed
harmony of thy breasts are the magic cestus of Venus
itself. By all those I am utterly vanquished, and am
comforted only by thy eyes which kind hope makes
his home.

271.—MACEDONIUS THE CONSUL

Sue who once frolicked among the fairest of her sex,
dancing with her golden castanettes and displaying
her finery, is now worn by old age and pitiless
disease. Her lovers, who once ran to welcome her,
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viv péya 1re¢pmao'z 70 8 aufoa'ehnvov écetvo 5
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272.—ITATAOT SIAENTIAPIOT
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the eagerly desired, now shudder at her, and that
waxing moon has waned away, since it never comes
into conjunction.

272.—PAULUS SILENTIARIUS

I prEss her breasts, our mouths are joined, and I
feed in unrestrained fury round her silver neck, but
not yet is my conquest complete ; I still toil wooing
a maiden who refuses me her bed. Half of herself
she has given to Aphrodite and half to Pallas, and
I waste away between the two.

273.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

SHE who once held herself so high in her beauty,
and used to shake her plaited tresses in her pride, she
who used to vaunt herself proof against my doleful
passion, is now old and wrinkled and her charm is
gone. Her breasts are pendent and her eyebrows
are fallen, the fire of her eyes is dead and her
speech is trembling and senile. I call grey hairs the
Nemesis of Love, because they judge justly, coming
soonest to those who are proudest.

274.—PAULUS SILENTIARIUS

THE image of me that Love stamped in the hot
depths of thy heart, thou dost now, alas! as I never
dreamt, disown; but I have the picture of thy
beauty engraved on my soul. That, O cruel one, I
will show to the Sun, and show to the Lord of Hell,
that the judgement of Minos may fall quicker on
thy head.

271



GREEK ANTHOLOGY

275.—TOY AYTOY

Aetehvd yapieaoa Mevekpartis xyvros Umye
KkelTo mepl KpoTdPovs mhyvy EMEapévy
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™ Tpixa, TV $bovepny, THY TAXV Puouévny.
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275.—By THE SAME

OnE afternoon pretty Menecratis lay outstretched
in sleep with her arm twined round her head.
Boldly I entered her bed and had to my delight
accomplished half the journey of love, when she
. woke up, and with her white handsset to tearing out
all my hair. She struggled till all’ was over, and
then said, her eyes filled with tears: “ Wretch, you
have had your will, and taken that for which I
often refused your gold ; and now you will leave me
and take another to your breast; for you all are
servants of insatiable Cypris.”

276.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Twis coif, bright with patterns worked in gold, I
bring for thee, my bride to be. Set it on thy hair,
and putting this tucker over thy shoulders, draw it
round thy white bosom. Yea, pin it lower, that it
may cincture thy breasts, wound close around thee.
These wear as a maiden, but mayest thou soon be
a matron with fair fruit of offspring, that I may get
thee a silver head-band, and a hair-caul set with
precious stones.

277 —ERATOSTHENES SCHOLASTICUS

LEeT males be for others. I can love but women,
whose charms are more enduring. There is no
beauty in youths at the age of puberty; I hate
the unkind hair that begins to grow too soon.
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278.—ATABIOT >XOAAZTIKOT
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278.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

May Aphrodite herself and the darling Loves melt
my empty heart for hate of me, if I ever am inclined
to love males. May I never make such conquests or
fall into the graver sin. It is enough to sin with
women. This I will indulge in, but leave young men
to foolish Pittalacus.!

279.—PAULUS SILENTIARIUS

CreoprHANTIS delays, and for the third time the wick
of the lamp begins to droop and rapidly fade.
Would that the flame in my heart would sink with
the lamp and did not this long while burn me with
sleepless desire. Ah! how often she swore to
Cytherea to come in the evening, but she scruples
not to offend men and gods alike.

280.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Anrt thou too in pain, Philinna, art thou too sick,
and dost thou waste away, with burning eyes? Or
dost thou enjoy sweetest sleep, with no thought, no
count of my suffering ? The same shall be one day
thy lot, and I shall see thy cheeks, wretched girl,
drenched with floods of tears. Cypris is in all else
a malignant goddess, but one virtue is hers, that
she hates a prude.

281.—PAULUS SILENTIARIUS

YesTerDAY Hermonassa, as after a carouse I was
hanging a wreath on her outer door, poured a jug of

1 A notorious bad character at Athens, mentioned by
Aeschines,
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éx kuNikwy éméyever Bdwp: audbuve 8¢ yaiTny,
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water on me, and flattened my hair, which I had taken
such pains to curl that it would have lasted three days.
But the water set me all the more aglow, for the
hidden fire of her sweet lips was in the jug.

282.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

SLENDER Melite, though now on the threshold of
old age, has not lost the grace of youth ; still her
cheeks are polished, and her eye has not forgotten to
charm. Yet her decades are not few. Her girlish
high spirit survives too. This taught me that time
cannot subdue nature.

283.—PAULUS SILENTIARIUS

I uap loveable Theano all night with me, but she
never ceased from weeping piteously. From the
hour when the evening star began to mount the
heaven, she cursed it for being herald of the
morrow’s dawn, Nothing is just as mortals would
have it; a servant of Love requires Cimmerian
nights,

284.—RUFINUS DOMESTICUS

I Love everything in you. I hate only your undis-
cerning eye which is pleased by odious men.

285.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Divine Rhodanthe, being prevented from kissing
me, held her maiden girdle stretched out between
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us, and kept kissing it, while I, like a gardener,
diverted the stream of love to another point, sucking
up the kiss, and so returned it from a distance,
smacking with my lips on her girdle. Even this a
little eased my pain, for the sweet girdle was like
a ferry plying from lip to lip.

286.—PAULUS SILENTIARIUS

TuiNk, Cleophantis, what joy it is when the storm
of love descends with fury on two hearts equally, to
toss them. What war, or extremity of fear, or what
shame shall sunder them as they entwine theirlimbs ?
Would mine were the fetters that the Lemnian smith,
Hephaestus, cunningly forged. Let me only clasp
thee to me, my sweet, and feed on thy limbs to my
heart’s content. Then, for all I care, let a stranger
see me or my own countryman, or a traveller, dear,
or a clergyman, or even my wife.

287.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Curious to find out if lovely Ereutho were fond of
me, I tested her heart by a subtle falsehood. I said,
“] am going abroad, but remain, my dear, faithful
and ever mindful of my love.” But she gave a great
cry,and leapt up,and beat her face with her hands,
and tore the clusters of her braided hair, begging me
to remain. Then, as one not easily persuaded and
with a dissatisfied expression, I just consented. Iam .
happy in my love, for what I wished to do in any
case, that I granted as a great favour.
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288.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT
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288.—PAULUS SILENTTARIUS

Ever since Chariklo, playing with me at the feast,
put her wreath slyly on my head, a deadly fire devours
me; for the wreath, it seems, had in it something of
the poison that burnt Glauce, the daughter of Creon.

289.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

THE old hag, thrice as old as the oldest crow, who
has often for my sorrow got a new lease of life, has
a savage heart, and will not be softened either by
gold or by greater and stronger cups, but is watching
all round the girl. If she ever sees her eyes wandering
to me furtively, she actually dares to slap the tender
darling’s face and make her cry piteously. If it be
true, Persephone, that thou didst love Adonis, pity
the pain of our mutual passion and grant us both one
favour. Deliver the girl from the old woman before
she meets with some mischance.

290.—PAULUS SILENTIARIUS

ELupine her mother’s apprehensive eyes, the
charming girl gave me a pair of rosy apples. I
think she had secretly ensorcelled those red apples
with the torch of love, for I, alack! am wrapped in
flame, and instead of two breasts, ye gods, my pur-
poseless hands grasp two apples.

291.—By THE SaME

Ir, my sweet, you gave me these two apples as
tokens of your breasts, I bless you for your great
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favour ; but if your gift does not go beyond the
apples, you do me wrong in refusing to quench the
fierce fire you lit. Telephus was healed by him
who hurt him!; do not, dear, be crueller than an
enemy to me.

292.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Lines writlen to Paulus Silentiarius by Agathias while
staying on the opposite bank of the Bo.sporus for the
purpose of studiing law

Here the land, clothing itself in greenery, has
revealed the full beauty of the rich foliage, and here
warble under shady cypresses the birds, now mothers
of tender chicks. The gold-finches sing shrilly, and
the turtle-dove moans from its home in the thorny
thicket. But what joy have I in all this, I who
would rather hear your voice than the notes of
Apollo’s harp? Two loves beset me; I long to see
you, my happy friend, and to see the sweet heifer,
the thoughts of whom consume me; but the Law
keeps me here far from that slender fawn.

293.—PAULUS SILENTIARIUS
Reply on the same subject to his friend Agathias

Love, the violent, knows not Law, nor does any
other work tear a man away from true passion. If
the labour of your law studies holds you back, then
fierce love dwells not in your breast. What love is
that, when a narrow strait of the sea can keep you
apart from your beloved? Leander showed the

! Nothing would cure Telephus’ wound, but iron of the
spear that inflicted it.
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vyxopevos Aetavdpos 8aov kpdTos éotiv épdTwy
Seixvvev, évvuyiov kipatos ovx dhéywy:

ool 8¢, pihos, mapéagi xal ohkddes: arha Oauiles
paihov ’AbOnvain, Kimpw arwodpuevos. 10

Ocapods Marras éxer, Iapin wofov. elmé Tis avyp
elv évl Onrevoer llarndde xal Madin;

294.—ATABIOT ZXOAAXTIKOT

fH ~ L1 \ /7 7 4

ypads 1) $pboveps mapexékhito ryelTove Kolpy
Soxuiov év NéxTpe vdTov épetaauév,

wpoBAs &s Tis Eraris avéuBatos: ola 8¢ mipyos
&oreme TV KovpnY dmhols éxTadin:

xal coBapy Oepdmaiva widas opiyEaca pendlpov 5
KkeiTo yalicpnTe vapate Bpibouévy.

Eumns ob W époBnoav: émel orpemtiipa Qupérpov
Xepaiv adovmitows Batov delpduevos,

dpvrTols albaloevtas éuijs pLmicpact NdmTys
éoBega xal Siadds Néxpios év Qarduep 10

T PUAaxa kvocaovaay vmékduyor: Tjra 8¢ MékTpov
vépfev Umro ayolvors yaaTépL oupdpuevos,

adpboduny kata Baiov, dmn Batov Emheto Teiyos
dryxe 8¢ Tis Kovpns aTépvov épetaduevos,

palovs uév kpatéearov: UmebpipOny 8¢ mpocdTe, 15
pdoTaka miaivey yelheos edadiy.

A & dpa por Td Nddupa kaldv oToua, kal TO GpiAnua
avpBorov évwvyins elyov deBhooivns.

obmw & éfahdmafa piAns wipywua Kopeins,
arN &1’ adnpitep odiyyerar apBoliy. 20

Eumns fjy érépoto pobov aricwuer dydva,
val Tdya mopijow Teiyea wapOevins,

00 & ére pe axrfjoova éndrEies. My 8¢ Tuyrjcw,
oréupara gol mAékw, Kimpt Tpomatodape.
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power of love by swimming fearless of the billows
and the night. And you, my friend, can take the
ferry ; but the fact is you have renounced Cypris,
and pay more attention to Athene. To Pallas
belongs law, to Cypris desire. Tell me ! what man
can serve both at once ?

294.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

THE envious old woman slept next the girl, lying
athwart the bed like an insurmountable projecting
rampart, and like a tower an ample blanket covered
the girl. The pretentious waiting woman had closed
the door of the room, and lay asleep heavy with
untempered wine. But I was not afraid of them. I
slightly raised with noiseless hands the latch of the
door, and blowing out the blazing torch! by waving
my cloak, I made my way sideways across the room
avoiding the sleeping sentry. Then crawling softly
on my belly under the girths of the bed, I gradually
raised myself, there where the wall was surmountable,
and resting my chest near the girl I clasped her
breasts and wantoned on her face, feeding my lips on
the softness of hers. So her lovely mouth was my
sole trophy and her kiss the sole token of my night
assault. I have not yet stormed the tower of her
virginity, but it is still firmly closed, the assault
delayed. Yet, if I deliver another attack, perchance
I may carry the walls of her maidenhead, and no
longer be held back by the ramparts. If I succeed
I will weave a wreath for thee, Cypris the Conqueror.

1 4.e. the lamp.
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295.—AEONTIOT

Yaie peMotayéor aropudrwy, démas: edpes, duekye
3 /4 \ \ y * ¥
oV ¢pbovéw, Ty onr & H0ehov aloav éxew.

296.—AT'A®IOT ZXOAAZTIKOT

"Eéte Tyhepidov mAaTayiipaTos fxéra BouBos

, 'yaa-reépa ;w;v'rc‘«')ou ,ut%fa;r? /cwa\'vﬁi’ov,, ,

Eyvov ds Giléers per To & aTpexés avTika meioets
edvijs Huetépns mdvvvyos dmwTouéyn.

To0T0 ae yap Seifer mavarnbéa: Tovs 8¢ pebvoTas
KaA\elrw Aatdyov T\jypact Tepmopévous.

297.—TOY AYTOY

*Hibéoss odx &t Téaos mévos, ommodos fuiv
Tais atahoyriyois éxpae Onlvtépars.

Tols wév yap wapéaaiv ouhikes, ols TA peptuvns
alyea pvbebvrar péypate Bapoaréy,

mwalyvid T audiémrovar wapiyopa, kal kaT dyvids
mhalovras ypadidwy xpduact pepBopevor:

Nuty & 08¢ pdos Nevaaew Oéuis, aANA peddpois
kpvmrTopeda, Sopepals ¢povrior Tropevat.

W.M. Hardinge, in The Nineteenth Century, Nov. 1878, p. 887.

298.—IOTATANOT AIIO TIHAPXQN
AITTIITIOT
‘Tuepry Mapin peyailerar aria peréNfors
Kxetvns, wotva Ak, koumov dymyopins:

! The T9Aépirov (far-away love) mentioned by Theocritus
is the wAaraydviov (cracker), a poppy-leaf from the cracking
of which, when held in the palm and struck, love omens were

286



THE AMATORY EPIGRAMS

295.—LEONTIUS

Toucn, O cup, the lips that drop honey, suck now
thou hast the chance. I envy not, but would thy
luck were mine.

296.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Ever since the prophetic bowl pealed aloud in
response to the touch of the far-away love-splash, I
know that you love me, but you will convince me
completely by passing the night with me. This will
show that you are wholly sincere, and I will leave
the tipplers to enjoy the strokes of the wine-dregs.!

297.—By THE SaME

Youne men have not so much suffering as is the lot
of us poor tender-hearted girls. They have friends of
their own age to whom they confidently tell their
cares and sorrows, and they have games to cheer them,
and they can stroll in the streets and let their eyes
wander from one picture to another. We on the
contrary are not even allowed to see the daylight,
but are kept hidden in our chambers, the prey of
dismal thoughts.

298.—JULIANUS, PREFECT OF
EGYPT

CHARMING Maria is too exalted : but do thou, holy
Justice, punish her arrogance, yet not by death, my

taken. Agathias wrongly supposes it to refer to the stream
of wine which, in the long obsolete game of cottabos, was
aimed at a brazen bowl.
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w) Bavdre, Bagiheta: To 8 éumalw, és Tpiyas FEo
Yipaos, é putidas axhnpov lkoito péfos:

Tioetav mo\al Tdde ddxpvas kdA\os Umdayor 5
Yuxiis aumhaxiny, altiov dumiakins.

299.—AT'AGIOT ZXOAAZTIKOT

“Mndév dyav,” godos elmer: éym 8¢ Tis &s émépaaTos,
@s Ka\és, 1éplny Tals peyalodpooivars,

ral yuxnw Soxéearov A émi xepaiv éueto
xeiobar Ths Kovpns, Ths Tdxa Kepbaléns

7% & Ymepnépln, coBapiy & mepéayedev dppiv, 5
damep Tols mwpoTépors ffeat pepdouévy.

xai viv 6 Bhocupwmds, 6 ydhkeos, 6 Bpadumebis,
0 wpiv aeparmwdTys, fpimov éfamivys:

wdvra 8 &valha yévovro: wegwy & émi yovvaot kolpy
layov: “ I\ijrois, \etev 3 vedrns.” 10

300.—IIATAOT 2IAENTIAPIOT

‘O Bpaais ravyny Te, kal ddplas els &v dyelpwy
keiTar mapbenis walyviov adpavéos:

o mpiv vmwepPaain Soxéwy Ty maida yalémTew,
adros vmodunbels énmidos éxros EBn.

kai p’ o pév ixeaiotat meawv Onhiverar olkTors® 5
7 8¢ kar Splarudv dpaeva piviv Exet.

wapbéve Quuoréaiva, ral el xohov évdikov alles,
aBéaaov dynuopiny, éyyds ides Néueaw.

301.—TOY AYTOY

El kal Tyhorépw Mepons Teov tyvos épeiaess,
wrwos "Epws wrnvd reioe péver pe péper.
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Queen, but on the contrary may she reach grey
old age, may her hard face grow wrinkled. May the
grey hairs avenge these tears, and beauty, the cause
of her soul’s transgression, suffer for it.

299.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

“ NaueHT in excess ”’ said the sage ; and I, believing
myself to be comely and loveable, was puffed up by
pride, and fancied that this, it would seem, crafty girl’s
heart lay entirely in my hands. But she now holds
herself very high and her brow looks down on me
with scorn, as if she found fault with her previous
lenity. Now I, formerly so fierce-looking, so brazen,
so obdurate, I who flew so high have had a sudden
fall. Everything is reversed, and throwing myself on
my knees I cried to her: ¢ Forgive me, my youth
was at fault.”

300.—PAULUS SILENTIARIUS

HEe who was so confident and held his head so
high and gathered his brow, lies low now, the play-
thing of a feeble girl ; he who thought formerly to
crush the child with his overbearing manner, is him-
self subdued and has lost his hope. He now falls on
his knees and supplicates and laments like a girl,
while she has the angry look of a man. Lion-hearted
maid, though thou burnest with just anger, quench
thy pride ; so near hast thou looked on Nemesis.

301.—By THE SaME

THouen thou settest thy foot far beyond Meroe,
winged love shall carry me there with winged power,
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b \ 2 ;) ’ \ ¢ 14 [ » ’
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b \ / / /! L7, /
€l 8é v gol aTéAhw Bubiov yépas, INabt, xolpm. 5
els o¢ Baracaain TovTo péper Tlagin,
kdAei viknOeioa Teod ypoos ipuepdevros,
70 mpiv ém’ dryhaly Bapoos amwoauévy).

302.—ATA®IOT SXOAAZTIKOT
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though thou hiest to the dawn as rose-red as thyself,
I will follow thee on foot a myriad miles. If I send
thee now this gift from the deep,! forgive me, my
lady. It is Aphrodite of the sea who offers it to thee,
vanquished by the loveliness of thy fair body and
abandoning her old confidence in her beauty.

302.—AGATHIAS SCHOLASTICUS?

By what road shall one go to the Land of Love?
If you seek him in the streets, you will repent
the courtesan’s greed for gold and luxury. If you
approach a maiden’s bed, it must end in lawful
wedlock or punishment for seduction. Who would
endure to awake reluctant desire for his lawful
wife, forced to do a duty? Adulterous intercourse
is the worst of all and has no part in love, and un-
natural sin should be ranked with it. As for widows,
if one of them is ill-conducted, she is anyone’s
mistress, and knows all the arts of harlotry, while
if she is chaste she with difficulty consents, she
is pricked by loveless remorse, hates what she has
done, and having a remnant of shame shrinks from
the union till she is disposed to announce its end. If
you associate with your own servant, you must make
up your mind to change places and become hers,
and if with someone else’s, the law which prosecutes
for outrage on slaves not one’s own will mark you
with infamy. Omnia haec effugit Diogenes et palma
hymenaeum cantabat, Laide non egens.

1A 1.
2 Anpf::i‘t&tiou of ix. 359.
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303.—AAHAON

KMfyfms' 7T€[L1T€'TaL Nxo0s és odata, kai eopvﬁoe 3¢
aavre'roe év 'rprow, 008’ anéyers, Mladin;

évfdde yap aéo xobpov odotmopéovra ratéayov
8oaot évi kpadiy mvpaov €xovar wobov.

304.—AAHAON

"Oupaf odx émévevoas: o-r 7S a"ra¢u>a), wapevré,w\[rm
un dlovéays Sodvar kdv Bpaxd Tis aTapidos.

305.—AAHAON

Koup'q 'ns‘ w e¢ol7\,'qa'eu vgbeavrepa xe&)\.edw vy

velc-ra.p éqv 70 Pilpuar TO yap oTopa vex-rapoe
émver

xal pedio 10 Gidnua, ToAdv ToV EpwTa TETWKGS.

306.—PIAOAHMOT

Aakpies, e)\eewa Aa\els, weplepfya Bempeos',
{n)\o'z'uvrel.s', amTy 7ro7\.)»am,, vrwcva qbc)\eze.

TadTa pév éativ épdvTos o'rau & emw “rapdretpat,’
kai péAAys,! amhds ovdév épdvTos Exers.

307.—ANTI®PIAOT

Xedpa pév Eva‘rao Aamovucou' a & akdivmTos
A'r)Sa xw KUKV /cpvw'ro,u.evoe KpomSas'.

ob 8€ € TOV Svaepw'ra rca'ralﬂefe, xal Ti yévouar
Spveov; el yap Zevs xikvos, éyw xopudos.

1 I write xal uéAAps: xal ob pévess MS.
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303.—ANoNYMoOUs

THERE is a noise of loud shouting and great
tumult in the street, and why takest thou no heed,
Cypris ? It is thy boy arrested on his way by all who
have the fire of love in their hearts.

304.—ANoNyYMoOUS

WHEN you were a green grape you refused me,
when you were ripe you bade me be off, at least
grudge me not a little of your raisin.

305.—ANoNyYMous

A airL kissed me in the evening with wet lips.
The kiss was nectar, for her mouth smelt sweet of
nectar; and I am drunk with the kiss, I have drunk
love in abundance.

306.—PHILODEMUS
(Addressed by a Girl to a Man)

You weep, you speak in piteous accents, you
look strangely at me, you are jealous, you touch
me often and go on kissing me. That is like a
lover; but when I say “ Here I am next you”
and you dawdle, you have absolutely nothing of the
lover in you.

307.—ANTIPHILUS
(On a Picture of Zeus and Leda)

Tuis is the Laconian river Eurotas, and that is Leda
with nothing on, and he who is hidden in the swan
is Zeus. And you little Cupids, who are luring me .
so little disposed to love, what bird am I to become ?
If Zeus is a swan, I suppose I must be a lark.!

1 We should say “‘a goose.”
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308.—TOY AYTOY, # paAov SIAOAHMOY

‘H rour), peivov pe. i gor kakov odvopa; mod oe
éoTw iBetv; & Oéners Sdoouer. oldE Nalels.
wod yivy; méurw peta ood Twd. w1 Tis ExeL oe;
@ goBapr, Uylaw’. 008 “Irylawe”™ Néyers;
kal wd\ kal wdhe ool wpocehevgouars olda pa-
Mdoaeiy 5
\ ~ r4 ~ ’ e/ /
xal god axhnpotépas. viv & Urylaive, ylvac.

309.—AIO®ANOTZ MTPINAIOT

Tpls ApaTiys 6 "Epws kakoir’ dv Svrws:
aypvmvet, Bpaais éoTiv, éxdidiorker.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 139.
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308.—ANTIPHILUS or PHILODEMUS

O vou pretty creature, wait for me. What is
your name? Where can I see you? I will give
what you choose. You don’t even speak. Where
do you live? I will send someone with you. Do
you possibly belong to anyone? Well, you stuck-up
thing, goodbye. You won’t even say “ goodbye.”
But again and again I will accost you. I know how to
soften even more hard-hearted beauties ; and for the
present, ¢ goodbye, madam !’

309.—DIOPHANES OF MYRINA

Love may justly be called thrice a brigand. He
is wakeful, reckless, and he strips us bare.
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BOOK VI
THE DEDICATORY EPI

THE sources in are much more mixed up than in
the precedin nd there are not any very long sequences
from onesoffrce. From Meleager’s Stephanus come, including
doubtless a number of isolated epigrams, 1-4, 13-15, 34-35,
43-53, 109-157, 159-163, 169-174, 177-8, 188-9, 197-200, 202-
226, 262-313, 351-358; from that of Philippus 36-38, 87-108,
186-7, 227-261, 348-350; and from the gycle of Agathias
18-20, 25-30, 32, 4042, 54-59, 63-84, 167-8, 175-6.

I add a classification of the dedicants.

Public Dedications :—50, 131-132, 142, 171, 342-3.

Historical Personages :—Alexander, 97 ; Arsinoe, 277;
Demaratus’ daughter, 266 ; Gelo and Hiero, 214; Man-
drocles, 341; Pausanias, 197 ; Philip, son of Demetrius,
114-16 ; Pyrrhus, 130 ; Seleucus, 10 ; Sophocles, 145.

Men or Women :—in thanks for cures: 146, 148, 150, 189,
203, 240, 330 ; offerings of hair by, 155, 156, 198, 242, 277,
278, 279 ; offerings after shipwreck, 164, 166.

Men -—Archer, 118; Bee-keeper, 239; Boy (on growing
up), 282; Carpenter, 103, 204, 205; Cinaedus, 254 ; Cook,
101, 306 ; Farmer, 31, 36-7, 40-1, 44-5, 53, 55-6, 72, 79, 95,
98, 104, 154, 157-8, 169, 193, 225, 238, 258, 297 ; Fisherman,
4, 5, 11-16, 23, 25-30, 33, 38, 89, 90, 105, 107, 179-187, 192,
196, 223, 230; Gardener, 21, 22, 42, 102; Goldsmith, 92;
Herald, 143 ; Hunter or Fowler, 34-5, 57, 75, 93, 106-7,
109-12, 118, 121, 152, 167-8, 175-6, 179-188, 253, 268, 296,
326 ; Musician, 46, 54, 83, 118, 338 ; Physician, 337; Priest
of Cybele, 51, 94, 21720, 237 ; Sailor, 69, 222, 245, 251 ;
Schoolmaster, 294 ; Schoolboy, 308, 310 ; Scribe, 63, 64-8,
295 ; Shepherd, 73, 96, 99, 108, 177, 221, 262-3 ; Smith, 117 ;
Traveller, 199 : Trumpeter, 151, 159, 194-5; Victor in
games, etc. 7, 100, 140, 149, 213, 233, 246, 256, 259, 311, 339,
350 ; Warrior, 2, 9, 52, 81, 84, 91, 122-129, 141, 161, 178,
215, 264, 344,

Women :—before or after marriage, 60, 133, 206-9, 275,
276, 280-1 ; after childbirth, 59, 146, 200-2, 2704 ; Priestess,
173, 269, 356; Spinster, 39, 136, 160, 174, 247, 286-9;
Courtesan, 1, 18-20, 210, 290, 292.

Many of the epigrams are mere poetical exercises, but in
this list I have not tried to distinguish these from real
dedications, although I have omitted mere jeux d’esprit.
Also, some of the best epigrams in which neither the callin,
of the dedicant nor the cause of the dedication is mention
are of course not included.
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EITITPAMMATA ANA®HMATIKA

1a

Els Nfos doTpdmrer TeNeTyy morvpoppov "ldryov
xal wTvdy Tpuydwvta Yopov kalimepler 'Epdrwv.

1.—ITAATQNOZ

‘H coBapov yerdoaca xal ‘Erhddos, 7 mor’
épacTdv
éapov éml mpobipors Aals éxovaa véwy,
74 Hadiy 10 kdromwrpov: émel Toin uév opichar
ok é0é\w, oln & 7y mdpos oV SUvauar.
Orlando Gibbons, First Set of Madrigals, 1612, and Prior’s
¢ Venus take my looking-glass.”

2.—2IMQNIAOT

Tofa Tdde mToNépoto meravuéva SaxpuierTos
v® *AbOnvains keitar dmoppidra,

moAdke 87) aTovéevTa KaTa Khovov év dal pwTdY
Iepodv immopdyxwv alpare Novodueva.
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

la
Frowm one stone lighten the varied rites of Bacchus’
worship and above the company of winged Cupids
plucking grapes.
(This should perkaps be transferred to the end of the
previous book. It refers no doubt to a carved gem.)

1.—PLATO
I, Lais, whose haughty beauty made mock of
Greece, I who once had a swarm of young lovers
at my doors, dedicate my mirror to Aphrodite, since
I wish not to look on myself as I am, and cannot
look on myself as I once was.

2.—SIMONIDES

THis bow, resting from tearful war, hangs here
under the roof of Athene’s temple. Often mid the
roar of battle, in the struggle of men, was it washed
in the blood of Persian cavaliers.
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3.—AIONTZIOT

‘Hpdrhees, Tpnyiva moNiAMbov 8s Te kal Olrny
xal Babdv ebdévdpov mpiva wareis Poins,

ToOTé gou dypotépns Aovioios adTos éhains
“XAwpov amo Spemdvy Oike Tauwy pomalov.

4.—AEQNIAOT

Edramés?! dyriatpov, xal SolpaTa Sovhixdevra,
Xbppiiy, kal Tas ixfvdokovs amwupidas,

xal TovTov vkTolaw ém ixGiaL Texvasblévra
KkVpTov, AMTAdyKTOY eVpepa SikTuBoNwY,

TpX v Te TpLédovra, Ilocedawyiov éyyos, 5
xal Tods €€ arxdrwv duybadiovs épéras,

0 ypimeds AwopavTos dvaxTopt rikaro Téyvas,
as Qéues, dpxaias Meirava Texvooivas.

5—®IAIIIIIOT OEZ3AAONIKEQZ

Aotvakas axpodérovs, kal Ty a\wnyéa kKdTYY,
yupdv T’ ayrloTpwv Marpodaxels axidas,

xal Mvov dxpoudhiBdov, dmayyerTijpd Te KUpTOV
PeANOY, kal Sioaas oxowomhekels amupidas,

xal Tov éyepoupai) mupos Eyxvov Eudroya métpov, 5
dyxvpdy Te, vedv mhalouévov Tayida.

Ilelowv o ypumeds ‘Epufi wopev, Evrpopos 187
SeEurepriy, moANois Bpifopevos xaudTos.

6.—AAEZIIOTON
"Apuditpbov @ avédnkey Enov amo TyreBodwy.

1 edkanés Salmasius : edrxauwés MS.
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3.—DIONYSIUS

HeracLes, who treadest stony Trachis and Oeta
and the headland of Pholoe clothed in deep forest,
to thee Dionysius offers this club yet green, which
he cut himself with his sickle from a wild olive-tree.

4.—LEONIDAS

Diopuantus the fisherman, as is fit, dedicates to
the patron of his craft these relics of his old
calling, his hook, easily gulped down, his long
poles, his line, his creels, this weel, device of
sea-faring netsmen for trapping fishes, his sharp
trident, weapon of Poseidon, and the two oars of
his boat.

5.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

P1so the fisherman, weighed down by long toil and
his right hand already shaky, gives to Hermes these
his rods with the lines hanging from their tips, his
oar that swam through the sea, his curved hooks
whose points bite the fishes’ throats, his net fringed
with lead, the float that announced where his weel
lay, his two wicker creels, the flint pregnant with
fire that sets the tinder alight, and his anchor, the
trap that holds fast wandering ships.

6.—On a Caldron in Delphi

AwmpurtrvoN dedicated me, having won me from
the Teleboi.
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7.—AAAO

Skatos muypaxéov pe éxnBoe *Amoriwye
viknjoas avélnee Telv mepicarhés dyalua.

8.—AAAO
Aaoddpas Tpimod’ adros éickdme *Amorhwre
povvapyéwv avélnre telv mepikaliés dyalua.

9.—MNAZAAKOT

Sol pév kapmida Toka, ral loyéatpa papérpy,
ddpa mapa Ilpoudyov, oife, Tdde KpéuaTas

lods 8¢ mTepoevTas dva KAovov Gvdpes Exovaiy
év kpadiass, Shod Eeivia Svapevéwy.

10.—ANTIIIATPOT

Tperoyevés, 2dbrepa, Awds pryodéuvie xovpa,
IlaA\ds, dmepotirov Seamote mapbevins,
Bwudv Tou kepaoiyov é8eipaTo Tovde Zéhevkos,

PocBeiav layav PpOeyyopévov ardparos.

11.—2ATTPIOT

Onpevtis Sohuyov Tode SikTvov dvfeto Aduss
Iliypns & dpvifwy NemTouitov vedérny,

Tpuyhodopous 8¢ yuTdvas 6 vukTepétns Béto Kheltwp
7¢ Iavi, Tpioadv épydTvar kapdrov.

i\aos eloeBéeaaw adeerols émivevaov
mTvd, kal dypotépwy Képdea Kal vemwodwy.

302



THE DEDICATORY EPIGRAMS

7.—On Another

Scakus, having conquered in the boxing contest,
dedicated me a beautiful ornament to thee, Apollo
the Far-shooter.

8.—On Another

Laopamas himself during his reign dedicated to
thee, Apollo the Archer, this tripod as a beautiful

ornament,
9.—MNASALCAS

HEere hang as gifts from Promachus to thee, Phoe-
bus, his crooked bow and quiver that delights in
arrows; but his winged shafts, the deadly gifts he
sent his foes, are in the hearts of men on the field of
battle.

10.—ANTIPATER

TrrTo-BORN, Saviour, daughter of Zeus, who hatest
wedlock, Pallas, queen of childless virginity, Se-
leucus built thee this horned altar at the bidding of
Apollo (?).1

11.—SATYRIUS
(This and the jfollowing five epigrams, as well as Nos
179-187, are all on the same subject.)

Tue three brothers, skilled in three crafts, dedicate
to Pan, Damis the huntsman this long net, Pigres
his light-meshed fowling net, and Clitor, the night-
rower, his tunic for red mullet. Look kindly on the
pious brethren, O Pan, and grant them gain from
fowl, fish and venison.

1 The last line is umntelhglble as it stands, and it looks as
if two lines were missing.
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12—IOTAIANOT AITTIITIOT AIIO
TIIAPXQN

Tvotdv Tpiocatiov éx Tpioaatins Nva Orjpns
8éxwvao, ldv: Tliypns ool yap amd mrepiywr
radra péper, Onpdv Aduss, Kheltwp 8¢ fardaans.

xai o 8os evaypetv népa, yaiav, Hdwp.

13.—AEQNIAOT

O: tptacol oL TadTa Ta SikTva Ofkav Suatuor,
k] 4 4 ¥ - 3 ) s
aypora Ilav, aAAns &ANos am’ dypeains:
v amo pév wrvdw iypns Tdde, Tadra 8¢ Aduis
€
reTpamodwv, Khelrwp & o Tpitos elvariwy.
avl’ v 7@ pév wéume o ﬁégms’ ebaroxov dypny,

~

T 8¢ Sud Spuudv, TP Oe O fidvw.

14 —ANTIIIATPOT SIAQNIOT

Ilavi 78 abbatpor Tpioool Géoav dpueva Téyvas:
Adues pev Onpédv dprvy 6Pewu6pwv,

K\eitwp 8¢ mAoTdv Tdde SikTva, Tdv 8¢ TeTnVOY
dppnxTov Hifyf)m Tdvde Separomédav:

ToV pév yap Evhoxwy, Tov & népos, bv & amo NMuvas
oV moTe aVV Keveols olkos EdexTo Nivoss.

15.—TOY AYTOY, of & ZQSIMOT

ElvaXiov K\eltwp 1dde SikTva, TeTpamidwy 8¢
Adpes, kai Miypns Ofjkev am’ fepiwy

Ilavi, kacuyviTov (epy) Tpids: aGANG av Ojpny
népt Ky wovTe kY XbBovl Tolade vépe.
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12.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

Recerve, Pan, the nets of the three brothers for
three kinds of chase. Pigres brings his from fowl,
Damis from beast, and Clitor from sea. Grant them
good sport from air, earth, and water.

13.—LEONIDAS

HunTsmaN Pan, the three brothers dedicated these
nets to thee, each from a different chase : Pigres these
from fowl, Damis these from beast, and Clitor his from
the denizens of the deep. In return for which send
them easily caught game, to the first through the
air, to the second through the woods, and to the
third through the shore-water.

14.—ANTIPATER OF SIDON

THEe three brothers dedicated to Pan these imple-
ments of their craft: Damis his net for trapping the
beasts of the mountain, Clitor this net for fish, and
Pigres this untearable net that fetters birds’ necks.
For they never returned home with empty nets, the
one from the copses, the second from the air, the
third from the sea.

15.—By THE SaME or BY ZOSIMUS

THE blessed triad of brothers dedicated these nets
to Pan: Clitor his fishing nets, Damis his hunting
nets, Pigres his fowling nets. But do thou grant
them sport in air, sea, and land.
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16.—APXIOT

S0l Td8e, Ha,v okomifita, Tavalola Swpa. alvaiuor
rpbé‘vfyee éx Tpiaaijs Oévro MwooTadins:

SikTva pév Aducs ﬁnpwv, Huypm o¢ 7re71)vwv
ML;Lo'IrGSac, K\eitwp & ewa?u oiTa Mva:

v 'rov péy mu ea’avﬁw év népe, Tov & &t Oeins
ebaroyov év wévTe, Tov 8¢ KaTa Spuayovs.

17.—AOTKIANOT

Al 'rpwa-ac Tou TadTa TQ 'n-auyw,a anau éraipas,
Kv'n'pt ;wmup ,» GAMS ANy am’ ep'yaamq

v d a7ro ey muydls Eu¢pw Tdde, TadTa 8¢ K)\ecw
@5 He;ue, U 'rpa-ra-m 8 Atlis am’ ovpawwv

avl v T pev méume Ta 7ra.¢8uca, SeamoTe, xépdy,

Th 8¢ & Onhelns, 75 8¢ Ta underéps.

18.—IOTAIANOT AIIO TIIAPXQN
AITTIITIOT

Aals a,uakvaOewa Xpove wepucak?\ea Hopdiv,
Wpa)\,ewv oTuyéel ,u,ap-rva)v pv-roSwv

&vlev mucpov é')\e'yxov avrexenpaaa KaTOTTPOV,
avlero Sec'n'own TS wapoe afy?&a.l‘m

“CANNG av pot, Kuﬂepeta, déxov veo'm'roq e-ra,tpov
Slokov, émel popdn a1 xpovov od Tpouéet.

19.—TOY AYTOY

Ka)\.)\oq v, Kuﬁepem, xapilear: aM\.d papaives
0 xpov09 ep-rrué’wv oy, Baovf?tem, Xdpuw.

Sdpov & vy,e'repow 7rapa7r'ra/.cevou HeE, Kven;m,
Séxvvoo ral ddpov, moTva, papTupiny.
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16.—ARCHIAS

To thee, Pan the scout, the three brothers from
three kinds of netting gave these manifold gifts:
Damis his net for beasts, Pigres his neck-fetters for
birds, Clitor his drift-nets. Make the first again
successful in the air, the second in the sea, and the
third in the thickets.

17.—LUCIAN
(A4 Skit on the above Exercises.)

Tres tibi, Venus, ludicra haec dedicaverunt mere-
trices alio alia ab opificio. Haec Euphro a clunibus,
ista vero Clio qua fas est, Atthis autem ab ore.!
Pro quibus illi mitte lucrum puerilis operis, huic
vero feminei, tertiae autem neutrius.

18.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On Lais Mirror

Lais, her loveliness laid low by time, hates what-
ever witnesses to her wrinkled age. Therefore, de-
testing the cruel evidence of her mirror, she dedicates
it to the queen of her former glory. ¢ Receive,
Cytherea, the circle,? the companion of youth, since
thy beauty dreads not time.”

19.—By THE SaMmE
On the Same

THou grantest beauty, Cytherea,but creeping time
withers thy gift, my Queen. Now since thy gift has
passed me by and flown away, receive, gracious
goddess, this mirror that bore witness to it.

1 vel a caelestibus.

2 Ancient mirrors made of bronze were always circular.
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20.—TOY AYTOY

‘EXAdda mmiaaaav UmépBrov acmida Midwv
Aats' Oirev é ego xaMueL 7\17;81.7)»'

oty ewmf@n o vmo fynpat, Kkal ToV ENeyxov
avﬁe'ro goi, Hacﬁw;, TOV VEOTNTL Pilov

s wyap idety o"rv'yeet 7ro7un9 waua)vnﬂea poppy,
THiade auvexlaiper kal aridevra TUmOV.

21.—AAESTIOTON

Exa'n"retpav Koo ¢¢7\v8p7;7\ow dikexhav,
xal Spemdvny KavAdy aryxv?\ov etc-ro;uSa,

v T emvw‘n&ov Bpoxe'rwv parcoeaaav apwyov,
kal Tas & appqx'rovq éuBddas w;wBoel,e,

Tov T€ & eu'rpm'oto médov Svovra xat’ 0V
ap'ru/)vous' xpa/.l.ﬁns' 7racra'a7\.ov e,u.BoXea,

kal o‘xa¢os‘ éE o oxe-rwv mpac )y 8nlrev¢rav éyetpety
atypunpolo 0¢-:pevs‘ o moTe 'n'avaa/z.evov,

agol T mmovp(p Ho'm;uov aveen/ce, I'Ipm'n'e,
kTnodpevos Tavtys GABov am’ épyaains.

22.—AAHAON

Apnxavr; poidv Te, Kai ap-nxvovv T68e pfhov,
Kai punSoqb)\otou aiKov evro;.uﬁa)uov,
7rop¢vpeov 7€ Borpuy pedvmidara, mukvopparya,
Kai /capvov xAwpijs ap'nsopov Aemridos,
aypoudry THde ,u.ovoa"ropewyfyz pupme
Oijxev o xap'rro¢u7\af Sevdpiariy Quainy.

23.—AAAO

‘Epuela, anparyryoq a\ikTumov Os Tode valets
evaTifes albviaws ixOvBorotat Némas,
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20.—By THE SaME
On the Same
Lais took captive by her beauty Greece, which
had laid in the dust the proud shield of Persia.
Only old age conquered her, and the proof of her
fall, the friend of her youth, she dedicates to thee,
Cypris. She hates to see even the shadowy image of
those grey hairs, whose actual sight she cannot bear

21.—ANoNYMoOUS

To thee, Priapus the gardener, did Potamon, who
gained wealth by this calling, dedicate the hoe that
dug his thirsty garden, and his curved sickle for
cutting vegetables, the ragged cloak that kept the
rain off his back, his strong boots of untanned
hide, the dibble for planting out young cabbages
going straight into the easily pierced soil, and his
mattock that never ceased during the dry summer
to refresh the thirsty beds with draughts from the
channels.

22.—ANoNYMoUs

TuE fruit-watcher dedicated to rustic Priapus,
carved out of a trunk, this sacrifice from the trees,
a newly split pomegranate, this quince covered with
fresh down, a navelled fig with wrinkled skin, a
purple cluster of thick-set grapes, fountain of wine,
and a walnut just out of its green rind.

23.— ANoNYMoOUs

Hermes, who dwellest in this wave-beaten rock-
cave, that gives good footing to fisher gulls, accept
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8éko aarynraioio Mvov TeTpippévoy Ay
Aelravoy, adyunpdv Eavbev én’ Hidvwv,

ypumovs Te, TAWTAOY Te wdynY, wepLdivéa KlpTov,
xal erAov kpupiwy afipa Naxovra Bolwy,

xal Babbv imrmeins memwednuévov é'.p/mn xairns,
olk drep aykioTpwy, Muvodui) dovara.

24.—AAAO

Aaipove i Svply 10 pdrny TpeBév “‘Hhédwpos
StrTvov év vnov Tovd Eéfeto wpomihors

drywov am’ ixfOvBorov Orjpas Téde* oA 8 év adTP
Purl ém’ edoppwy eihkvoer ailyialav.

25.—JIOTAIANOT AIIO TIIAPXQN
AITTIITIOT

Kexunos ypovin memovnkira Sixtva Oijpy
avlero Tais Nopdais raira yépov Kuwipns

ob ryap étu Tpouepsi wTaduy mepinyéa KooV
elxev axovtilew olyouévoto Myov.

€l & oMyov 8dpov TeNéOer Soaes, ob Tode, NUupar,
wéuris, émel Kivdpov Taid Ghos éare Blos.

26.—TOY AYTOY
Tais Ndupaws Kivdpns 168 dixTvov: od yap deipe
yipas axovria Ty poxbov éxnBoins.

ix0ves arAa vépoiabe yeyndiTes, 5TTi Bardoay
Sdxev Exerv Kwipov yipas énevlepinw.
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this fragment of the great seine worn by the sea
and scraped often by the rough beach; this little
purse-seine, the round weel that entraps fishes, the
float whose task it is to mark where the weels are
concealed, and the long cane rod, the child of the
marsh, with its horse-hair line, not unfurnished with
hooks, wound round it.

24.—ANoNYMouUs

Hevioborus dedicates to the Syrian Goddess! in
the porch of this temple his net worn out in
vain. It is untainted by any catch of fish, but
he hauled out plenty of sea-weed in it on the
spacious beach of the anchorage.

25.—JULIANUS, PREFECT OF
EGYPT

Oup Cinyras, weary of long fishing, dedicates to
the Nymphs this worn sweep-net; for no longer
could his trembling hand cast it freely to open
in an enfolding circle.2 If the gift is but a small
one, it is not his fault, ye Nymphs, for this was
all Cinyras had to live on.

26.—By THE SaME

Cinyras dedicates to the nymphs this net, for his
old age cannot support the labour of casting it.
Feed, ye fish, happily, since Cinyras’ old age has
given freedom to the sea.

1 Astarte.

2 These words apply only to a sweep-net (épervier), strictly
auplBAnoTpoy.
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27.—OEAITHTOT ZXOAAZTIKOT

Ix0vBorov morveTes dm’ evfrjpov Nivov dypns,
T@V T dyriaTpodérwv ovlvyiny Sovdkwy,
kal moTov Bubiwv Tayidwy onudvropa GeANY,
xai MBov dvririme KpovouaTe TupooTiéKoY,
dykvpdy 7 émi Tols éxevnida, Seapuov dés, 5
oTpemTdY T dykioTpwv ixOvmayi oTépata,
Satuooiv dypodornar Baracoomipos mope Baitw,
yipai vovooddpe Bpilflopévns warduns.

28.—IOTAIANOT AIIO TITIAPXQON
AITTIITIOT

Kapmropévovs dovaras, kbmny 0’ Gua, vmos iudobrqy,
Yupdv T’ dykioTpwy KauTvNéeTTay iTuy,

€DkoNTOV TE Aivoro mepimhea KUKAa poAVBdp,
kal perhods kUpTwy udpTupas elvaiov,

Lebyos 7' evmhenéwy omvpidwy, kal untépa mupady 5
T1jwde Nibov, vmdv 6’ Edpavov doTabéwy

drykvpay, ypurevs, "Epiovie, gol Tdde Baitwy
8dpa pépet, Tpopepod yripaos dvridoas.

29.—TOY AYTOY

‘Eppein Baitwv dMvnyéos pyava téyvns
avBero, Sespaivwy ynpaos adpaviny

dyrvpav, qupov te Nifov, omupidas 6" Gua GeAND,
dykioTpov, kOTYY, Kal Miva kal Sévakas.

30—MAKHAONIOT TIIATOT
Aikrvov drpopudhBiov *Autvriyos dudpl Tpiaivy
Sijoe yépwv, d\iwv Travaduevos kaudTwy,
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27.—THEAETETUS SCHOLASTICUS
(This and the next two are Exercises on the Theme of No.5)

Baero the fisherman, now his hand is heavy with
ailing old age, gives to the gods who grant good
catches his many-eyed net that caught him many
a fish, his pair of rods with their hooks, his float, the
faithful indicator of the weels set in the depths, his
flint that gives birth to fire when struck, the anchor
besides, fetter of the storm, that held his boat fast,
and the jaws of his curved hooks that pierce fishes.

28.—JULIANUS, PREFECT OF
EGYPT

Bakro the fisherman, having reached trembling old
age, offers thee, Hermes, these gifts, his pliant rods,
his oar, whip of his boat, his curved, pointed hooks,
his encompassing circular net weighted with lead,
the floats that testify to where the weels lie in the
sea, a pair of well-woven creels, this stone, the
mother of fire, and his anchor, the stay of his
unstable boat.

29.—By THE SAME

To Hermes Baeto, fearing the weakness of old
age, gives the implements of his sea-faring craft, his
anchor, his round flint, his creel and float, his hook,
oar, nets and rods.

30.—MACEDONIUS THE CONSUL (after No. 38)

OLp Amyntichus, his toil on the deep over, bound
his lead-weighted net round his fishing spear, and
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é 8¢ Tloceddwva kal dluvpov oldua Bakdoans
elmwev, amoamévdwv Sdrpuov ék Bredpdpwy-
“Oloba, pdrap* kéxunxa: karod & éml yrpaos fHuiv 5
dANvTos Bdaket yutoTakys mwevin.
V4 4 ~ \ 14 > LI \ ’
Opéyrov ére amaipov TO yepvTiov, AN Ao yains,
a5 é0éner, pedéwy kav xBovi kdv wendyer.”

31.—AAHAON, oi & NIKAPXOY

AlyiBdry 08¢ Ilavi, kal edrdpme Awovice,
xal Anoi XOoviy Evwvov Ednra vyépas.

alTéopas & adrovs kahd mdea ral kalov olvov,
Kal ka\ov aufjocar Kapmov T daTAX VLY.

32.—ATABIOT 3XOAAZTIKOT

Acwkpaipe Suképwra, Sacvrvdue Sacvyaitav,
iEaov evordpOue, Noxutov tAoBdra,

Iavi perooroméng Ndowov mapa mpdva Xapixhis
Kkvarxov DmnvijTay 108’ avélnke Tpdryov.

33.—MAIKIOT

Alyiarita Il pinme, caynvevripes E0nray
ddpa wapaktains col Tdd émwdelins,

0wy edxhdaTtowo Myvov Buoaduaat pouSov
ppdEavres yhavkais év Tapodois merdyevs,

Pnylveov kpytijpa, kal abTolpynTov épelkns 5

dfpov, I8 varény oilvodirov KiMka,

@s dv O’ dpxnoudy Nevyiouévov Eykomov Iyvos

apmadans, Enpyw Siyrar é\avvopevos.
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to Poseidon and the salt sea wave said, shedding tears,
“Thou knowest, Lord, that I am weary with toil,
and now in my evil old age wasting Poverty, from
whom there is no release, is in her youthful prime.
Feed the old man while he yet breathes, but from
the land as he wishes, thou who art Lord over both
land and sea.”

31.—NICARCHUS (?)

I nave oftered this as a common gift to Pan the goat-
treader, to Dionysus the giver of good fruit, and to
Demeter the Earth-goddess, and I beg from them
fine flocks, good wine and to gather good grain from
the ears.

32.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

CuaricLes by the wooded hill offered to Pan who
loves the rock this yellow, bearded goat, a horned
creature to the horned, a hairy one to the hairy-
legged, a bounding one to the deft leaper, a denizen
of the woods to the forest god.

33.—MAECIUS

Priarus of the beach, the fishermen, after
surrounding with their deep-sunk net the circling
shoal of tunnies in the green narrows of the sea,
dedicated to thee these gifts out of the profits of the
rich catch they made on this strand—a bowl of beech
wood, a stool roughly carved of heath, and a glass
wine-cup, so that when thy weary limbs are broken
by the dance thou mayest rest them and drive away
dry thirst.
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34—PIANOT

To pomaNov 7§ Mavl kal toBéhov Ilordaivos
'rofov Kal /cwrrpov Tovo de /caeailre 7ro3aq,

xal TavTay fywpu'rou, ewavxewoy Te KUVdyxav
enlcev opezapxa. Swpa. o'uafytoea'me

a7\.7\. » Iav a'/co'rrm'ra, kal eicomicw IloAdawor 5
ebaypov méumous, viéa Zipdhew.

35.—AEQNIAOT

Towo xt,u,cupo,Ba'ra TeNéowv auywvvxt Tavi
T TKUNOS wypeiac Teive kaTa TAATdVOV*

Kal 'rdv patﬁolcpavov eua"ropev'yfya /copuvau,
& 7ra,p09 aipwmovs ea"ruqSeMEe vaous‘,

yavhovs Te y)\a'yo-n'n'yas‘, aywyaiov Te kvvdyxav, 5
kal Tav evpivov Aatpoméday orvAdrwy.

36.—DIAIIIIIOT OEZSAAONIKEQS,

Apdrypatd co xwpov mrcpav?\.a/coc, @ peNomupe
A'r)o:,, Ewo-uc)tem Gnlcev a,poupowouos',

euo"ra.xw a,,m;a'ac Tov vy a"rropov ar\a xai adTis
éx kalapunTrouins auBAY pépor Spémavov.

37.—AAHAON

I‘npal. o /cal. Tovde xexuqbo'm ¢1rywov S&ov
otipeaiy arypdTal BovxoMa éerapor

Tavi 8¢ pev éo'o-avres‘ o&p éme kalov dfvpua
kdrlecav, wpaiwv piTope Bovrodiwv.
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34—RHIANUS

PoryaENus hung here as a gift to Pan the club,
the bow and these boar’s feet. Also to the Lord of
the hills he dedicated this quiver and the dog-collar,
gifts of thanks for his success in boar-hunting. But
do thou, O Pan the scout, send home Polyaenus, the
son of Symilas, in future, too, laden with spoils of the
chase.

356.—LEONIDAS

Tuis skin did Teleso stretch on the woodland
plane-tree, an offering to goat-hoofed Pan the goat-
treader, and the crutched, well-pointed staff, with
which he used to bring down red-eyed wolves, the
cheese-pails, too, and the leash and collars of his
keen-scented hounds.

36.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

THESE trusses from the furrows of his little field did
Sosicles the husbandman dedicate to thee, Demeter,
who lovest the corn ; for this is a rich harvest of grain
he hath gathered. But another time, too, may he
bring back his sickle blunted by reaping.

37.—ANoNYMOUS

THE rustic herdsmen cut on the mountain this
beech-branch which old age had bent as it bends
us, and having trimmed it, set it up by the road, a
pretty toy for Pan who protects the glossy cattle.
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38.—®IAIIIIIOT

AlkTvd oot poMBy otepavoiueva, Svaibdiacoa,
ral kdmTYY, AAuns THv pebvovaav éti,

m)'ro?évov Te Tpiaiway, év Udact kapTepov Eyyos,
xal Tov del PeANols mﬁeﬂrov é\eyyopevov,

dyxvpdy Te, vedv aTeBapny xépa, kal dhovaiTyy 5
oméppa Tupds cwlew mérpov émiaTduevoy,

apy@dhacae Ilooedov, ' Apudvriyos dorata ddpa

nKat’, émel poyepiis mavoal’ alimiavins.

39.—APXIOT

Al tpiogal, Satipn Te, kal ‘Hpdrrera, xal Eddppo,
Ouvyatépes Eovbov kal Menitys, Zdusar

& pév, apaxvaioto piTov molvdivea NdTpw,
drpaxTov, Sohixas ovk dtep alaxdras

a 8¢ mocvomabéwv peledijuova kepxida mémiwy 5
etfpoov* a TpirdTa & elpoxapd TdAapov:

ols éoxov xepvijra Biov dnvaiov, ’Abdva
mwotvia, 1a00 ai cal ool Géoav épydtides.

40.—MAKHAONIOT

Ta Boe por aitov 8¢ Terevyator Aabi, Anoi,
Séxvvao & éx pdlns, odx amo Bovkohiwv

805 0€ Boe Lwew érvpw, kai mAjjoov dpolpas
Spdrypatos, SNBioTny dvrididoica ydpew.

o yap dpovpomdve dukaijbei Térpatos 7oy 5
oxrdados évdexdrrns éatl Pihos AvkdfBas,

ovdémor’ duroavr Kopwbixov, ot mote mikpds
s adihoaTayvov yevoauéve mevins.
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38.—PHILIPPUS (cp. No. 30)

To thee Poseidon, Lord of the sea, did Amyntichus
give these his last gifts, when he ceased from his
toil on the deep—his nets edged with lead that
plunge into the sea, his oar still drunk with the brine,
his spear for killing sea-monsters, strong lance of
the waters, his weel ever betrayed by floats, his
anchor, firm hand of his boat, and the flint, dear to
sailors, that has the art of guarding the seed of fire.

39.—ARCHIAS

TuE three Samian sisters Satyra, Heraclea, and
Euphro, daughters of Xuthus and Melite, dedicate
to thee, Lady Athene, whose workwomen they were,
the implements with which they long supported
themselves in their poverty, the first her spindle,
twirling servant of the spidery thread, together
with its long distaff, the other her musical comb,!
busy maker of close-woven cloth, and the third the
basket that loved to hold her wool.

40..—MACEDONIUS

THE two oxen are mine and they helped to grow
the corn. Be kind, Demeter, and receive them,
though they be of dough and not from the herd.
Grant that my real oxen may live, and fill thou my
fields with sheaves, returning me richest thanks. For
the years of thy husbandman, who loves the truth,
are already four-score and four. He never reaped
rich Corinthian? harvests, but never tasted bitter
poverty, stranger to corn.

1 See note to No. 160.

2 The land between Corinth and Sicyon was famous for its
richness.
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41.—ATABIOT 3XOAAZTIKOT

Xalxov apoTpnTiy, khactBéraka, vewoToufa,
xal T TavpedéTw Bipoav Vmavyeviny,

kal BovmhnkTpov dxawav, éxeT\jerTd Te youdov
Anot Karhuévns dvfeto yetomavos,

TuiEas edapéTov pdxw dpyddos: €l & émweloels
TV aTd) VY duijocal, kal Spemdvny Kopicw.

42 —AAESIIOTON
*ANkepévns 0 Teviypos éml ouikpd Twe KT
ToD puhoxapmrodopov yevodpuevos Bépeos,
loxdda kal pijhov kai Hdwp yépa Tlavi vouifwy,
elme: “ZY pow BidTov TdY dyaldv Taulas
dv Ta ey éx krfmowo, Ta & Vuetépns amo mwérpns
8éEo, ral avtididovs 8os mAéor dv ENafes.”

43.—ITAATQNOZ,
Tov Nuuddv depdmovra, dehouBpiov, trypov dGotdov,
Tov MefBdaww xobdais Tepmouevoy BdTpayov
XaAkd poppoaas Tis 6dotmopos edyos Ednxe,
xavparos e’xﬁpo'ré'rnv Sirav akeoo dpevos:
mhafouévyp yap Eefev U0wp, ebraipov deloas
xothddos éx Spocepijs dudtBip aTopatt.
Pwviy & dryfiTepav odormrdpos ovk amoNeiTWY
eDpe moaw yAvkepdy G émobe vaudrwv.!

44.—AAHAON, o 8¢ AEONIAOY TAPANTINOY

I\evkomorais Zatipotat kal aumehodvTopt Baryw
‘Hpdvak wpobrns Spdyuata puralids,
1 The last line, added in a later hand, is evidently a
supplement by a bad versifier.
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41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

His brazen share that breaks the clods and cuts
the fallows, the leather thong that passes under the
neck of the ox, the goad with which he pricks it,
and his plough-bolt doth the husbandman Callimenes
dedicate to thee, Demeter, after cutting the back of
his well-ploughed field. Grant me to reap the corn,
and I will bring thee a sickle, too.

42.—ANoNYMoOUS

Poor Alcimenes, having tasted the gifts of
fruitful summer in a little garden, when he brought
to Pan as a present an apple, a fig, and some water,
said : “Thou givest me from thy treasury the good
things of life; so accept these, the fruits from the
garden and the water from thy rock, and give me in
return more than thou hast received.”

43.—PLATO (?)

SoME traveller, who stilled here his tormenting
thirst in the heat, moulded in bronze and dedicated
er wvolo this servant of the Nymphs, the damp
songster who loves the rain, the frog who takes joy
in light fountains ; for it guided him to the water, as
he wandered, singing opportunely with its am-
phibious mouth from the damp hollow. Then, not
deserting the guiding voice, he found the drink he
longed for.

44.—LEONIDAS OF TARENTUM (?)

To the must-bibbing Satyrs and to Bacchus the
planter of the vine did Heronax consecrate these
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'rpwo‘wv owoweSwv 'rpwa'ovc Lepwa'a'ro ToUod¢,
e,uﬂr)w)o'aq owov wpmfoxv'row, xa80v9

DY fjuets omwelacavres, 6aoy Ge,ute, oivomrs Bdxygp
xal Zatvpois, Zatvpwy mheiova mioucha.

45.—AAHAON

Ofeo't szvnev‘ra Séuas /cev'rpoww exwov
pwyo?toryov, YAUKEPDY awropa Get).o'n'e&ov,
adaipndov arapurjorw émirpoydovra Soxevaas,

Kopavios Bpouip Swov dvexpéuace.

46.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

Tav 7rpw "Evvaioco xai Elpdvas v'n'qua'rw,
pérmovoav /cM'yfyav Bapﬂapov éx o"rop.a'rcov,

Xahkomaryij o'a)wrryfya, fyepaq q)epevucoe "Abdva,
MjEas kai moréuov kai Quuéhas, éfeto.

47.—TOY AYTOY

KepchBa ™Y ¢L7\.aou30v Aenvam Ge'ro Birrw
avbeua, eunpis ap,u.evov epfyao‘ms‘,

eZvre 8é « Xal,pe, 0ea, Kal -rnuS - X7pn éyd> yap
'reo-o-apa.c eze éréwv epxo,uemy e/cab‘as*,

apuev/.uu Ta o-a, Swpa 70 e,uvra)\.t varpcSos‘ épyov
amropar dpns yap xpeiocaov opd T0 Géhew.”

48.—AAHAON

Kepxida Ty <;bt7\oepfyov Aenyam 06‘1’0 Birrew
avlepa, Nepmpiis dpuevoy épyacins,
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three casks of fresh wine filled from three vineyards,
the first-fruits of his planting. We, having first
poured what is right from them to purple Bacchus
and the Satyrs, will drink more than the Satyrs.

45.—ANoNYMous

Comaurus hung up alive to Bacchus this hedge-
hog, its body bristling with sharp spines, the grape-
gatherer, the spoiler of the sweet vineyards, having
caught it curled up in a ball and rolling on the
grapes.

46.—ANTIPATER OF SIDON

Puerenicus, having quitted the wars and the
altar,! presented to Athene his brazen trumpet, erst
the spokesman of peace and war, sending forth a
barbarous? clamour from its mouth.

47.—By THE SAME

Brrro dedicated to Athene her melodious loom-
comb,? implement of the work that was her scanty
livelihood, saying, ‘Hail, goddess, and take this; for
I, a widow in my fortieth year, forswear thy gifts
and on the contrary take to the works of Cypris;
I see that the wish is stronger than age.”

48.— ANoNYMoOUS

Birro dedicated to Athene her industrious loom-
comb, the implement of her scanty livelihood, for then

1 The trumpet was used at sacrifices.
2 Because an Etruscan invention. 3 See note to No. 160.
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wdyTas dwooTiEaca yuvy ToTe Tovs év épibots
oxbovs kai aTvyepas ppovridas ioTomwovey:
ime 6 "Abnain: “ Tov Kimpibos & é 5
elme nvain @v Kimpidos dropar Epywv,
~ ~ i)
v [ldpidos kata ood Yrijpov éveycauévm:’

49.—AAAO

Xd\xebs eipe Tpimovs Tlvbot & avdreipar dyarpa,
xai w émi Ha’rpém)\.go Onkev wodas drvs *AxiAheds:
Tuvdeidns & avébnrxe Bonw dyabos Avouidns,

’ 4 3\ \ < /
viknoas immoigw émi mhaTvy ENNjomovTov.

50.—ZIMQONIAOT

Tévde mob’ "ExAnves ’fw'my Xepds, Epye “Apnos,
eUToMuw Yuyis Mjpate welfouevor,

ITépaas éfendaavtes, é\evbepov “‘EANLS: b0 pov
18pbaavro Awos Bwudv "Erevepiov.

51.—AAHAON

Mijrep éuy ‘Pein, Ppuylwv Opémrretpa Nedvrov,
Alvdvpov Jis piorais odx amdryTov Spos,

goi Tade Oijus "ANeEis éfis oloTprijpara Naaons
avleto, yaAxoTimov mavaduevos pavins,

kbuBald v $Ebpboyya, Bapvdioyywy T dharnToV 5
adA&dv, ods pdoyov NoEov Ecaure képas,

TupTavd T fxnevra, kal aluati powiyfévra
ddayava, kai Eavlds, Tas wpiv Eoeioe, Kopas.

{Aaos, & déamowa, Tov év vedTyTL pavévra
ynpahéov mpoTépns madaoov aypiooivrs. 10
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

she conceived a hatred for all toil among workfolk,
and for the weaver's wretched cares. To Athene
she said, “1 will take to the works of Cypris, voting
like Paris against thee.”

49.—ON A Trirop aT DELPHI

I am a bronze tripod, dedicated at Delphi to
adorn the shrine ; swift-footed Achilles offered me as
a prize at Patroclus’ funeral feast, and Diomed
the warlike son of Tydeus dedicated me, having
conquered in the horse-race by the broad Hellespont.

50.—SIMONIDES
On the Altar at Plataea commemorating the Baitle
ThHis altar of Zeus the Liberator did the Hellenes
erect, an ornament for Hellas such as becomes a
free land, after that, obeying their brave hearts’
impulse, they had driven out the Persians by the
might of their hands and by the toil of battle.

51.— ANoNYMoOUS

To thee, my mother Rhea, nurse of Phrygian lions,
whose devotees tread the heights of Dindymus, did
womanish Alexis, ceasing from furious clashing of
the brass, dedicate these stimulants of his madness—
his shrill-toned cymbals, the noise of his deep-voiced
flute, to which the crooked horn of a young steer
gave a curved form,! his echoing tambourines, his
knives reddened with blood, and the yellow hair
which once tossed on his shoulders. Be kind, O
Queen, and give rest in his old age from his former
wildness to him who went mad in his youth.

1 For this shape of the double Phrygian flute see article
¢“ Tibia ” in Daremberg and Saglio’s Dict. des Antiquités.
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52.—3IMONIAOT

Oirw Tor, peNia Tavad, 7ro'n /a.ova. pakpdy
ﬁo-o, Havop,sbaup Z'r)vl p.evova tepa

#0m 'yap Xa\xos Te fyepcov, adtd Te TéTpucal
wvkvae kpadawouéva daiyp év moréup.

53.—BAKXTAIAOT

EvSml.os‘ ToV m)ov émr’ afypov Tov® avéOnrev
T® wavrwv ave,u,aw moTATR Ze¢vp

evfapeuq) ydp Ot nAfe Boaﬂooe, o¢pa 'raxw'm
Mkprjoy Temwévwy Kapmov am’ acTayvwy.

54.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Tov xa?ucow/ TérTIva chcopec Aokpos avdmre
Evvo;we, abhocivas ,u.va,u.a. ¢c7\.oo"re¢avov

N 'yap aryaw ¢opp.l,¢yfyoq 0 &’ avtios lorato Ilapfis
arN’ ozca. o wlax'rpm AOICPL9 e/cpefe xe)\.ve,

Bpafy ov TeTpryvia 7\.vpa9 amexopmace Yopdd: 5

86 wéhos ordlew ev7ro$os‘ appovias,

a,Bpov émer V8w m(?apas‘ mep &ero 're'rnf
xal 'rov amovyopévov ¢00fyfyov zm'nwe /u.'rou,

Tav 8e 'rrapos‘ Xa).aryeva'av év d\oeav @ arypo'nv axw
7rpos~ vo;wv auetépas 'rpe\]re )\.vpom'umae 10

T o€, pdrap Ane, Tep ‘TG'TTL'yt ryepal,pet,
Xd\keov ibpvoas @dov Imep kibdpas.

55.—IQANNOT TOT BAPBOKAAAOT

ITefoi kai [ladia marTav kal knpia tan)»aw
Tas xa)\.vrcoa"re(f)auou vv,ud:wc Edpvvépas

Eppo(PLXas‘ aveon/cev o Bwlco)\oq a)»)\.& SGXea'Ge
avt avtas maktdv, avr éuébev To péhs.
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52.—SIMONIDES

Rest, my long lance, thus against the high column
and remain sacred to Panomphaean Zeus. For now
thy point is old, and thou art worn by long brand-
ishing in the battle.

53.—BACCHYLIDES

Eupemus dedicated this temple in his field to
Zephyr the richest of all winds; for he came in
answer to his prayer to help him winnow quickly the
grain from the ripe ears.

54—PAULUS SILENTIARIUS

To Lycorean Apollo doth Locrian Eunomus dedi-
cate the brazen cicada, in memory of his contest for
the crown. The contest was in lyre-playing, and
opposite him stood his competitor, Parthis. But
when the Locrian shell rang to the stroke of the
plectrum, the string cracked with a hoarse cry. But
before the running melody could go lame, a cicada
lighted on the lyre chirping tenderly and caught up
the vanishing note of the chord, adapting to the
fashion of our playing its wild music that used to
echo in the woods. Therefore, divine Son of Leto,
doth he honour thee with the gift of thy cicada,
perching the brazen songster upon thy lyre.

55.—JOHANNES BARBOCALLUS

I, HermoprHILES the herdsman, the bridegroom of
rosy-wreathed Eurynome, dedicate curdled milk and
honey-combs to Peitho and Aphrodite. Receive the
curds in place of her, the honey in place of me.

327



GREEK ANTHOLOGY

56.—MAKHAONIOT TIIATIKOT

Kioaokopar Bpouie Sdrupov gecalayuévov olvep
aumeloepyos avnp dvero Anvayépas:

TP gé xapnBapéovr. Soprjy, Tpixa, Kiaady, dwdmyy,
wdvra Myois pelvew, mdvra cvvekNé vTar

xal ¢pvow apléyyotar Tomors pepsjaaro Téyvn,
UNs avTiNéyew undév dvaoyouévns.

57.—IIATAOT SIAENTIAPIOT

Sol T68e wevraiypotat moddy wmwhiapévoy drpats,
akpoyavés, powd kpati ocvvekepiaar,

avfeto déppa Néovros Umép wiTuy, alyirodn Idy,
Tebxpos "Apayr, kadTav dypérw ailyavéav.

alyuf & fuBpdTe TimoL pipvovoy 68dvTwY,
)g‘é'm Bpuxnrav Onp éxévwse xoov.

U8puddes Noupar 8¢ adv Uhovouotar xopeiay
oTdcav, émel kavTas moAhdxis éEedofeL.

58.—ISIAQPOT 3XOAASTIKOT BOABT-
/I1QTOT

Aéxrpa pdrny pipvovra kal &mwpneTov oxémas edvijs
avBero ooi, Majvm, oos ¢piros "Evdupuiwy,
aidouevost moliy) yap 8hov x(m*réova'a Kapivov
oV awler wpoTépns iyviov aylalys.

59.—ATABGIOT SXOAASTIKOT

T§j Magin aepdvovs, i Ilarrdde Ty mhokapida,
*Apréude Lovny dvfeto Karhepon:

elpeTo yap pvnaTipa Tov 7feke, vai Ndxev HBnw
cdppova, kai Texéwv dpoev ErikTe yévos,
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56.—MACEDONIUS THE CONSUL

LENAGoRras, a vine-dresser, dedicated to Bacchus
an ivy-crowned Satyr overloaded with wine. His
head is nodding and you would say that everything
in him is drunk, everything is unsteady, the fawn-
skin, his hair, the ivy, his eyes. Art with her mute
moulding imitates even Nature, and Matter does not
venture to oppose her.

57.—PAULUS SILENTIARIUS

To thee, goat-footed Pan, did Teucer, the Arab,
dedicate on the pine-tree this lion’s skin, armed
with five-pointed claws, flenched with its tawny,
gaping head, and the very lance he slew it with.
On the half-eaten lance-head on which the brute
vented its roaring anger,remain the marks of its teeth.
But the Nymphs of the streams and woods celebrated
its death by a dance, since it often used to terrify
them too.

58.—ISIDORUS SCHOLASTICUS OF
BOLBYTINE (?)

Tuy friend Endymion, O Moon, dedicates to
thee, ashamed, his bed that survives in vain and
its futile cover; for grey hair reigns over his
whole head and no trace of his former beauty is

left.

59.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

CaLLirrHOE dedicates to Aphrodite her garland,
to Pallas her tress and to Artemis her girdle; for
she found the husband she wanted, she grew up in
virtue and she gave birth to boys.
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60.—ITAAAAAA

*Avti Boos xpva'eov 7 auaeq/.ba'ros‘ "1t Tovode
OikaTo 'rove Mwapous‘ Ha/.l,tﬁl.?uov whoxa/.wvs‘

7 8¢ Beos 'rov-rozc ydvuTar mhéov, fmep "Amoriwy
xpvad, v éx Avdaw Kpoioos Emeuvre Oed.

61.—TOY AYTOY

*Q Evpov oupawov, Evpov S\Brov, ¢ Thokauidas
rewpapévn mhektds dvbero Tlapditiov,

od o€ Tis avt9pw1rwv xakrcevawro r&p 8¢ kapive
‘HeaioTov, xpva'env a'¢vpav aepapévn

U] N'rrapoxpn&/.wos‘, w ewra)/.u:v xad’ “Opunpov, 5
Xxepal oe Tais idlats éferovnae Xdpis.

62.—PIAITIIIOT BEZSAAONIKEQZ

Kv/c)»o'repn wo\Bov,! ceridwv anudvTopa mhevpis,
lcal a’,u.:.)\av, 80vamov a/cpo,BeMov 'y7w<;l>b8a,

kal /cavowS uwaﬂ)u, kal 'mv mapa Oiva kianpw,
adyunpov wovTov Tpn;mfoewa Aibov,

KaMepévns Mova'a.l,e, awowavo‘ap.evoe kaudroto, 5
Oiixev, émel yipa kavlos émearémero.

63.—AAMOXAPIAOZ,

I‘pa;q.w'romp mAjfovTa pehdouate xvtc)»o;toMBSou
/cal kavéva ypapidwy (Qvrdrwv d)qum.,

xal ypagucoio Soxem. KEN@LOTATOLO peeﬂpov,
dxpa Te peacoTopous ebyhupéas Kalduovs,

1 The conclusion imposed by the phraseology is that the
lead (for which we now use a pencil) was a thin disc of lead
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60.—PALLADAS

PaMPHILE, in place of an ox and a golden offering,
dedicated to Isis these glossy locks ; and the goddess
takes more pleasure in them than Apollo in the gold
that Croesus sent him from Lydia.

61.—By THE SaAME

O HEAVENLY razor, happy razor with which Pam-
phile shore her plaited tresses to dedicate them. It
was no human smith that wrought thee, but beside
the forge of Hephaestus the bright-snooded Grace
(to use Homer’s words) took up the golden hammer
and fashioned thee with her own hands.

62.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

CALLIMENES, on giving up his work, now old age
has veiled his eyes, dedicates to the Muses his
circular lead which marks off the margin of the
pages, and the knife that sharpens his pointed
pens, his longest ruler, and the pumice from the
beach, the dry porous stone of the sea.

63.—DAMOCHARIS

WEeary Menedemus, his old eyes misty, dedicates
to thee, Hermes (and feed ever thy labourer), these
implements of his calling, the round lead full of
black matter giving birth to lines, the ruler that

with a sharp edge, rotating on its axis, and fixed to a holder
held in the hand.
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7pnxa7\env Te Nfov, 80va/cwv evﬁn«yéa. Koo pov, -5
&ba wept‘rpa,Bewv i) xapwy,ua méher,

kal fy)\v¢avov lca)»ay.ou, mAaTéos y?\wxwa atdripov,
o'rer ool é e,wrropme av0€70 TS LSL?}S‘

/cex,unywq MeueSn,uos‘ v’ ax)\voe o;ma wa)«uov,
‘Epueia: od 8 del pépBe aov épyativny. 10

64.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

I‘vpov xvavéns /J,oMBov a'n/.cav-ropa. fypa/.l./ms‘,
xab o-x)\npwv axovn 'rpnxakenu Kaldpwy,
ral 7r7w'rvv ofvu'mpa peooaxtSewu 8ovamywv,
kal mwoua ypapuis lﬂv'rropov 'm/,un)v,
Kal ypovioy yAvmrTOlTL ,ue)\.av 7re¢u)»ary/.bevov avTpots, 5
Ka fy)»vgbl.b‘as* xa.)\a/uov a/cpa pelatvouévawv,
‘Eppein Drédnuos, é émel xpouco énrpepes 18y
INbe xar’ 6¢pOarudy pvaov émriaxiviov.

65.—TOY AYTOY

Tov Tpoxdevta uorBdov, bs arpamov olde xapdoaew
opgd mapafiwy u9v-rem) xavéva,

xal xd\vfa KN poY Kxahapungdyov, AANA kal adrov
nfye,uova Ypapuis am\avéos kavova,

xal MBov dkpioeva, 8ovaf 86¢ Suaoov ddovTa 5
Onjyeras ap,B)»uvﬁele éx 80Mxorypa¢ms‘,

ral Bv@mu prwvoe aMTAdYKTOLO xa,uevvnv,
a'rroryfyou, a/cea'-ropmv W?taé‘oy.evm rypaqb&Soe,

kai KloTny vrohvw'rra, pe)\auSofcov, €lv évl mdvTa
ewypagbeoe 'rexum opfyava pvo;x.ew)v, 10

Eppn) Kax\epévns, Tpo,u.epnv oo fynpaos‘ Skve
xetpa kabappolwy éx Sohixdv KapdTwy.
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keeps the pens very straight, the receptacle of the
black writing fluid, his well-cut reed-pens split at
the top, the rough stone that sharpens and improves
the pens when they are worn and the writing is
too scratchy, and the flat steel penknife with sharp
point.

64.—PAULUS SILENTIARIUS

PuiLopemus, now that his wrinkled brows owing to
old age come to hang over his eyes, dedicates to
Hermes the round lead that draws dark lines, the
pumice, rough whet-stone of hard pens, the knife,
flat sharpener of the split reed-pens, the ruler that
takes charge of the straightness of lines, the ink
long kept in hollowed caverns and the notched pens
blackened at the point.

65.—By THE SAME

CALLIMENES, resting from its long labour his slug-
gish hand that trembles with age,dedicates to Hermes
his disc of lead that running correctly close to the
straight ruler can deftly mark its track, the hard steel
that eats the pens, the ruler itself, too, guide of the
undeviating line, the rough stone on which the
double-tooth of the pen is sharpened when blunted
by long use, the sponge, wandering Triton’s couch in
the deep, healer of the pen’s errors, and the ink-box
with many cavities that holds in one all the imple-
ments of calligraphy.
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66.—TOY AYTOY

A,Bpo'?(ov amiavéos ,u.oM,Bov ypamTiipa xelevbov,
s eme pelodTar ypdppaTos apuovin,

kal /cavova. 'rpoxaMw /cv,Bepm)'rr)pa po\iBdov,
kal MBaxa -rp'r)'mv omoyye éedopévny,

xal péhavos arabepoio 8oxmov, aA\\d kal alTOV 5
evfypa¢ewv Kalapwy axpoBad)ece axidas,

a"n'o"yfyov, a\os BAdaTnua, XvThs Mz,u.wva fardoans,

alkov Sovdkwy TékTova AemTaléwy,

evﬁaSe Kaa\ipévns puropedéaw dvbero Movoars,

Yipai Kexunws Spuata Kai TaNduny. 10

67.—IOTAIANOT AIIO TIIAPXQON
AITTIITIOT

Ak wéas rypa¢08€aa‘w a7n€vvovm 7ropeLa,s‘
Tovde ,u.oN.,BSov dywv, xal ,u.oM,Bov /cavova

a-vv8po,u.ov nrioxha, woku-rmrrou T amwo mwétpns
)»aau, os a,uB?\el.av Oirye fyevuv xa)\a,u.ou

avw & avTols xaha,uoun wé\av, pvotipia wvis 5
av8pop,e7)9, ouirns T ofv'ro;wu Komida,

Ep,u.em @t)\o&y,u.oc, émel xpovos Supatos adyny
auBAivas marduy ddxev éNevlepiny.

68.—TOY AYTOY

Adrakas (Bvmipwv rypac[nSwv /cwckowt Xapdocwy
avleud oot 'rpoxoetc ou'roc e,u,oe ;LoM/Soe,

kal ,quBgo xpwa"rnpc Kavov TUTOV opﬁov omdfwy,
xal AMbos evaxt3ewv Onyarén xarduwy,

adv xa)\ayow wy'yoe T€E ,we)\.auSoxov, olot pvhdooer 5
aiwy éoaopévors yipuy amoLyouévwy.
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66. —By THE SaAME

Here Callimenes, his eye and hand enfeebled
by age, dedicates to the laughter-loving Muses
the never-moistened lead which draws that un-
deviating line on which is based the regularity
of the script, the ruler which guides the course of
this revolving lead, the porous stone like a sponge,
the receptacle of the permanent ink, the pens them-
selves, too, their tips dyed black, the sponge, flower
of the sea, forming the meadows of the liquid deep,
and the knife, brazen artificer of slender pens.

67.—JULIAN PREFECT OF
EGYPT

Pun.obemus, now that Time has dulled his eye-
sight and set his hand at liberty, dedicates to
Hermes this lead, that keeps straight for pens their
undeviating path, the ruler, the lead’s companion and
guide, the porous stone which sharpens the blunt
lip of the pen, the pens and ink, mystic implements
of the human voice, and the pen-knife sharp as a
chopper.

68.—By THE SaME

I pepicatE to thee this lead disc that, by its revolu-
tions, marks the furrows for the straight-travelling
pen to run in, the ruler which assures that the mark
of the staining lead shall be straight, the stone that
sharpens the deftly split pens, the inkstand and pens,
by which Time guards for future generations the voice
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Bexvuo'o Kal y\vmTijpa awdrpeov, & Gpacvs *Apns
adv Movo‘ats‘ L3w)u wae b‘m/c'ropmv,

‘Epuein: aa yap 8mha: o & adpavéos Perodijpuov
{Bvve Lwrjv, Nevmropévoro Biov.

69.—MAKHAONIOT TIIATOT

Nija Hoaetdem Wohzfr)»avoe &'v@e'ro Kpdvras,
e,uvreb‘ov és vnod 7re§av epewap,evoc,

avpns' ovx a)»efyova'av émi xaovoc' ﬁs‘ éme Kpdvras
ebpvs dvarxhvlels drpouov Umvov Exet.

70.—TOY AYTOY

N#d got, & movrov Baained Kal xo&pave yains,
av'rlﬂep,ac Kpav'ms*, punkére 'refyfyopevnv,

vija, moMvTAavéwy avéuwy 7r'repov, s &me Seuhos
wo?\)»alctc wwa,u,r)v eloehdav "Aidy:

mavra & dmeimdpevos, $oBov, é\mwida, movrov,

aé\\as,
\ 4 \ s ¥ € 4

maTov Umép yains ixviov nopacduny.

71.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

2ol Td Mvroo-'re(j)avwv Staﬂ?\.,tm'm pvpla ¢w)»7mv,
gol Ta voow)\mc'rov K\aoTa KUTEMQ /.4.601)9,

Béorpvyxa aol Ta ,u.vpoun 8e8ev/,l,eva, Tfid€ Kovin
orila 7ro€o,37\17'rov KeiTas Avafaxyépa,

ool Tdde, Aals, dmavra: mapa mpoBipors yap o

Sethos

'row&: auv axpnBate TONNdKL Travvvyicas,

ovk émos, o xapl,ea'oav v'n'éo'xeaw, ovgg peNLXpiS
é\mridos OBpaTyy ptbov émeomacaro
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of the departed. Receive, too, the steel chisel, to
which bold Ares and the Muses assigned its proper
task.! These all, Hermes, are thy tools, and do thou
set straight the life of feeble Philodemus, whose
livelihood is failing him.

69.—MACEDONIUS THE CONSUL

CranTas, after his many voyages, dedicates his ship
to Poseidon, fixing it firmly on the floor of the
temple. It cares not for the winds now it is
on the earth, the earth on which Crantas, stretching
himself at his ease, sleeps a fearless sleep.

70.—By THE SaME

O Kine of the sea and lord of the land, I, Crantas,
dedicate to thee this my ship, no longer immerged
in the sea—my ship, bird blown by the wandering
winds, in which I, poor wretch, often thought I was
being driven to Hades. Now, having renounced them -
all, fear, hope, sea, storms, I plant my steps con-
fidently on dry land.

71.—PAULUS SILENTIARIUS

Here in the dust lie dedicated to thee, Lais,
all these spoils of love-smitten Anaxagoras. To
thee he gives the leaves of his wreaths torn into
a thousand pieces, to thee the shattered cups from
which he quaffed the maddening wine, to thee
his locks dripping with scent. For at these doors,
poor wretch, full oft he passed the night with
the young men his companions, but could never
draw from thee one word, one sweet promise, not
even a word of scorn for honeyed hope. Alas!

! Engraving letters on stone.
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ped ?ei}, yuoTaxis 8¢ Mmov Tdde cipBora kdpwY,
péppetar doTpémrov kdAhei OnhvTépns. 10

72.—ATABIOT 3XOAAZTIKOT

Eldov éyod Tov mTdka xabriuevov éyyds dmrdpns
Baxyddos, movAvv BoTpuy duepyopuevor:

aypovoue & drydpevaa, ral Epaxev: ampoidins 8¢
éyképatov mhijEas éfexihioe Nilp.

elme 8¢ kal xalpwv o yewmovos: “"A tdyaBdrye 5
AotBiis kai Qvéwy piktov €dwra yépas.’

73.—MAKHAONIOT TIIATOT

Adduis 0 cvpikTas Tpouepd mwepi yipai kduvov,
X€ELpos depynhis Tavde Bapuvouévas

avi pehaypaire voulav avédnre xopivav,
yipai woLpevioy Tavoduevos KapdTwy.

’ /4 \ / r b 4 \

elaéte yap olpryys peiadopat, eloéri pwva 5
dtpopos év Tf;op.ep{i) TOpATL vateTdeL.

y \ / 3 9 k4 4 3 ~

al\a Avkots alvtpow av’ olpea w1 Tis €ucto
almwolos dyyety yijpaos adpaviny.

74—ATABIOT ZXOAA3TIKOT

Bacoapis Edpvvoun axomerodpipos, 1} more Talpov
moANG Tavvkpalpwy cTépra yapaEauévn,

7 péya kayydafovaa Neovropovors émi vikacs,
maiyviov athjrov Onpos éxovoa kdpn,

iMjracs, Aovuae, Tefjs apé\noa xopeins, 5
Kimpide Barkyeveww parhov émeryouévrn.

Oika 8¢ aoi Tdde pomwTpar mwapappiyaca 8¢ xicaiv,
Xeipa mepiopiyEw Xpvaodére amaTdhy.
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Alas! all wasted away he leaves here these tokens
of his love-revelling, and curses the beauty of the
unbending fair.

72.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

I saw the hare sitting near the vine, nibbling off
many grapes. I called the farmer, who saw it,
and surprising it he knocked out its brains with
a stone. He said in triumph, “It seems I have
given a double gift to Bacchus, a libation and a
sacrifice.”

73.—MACEDONIUS THE CONSUL

I, Dapunis the piper, in my shaky old age, my
idle hand now heavy, dedicate, now I have ceased
from the labours of the fold, my shepherd’s crobék
to rustic Pan. For still I play on the pipes, still
in my trembling body my voice dwells unshaken.
But let no goatherd tell the ravenous wolves
in the mountains of the feebleness of my old
years.

74.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

I, EurynoME the Bacchant, who used to race over
the rocks, who formerly tore the breasts of man
long-horned bulls, who boasted of the lions I had
overcome and slain, and made toys of the heads of
irresistible beasts, have now (and pardon me),
Dionysus, abandoned thy dance,and am eager rather
to join the revels of Cypris. This club I dedicate
to thee, and throwing aside my ivy crown, I will clasp
rich gold bracelets round my wrists.
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75.—IIATAOT SIAENTIAPIOT

*Av8pokos, dmorhov, T68e gol képas, & éme moVAIY
Onpa Badv, dypas ebaromov eixe TUXY.

ovmoTe yap mhaykTos yvpas éEaGNTo Kepalas
ios ém’ HhepdTo xepos éxnBoliar

ooadx yap TéEowo wavaypéris laye vevpd,
TogodKLS v aypevs fépos 1) Evhoxov.

avl &v aol 08¢, DoiBe, To AvkTiov dmhov ayivel,
Xpvoeiais mhéEas pelliov aupidéacs.

76.—AT'AGIOT ZXOAAZTIKOT

205 moats ’Avy)gianc, T0d elvexa moANdri, Kimpr,

70 mwpiv és "16ainy Erpexes nidva,
~ 7 T / 3 \ 4 I3 /

VOV polLs €Upe péaway amo kpotadwy Tpixa Kojrat,
O7ice 8¢ aoi mpoTépns Nelravov fAikins.

y /7 7’ / / A € ~ / ~

a\\d, Bed, Stvacar ydp, ) ByTHipd pe TebEov,
7 kal THv oAy G5 veoTnTa SéXOV.

77.—EPATO3BGENOTS ZXOAA3TIKOT

Olvoméras Eevopdv reveov mwiov dvfeto, Bdxye:
Séxvvoo & edpevéws: Ao yap oddév Exer.

78.—TOY AYTOY

Tos Tpnras Sévarxas, To vdros Tode, Tdv Te Koplvay
avleoo Ilavl ¢pihp, Adpve yuvaikodila.

& Ildv, déyvvao 8dpa Ta Addvidos: loa yap adTd
kal pohmwav pihéers kal Svoepws Teébets.
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75.—PAULUS SILENTIARIUS

Anprocrus, O Apollo, gives to thee this bow, with
which, hunting successfully, he shot full many a
beast. For never did the archer’s hand send the
arrow to leap amiss, all in vain, from the curved
horn, but as often as the string, fatal to every quarry,
twanged, so often he slew some game in the air or
in the wood. So now he brings thee, Phoebus,
this Lyctian! weapon, enclasping his gift with golden
rings.

76.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Cveris, thy husband Anchises, for whose sake thou
didst often hasten of old to the Trojan shore, now
just managed to find a black hair to cut from his
temple, and dedicates it to thee as a relic of his
former beauty. But, goddess, (for thou canst), either
make me young again, or accept my age as youth.

71.—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS

XenopHoN, the toper, dedicates his empty cask
to thee, Bacchus. Receive it kindly, for it is all he
has,

78.—By THE SaAME

Dapunis, lover of women, dedicates to dear Pan
the pierced reed-pipe, and this skin and club. Accept
O Pan, the gifts of Daphnis, for like him thou lovest
music and art unhappy in love.

1 From Lyctus in Crete.
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79.—ATABGIOT ZXOAAZTIKOT

*Agmopa, Ilay Nodiiita, Tdde STpaTovicos dpotpeds
avt’ edepyeains avlero aor Tepév.
“Béore 8',” &pn, *“ xaipwv 7& od moluvia, kal céo
wpny
8épreo T xahkd unréTe Teuvouévny.
alowov evprioets T0 émavhiov évldade ydp oot
"Hyw Tepmopévn ral ydpov éxreéaer.”
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 109,

80.—TOY AYTOY

Aapviardy BiBrwv 'Ayalia 7 évveds elps:
b ’ ¢ /. ¥ ’
aA\d @ o TexTivas avlero ooi, lladin
oV vyap Ilepideaar Tégov pélw, 8aaov "Epwre,
Spyia TogoaTiov dupierovaa mobwy.
aitel & avrl movewy, a of did oelo Tapein
7 Twa pn héew, 1) Taxd webouévny.

81.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

’Aomida Tavpeiny, Epvua xpoos, avriBiwy Te
TONNAKLS e"yxeinv yevaauévny Yorddwv,
xal T0v d\eEtBeNepvoy dmo aTéproto xiTdVa,

xal kdpvy immetass OpiEi Sacvvouévmy
dvfero Avaipayos yépas “Apei, ynparéov viv
avri mavomw\ins BdxTpov duenyrduevos.

82.—TOY AYTOY

thovs Ilavl MeNiokos: o & &wweme un yépas
alpew
/ c? , - 3 »
TovTots: “’Ex xalduwv olaTpov émeamacduny.
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79.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

O Pan of the hills, Stratonicus the husbandman,
in thanks for thy kindness, dedicates this unsown
precinct and says, “ Feed thy flocks here and be
welcome, looking on thy plot of land, that the plough
never more shall cut. Thy little country domain will
bring thee luck, for Echo will be pleased with it,and
will even celebrate here her marriage with thee.”

80.—By THE SaMmE

I am the nine books of Agathias’ Daphniad, and
he who composed me dedicates me to thee, Aphrodite.
For I am not so dear to the Muses as to Love, since
I treat of the mysteries of so many loves. In return
for his pains he begs thee to grant him either not to
love or to love one who soon consents.

81. —-PAULUS SILENTIARIUS

Lysimacuus, who has now exchanged his armour
for an old man’s staff, presents to Ares his oxhide
shield, the protector of his body, his spear that often
tasted the entrails of his foes, his coat of mail that
warded off missiles from his breast, and his helmet
with thick horse-hair plume.

82.—By THE SaAME

MeLiscus would dedicate his reed-flute to Pan,
but Pan says he will not accept the gift in these
words: “ It was from the reeds I was infected with
love-madness.”!

1 Alluding to the tale of Pan’s love for Syrinx.
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83.—_MAKHAONIOT TIIATOT

Ty xbdpmy Edpormos éml Tpimodwy moré PoiBe
avfeto, ynpakény yeip émipeudouevos,

elme 8 My Yravoarue Nopns étt, und’ é0eMjocw
s wdpos dpuovins éupeNérnua Pépew.

nibéors peNérw kibdpms pitos: avri 8¢ mhjrTpov 5
ornmavie Tpouepas yeipas épetoducla.”

84 —ITATAOT ZIAENTIAPIOT

Znwl 168 Supdhiov adreos TpUPos, G Emi haiay
éoxev apiaTevwy, dvbero Nikayopas:

may 6€ TO Movmov drovTes, larpibuos Te xahdly
xeppas xal Eidéwy e’felcé)»agre yévus.

dM\\a xal apdidpymToy éov TGO Xelpl pevalyua 5
cwlero Nikayopa, cdfe 8¢ Nixayopav.

Beapdv Tov 2mdpTas pevepvhomw audi Boeig
T58é 15 abprjcer mdvTa Puracaiuevo.

85.—ITAAAAAA
’Avdbnpa werarypévoy
Tov 8o, kal Tds kv, Tdv T’ domida, kal Sopv, kal kpa,
Topdiompirdpios dvfero Tipobée.

86.—ETTOAMIOT 3XOAASTIKOT
IAAOTETPIOT -
els 76 marGev vmd TlaAAadd
Kvuidas, Odpnra, adros, képuv, &yxos *Absvy
‘Poiipos Meputddns T'énhios éxpéuace.

1 He is making fun of the speech of the barbarian soldiers,
chiefly Goths at this date (fifth century), of which the Byzan-
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83.—MACEDONIUS THE CONSUL

. EumMoLpus, finding fault with his aged hands, laid
his lyre on the tripod as an offering to Phoebus.
He said, “ May I never touch a lyre again or carry
the instrument of the music I made of old. Let
young men lovg the lyre-string, but I, instead of
holding the plectrum, support my shaky hands on a
staff.” '

84.—PAULUS SILENTIARIUS

Tuis bossed fragment of his shield, which, when
fighting gloriously, he held on his left arm, did
Nicagoras dedicate to Zeus; but all the rest of it
the darts and stones as thick as hail and the edge of
the sword cut away. Yet though thus hacked all
round in his martial hand it was preserved by
Nicagoras and preserved Nicagoras. Looking on
this shield one shall read the perfect observance
of the Spartan law, “Meet undaunted the battle
shock.”

85.—PALLADAS

His breaster and leggers and shield and spear and
heller Captain Gordy dedicates to Timothy.!

86.—EUTOLMIUS SCHOLASTICUS
(In allusion to the above)

Rurus GELLIUS, son of Memmias, suspended here to
Athene his greaves, breastplate, shield, helmet and
spear.
tine forces for the most part consisted. Tiuo8égp is a blunder

for the name of some god. The officer was of rather high
rank, a primipilarius.
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87.—AAHAON

YAvfeto gol lcopvm)v xal, veBpLSas vpe‘repoq v,
Ewe, /ca)\.k,en[ra.c o'ov xopov éx Haqus'
'X’x @ yap <[>¢7\.eet, xal mAdleTar dAAd o, Bdxye,
abe 1 Evvy dudiémovte TOXNY.

88.—ANTI®ANOTZ MAKEAONOZ

Adry ol Kvbépera Tov L,uepoew amwo pacTdv,
"Tve, Mvoapern keaTov Edwkev Exew,

@5 &v Gekfwooww ael ¢L7Vrpowl, gfma(m
avépas éypricw & els éué mor povov.

89.—MAIKIOT KOINTOT

*AxTains vnoidos a)ufav-rowz, Hpmvre,
oipdat kal TprYel TepTopEve TrOTEN
aoi Ildpes om’parcoSep;wv o’ evﬂnpowc ga.p.ewa
o fypwrevc xa)»ap,ocs‘ rdpaBov ékpéuacev.
agdpra ,u.ev emrvpov airos v¢ nuiBpoToy édovra
eis- pdrap, av'ro 8¢ ool T0iT0 mope a'/cv,Ba)\.ov.
TQ av 8idov ui) moAAd, & eva'ypou 56 Avoro,
Satpov, UhakTovans vndlos fHovyiny.

90.—PIAIINIINIOT OEZSAAONIKEQS,

Afy/cvpav e,u,proucov, epva‘tvnl‘b‘a

xw'n-a,s' Te Stgoas Tas dTwokvudTovs,

mu Suktors poneBdov 1)1[/130);;61/011,

KkUpTOUS TE ¢e7&7&oz9 Tovs émeaPpayiouévous,
xal wihov a;x.dnlcpnuov v8aa-w're'y17,

Abov Te vavTais eo")re 7S vaa'n-roxov,

a\os TUpavve, aoc, HoaetSov, "A pxLeNds
ke, MiEas Tis ém’ Govev d\ns.
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87.— ANoNyMoUs

Tuy Pan, Bacchus, dedicates to thee his fawn-skin
and club, seduced away from thy dance by Venus;
for he loves Echo and wanders up and down. But do
thou, Bacchus, forgive him, for the like hath befallen
thee.

88.—ANTIPHANES OF MACEDONIA

CvyrHEREA herself loosed from her breast her de-
lightful cestus and gave it to thee, Ino, for thine own,
so that ever with love-charms that melt the heart thou
mayest subdue men ; and surely thou hast spent them
all on me alone.

89.—MAECIUS QUINTUS

Priapus, who dost délight in the sea-worn rocks
of this island near the coast, and in its rugged peak,
to thee doth Paris the fisherman dedicate this hard-
shelled lobster which he overcame by his lucky rod.
Its flesh he roasted and enjoyed munching with his
half-decayed teeth, but this its shell he gave to thee.
Therefore give him no great gift, kind god, but
enough catch from his nets to still his barking belly.

90.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

Poseipon, King of the sea, to thee doth Archides,
now he hath ceased to wander along the beach,
dedicate his anchor that rests in the seaweed and
secures his boat, his two oars that repel the water,
the leads over which his net forms a vault,! his weels
marked by floats, his broad-brimmed rainproof hat,
and the flint that generates light for mariners at
even.

1 Again referring to the &upiBAnarpor. See No. 25.
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91.—®AAAOT MIAHZIOT
’Acmida pév Ipopayos, Ta 8¢ Sovpara Oixev
*Acxovrels,
T0 flsbos‘ Edundns, 1o€a 8¢ Taira Kddwy,
‘Trmopuédwv Ta xakwd, kopvy 8 avédnke Mehdvras,
xvnuidas Nikwv, Kovrov *ApiaTopayos,
Tov Qdpnra Dkivos: ael &, Apes BpoToroiyé,
axiha Ppépew 8ns maow am dvTimdlwy.

92.—®IAITIIIOT GEZSAAONIKEQS,
AdDNov kapvevTiipa ToV pihMivepov,
plvmy Te kvmaiypvaov oEvdikTopa,

xal TOV 85)%177\01/ Kapxivov TupaypéTny,
mTwKOS modas Te Tovade Aewravniiyous,
6 xpvaotéctor Anuoddv Kuahnpie
éne, yrpa xavlov éfopwuévos.

93.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

‘Apmraliov 6 mpéoBus, o was puris, obmihwevTis,
Tovde map ‘Hparhet O7ixé pe Tov auBivny,

éx moANoD mhet@dvos émel Bapos ovkéTe xeipes
¥ b \ y ¥
éabevov, eis keparyy & fiAvbe NevroTépn.

94, —®IAIIIIIOT @ESSAAONIKEQS,
’Apakdxetpa Tadrd cou Td TiuTava,
kal kvuBa)\’ oEvdovma Koihoyeilea,
8:8Upovs Te AwTods xepoBdas, ép’ ols moré
érwhorvEev avyéva oTpoBihicas,
AvaupeBh Te adyapy audildnyéa,
AeovTodiuppe, aot, ‘Pén, Khvroodévns
é0nre, \waantipa ynpdoas moda.
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91.—-THALLUS OF MILETUS

THe shield is the offering of Promachus, the spears
of Aconteus, the sword of Eumedes, and this bow is
Cydon’s. Hippomedon offers the reins, Melantas the
helmet, Nico the greaves, Aristomachus the pike, and
Philinus the cuirass. Grant to them all, Ares, spoiler
of men, ever to win trophies from the foemen.

92.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

DemoruoN the goldsmith, his eyes misty with age,
dedicates to Hermes the windy bellows of his forge,
the keen-biting file that scrapes the gold, the double-
clawed fire-tongs, and these hare’s pads that gather
up the shavings.

93.—ANTIPATER OF SIDON

HarpeacioN the huntsman, the old man nothing but
wrinkles, offered me, this hunting spear, to Heracles ;
for by reason of many years his hands would no
longer support my weight and his head is now grey.

94.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

CLYTOSTHENES, his feet that raced in fury now en-
feebled by age, dedicates to thee, Rhea of the lion-
car, his tambourines beaten by the hand, his shrill
hollow-rimmed cymbals, his double-flute that calls
through its horn, on which he once made shrieking
music, twisting his neck about, and the two-edged
knife with which he opened his veins.
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95.—ANTI®IAOT

BovaTpddov, dxpoaidapov, ametAntipa piwra,
Kxal mipav pétpov aiToddrov amopipov,

yaurov Te Spémavov aTaxvnTopoY, SThov dpovpns,
xal makivovpoddpov, xeipa Qépevs Tpivara,

xal TpnTovs modedvas o yarduos dvfero Anol
Idpues, avinpdv wave duevos KaudTwv.

96.—EPTKIOT

IMadkwv kal Koptdwy, of év olipeat Bovkoréovres,
"Aprddes aupoTepor, TOV Kepaov Saudiny

Iavi ¢perwpeira Kudprio avepboavres
éppetav, ral ol Swdexddwpa Képa

d\e parpotévovtt woTl TAaTdVaTOY ETTakav
ebpetav, voulp kalov dyalua Ged.

97.—ANTIPIAOT BTZANTIOT
Aobpas’AeEdvdpoio: Néyer 8¢ ae ypduuar’ éxetvov
éx moréuov OéaBar aduBolov ’ApTéuide
8mh\ov dverrjtoto Bpayiovos. a xalov &yyos,
® movTos kal xOwv elxe kpadawouévep.
INabi, Sodpas drapBés: del 8é ae was Tis dfprioas
TapBrieel, peydAns pynoduevos Taduns.

98.—ZONA

Amnoi Mkpaly rai évaviaropoiTiaw " Qpats
‘Hpdvaf mevixpiis é€ dhuynpoains
potpav awlta gTdyvos, wdvomwepud T€ TavTa
ampl éml mhaxivov 1008’ &€eto Tpimodos,
éx pikpdv O\byioTa: mémwato ydp ob péya TodTo
kAnpiov év Avmrpii T7ibe yewhodpin.
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95.—ANTIPHILUS

Parwmis the husbandman, resting from his sore toil,
dedicates to Demeter his ox-turning iron-tipped,
threatening goad, his bag, measure of the seed-
corn, his curved sickle, husbandry’s weapon, that
cuts off the corn-ears, his winnowing fork, three-
fingered hand of the harvest, that throws the corn
up against the wind, and his laced boots.

96.—ERYCIUS

Graucon and Corydon, who keep their cattle on
the hills, Arcadians both, drawing back its neck
slaughtered for Cyllenian Pan, the mountain-lover, a
horned steer, and fixed by a long nail to the goodly
plane-tree its horns, twelve palms long, a fair
ornament for the pastoral god.

97.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM

THE spear of Alexander; the inscription on thee
tells that after the war he dedicated thee to Artemis
as a token thereof, the weapon of his invincible
arm. O good spear, before the shaking of which
earth and sea yielded ! Hail, fearless spear! and
ever all who look on thee will tremble, mindful of
that mighty hand.

98.—ZONAS

To Demeter the Winnower and the Seasons that
tread in the furrows Heronax from his scanty tilth
offers a portion of the corn from his threshing-floor
and these various vegetables on a wooden tripod—
very little from a small store; for he owns but this
little glebe on the barren hill-side.
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99.—®IAIIIIIOT OESZAAONIKEQS

Koras éx ¢pnyod oe Tov adrophoiov é0nrev
Ilava ®irokevidns, 0 kAvTos aiyerdTys,

Ovaas alyBdrny mohidv Tpdyov, év Te ydAakTe
mpwToyove Bwuovs Tovs iepovs uebicas.

av@’ dv év anxois SibvunTirol alyes érovras
yaorépa, petryovaar Tpnxdv 686vTa Aikov.

100.—KPINAT'OPOT

Aaumdda, Ty Kovpots lepny Eow, drds évéyras,
ola Mpounbeins uvijua wvpoxromins,

vikns Khewov debhov, €7’ éx xeebe éumvpov ‘Epud
Oiixev topwvvuly mwais watpos *Avridpdvns.

101.—®IAIIIIIOT

Bi¢n Ta moANdv kxvwddiwy NatunToua
mupLTpodovs e pumidas mopnvéuovs,
#Ouov Te movAUTpTOY, 1)8¢ TETpdMOUVY
wupos yédpupav, éaxdpny kpendoxov,
Copripvaiv Te THy NMimovs dappniiyov,
opod kpedypy T4 aLdnpodakTily,
Bpadvakenys "Hpatote, ool Tipaciov
éOnrev, drpdjs yviov @pdavouévos.

102.—TOY AYTOY
Pouyy Eavfoxitwva, yepatdphod e oira,
kai podéas araduijs duov amosmddiov,
iAoy 6@ f8vmvovy NemTh) wemokwpuévor dxvy,
xal kdpvov YAwpdv ékdavés éx Nemidwv,
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99.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

PuiLoxeNiDES the worthy goatherd dedicated thee,
the Pan he carved from an unbarked beech trunk,
after sacrificing an old he-goat and making thy holy
altar drunk with the first milk of a she-goat. In
reward for which the goats in his fold shall all bear
twins in the womb and escape the sharp tooth of
the wolf.

100.—CRINAGORAS

ANTIPHANES, whose father bore the same name,
dedicated to Hermes, still burning in his hand, the
torch, object of the young men’s holy strife, the
glorious meed of victory, having run swiftly with it,
as if mindful of how Prometheus stole the fire.

101.—PHILIPPUS

TimasioN, whose limbs have now lost their lusti-
ness, dedicated to thee, slow-footed Hephaestus, his
knives that have slaughtered many beasts, his
windy bellows that feed the fire, his pierced tammy
and that four-footed bridge of fire, the charcoal pan
on which the meat is set, his ladle that skims off
the foaming fat, together with his iron-fingered
flesh-hook.

102.—By THE SaAME

To thee, Priapus, who lovest the wayfarer, did the
gardener Lamon, praying that his trees and his own
limbs may flourish, dedicate a yellow-coated pome-
granate, figs wrinkled like old men, half-ripe reddening
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xal alkvoy xvodovra, Tov év piANots weSoroiTny,
xal mépxmy 8y xpvooxitwy' éNdny,

ol pinodira Mpinme, putosrdpos dvbero Adpov,
Sévdpeas ral yviows evEdpevos Oanédew.

103.—TOY AYTOY

Srduny Bvrevii porBaxbéa, Sovpirumi Te
adipav, xal yupds dupidérouvs dpidas,

xal aTiBapdy wéhekvy oTeNeXNTOMOY, {008poudv Te
wpiova, piktelp aTdypare mebopevov,

Tpbmavd 6 éxesixeipa, Tépetpd Te, pdTodupi) Te
axotvoy, b’ dkpovixe Yahouérmy Kxavove,

ooi, kolpn yhavkdm, Aedvrixos dmade Sipov,
&v8os émel quiwy wav améduae xpovos.

104.—TOY AYTOY

Sireppoddpov wipny dpaxbéa, kdheaiSwloy
apdpav, xal yapyras mupoloyovs Spemdvas,

xal TpuBéNovs bels dxvpoTpiBas, taroBony Te
adv yupols dpéTpois, kal pikdyatov v,

kévrpa T émiaBovvyd, kal BovaTpépa Seapa Te-

vovTwy, :

ral Tpivaxas Evhivas, xeipas dpovpomovey,

yui® dre mppwbeis Avaikevos athacy ToAAG
éxpépacev Anot T oTayvosTepdve.

354



THE DEDICATORY EPIGRAMS

grapes plucked from a cluster, a sweet-scented quince
with a fleece of fine down, a walnut peeping from
its green outer skin, a cucumber wont to lie embedded
in its leaves with the bloom on it, and a golden-
smocked olive already ripe.

103.—By THE SaME
(Imitation of No. 205)

LeonTicnus, when time had stripped from his
limbs all bloom, gave to thee, grey-eyed Athene, his
taut plumb-line weighted with lead, his hammer that
strikes planks, his curved bow-drill! with its string
attached to it at both ends, his sturdy axe for hewing
tree-trunks, his straight-running saw that follows the
drops of red ochre, his augers worked by the hand,
his gimlets, and his taut ochre-stained line just
touched by the extreme edge of the rule.

104.—By THE SAME

Lysixenus, deprived of the use of his limbs by
much ploughing, suspends to Demeter with the
wreath of corn, his seed-bag carried on the shoulder,
his mallet for breaking clods, his curved sickle
that gathers the corn, his sharp-toothed threshing
“ trebbia,” 2 his plough-tree with the curved plough
and the share that loves the earth, his goad that
pricks the oxen in the rear, the traces attached to
their legs that make them turn, and his wooden
winnowing-fork, the hand of the husbandman.
bol See Century Dictionary under * bow-drill” and ¢¢drill-
w.”
2 A harrow-shaped threshing implement.
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105.—AIIOAAQNIAOT
Tpiyhav am’ avlpariiis kal puxida aot, hpevite
*Apteps, dwpedpar Mijvis o SixtvBoNos,
xai {wpov, kepdaas looyel\éa, xai Tpidos dpTov,
adov émibpaiaas, Ty mwevixpyy Quainy
avl ds por mAnabévra Sidov Onpduacw aléy
Siktva: ool 8édotar wdvTa, pdraipa, NMva.

106.—ZONA

Toiro got, VAnkoiTa, xat’ drypiddos mAaTdvoLo
Sépua NvroppaiaTns éxpéuacer Teréowy,
xal Tav éx KoTivoio kalavpora, Tdv woKa Tijvos
’ k4 \ b ] \ 3 I
moAAdkL poufBnTav éx xepos NrpoSolet.
ara 79, llav Bowvita, Ta py mohvorBd Te dékar
ddpa, xal edarypel TPSe mwéracaov Spos.

107.—PIAIIITIIOT

“TAnoxdme ue avl Onpevrys Mérwv
&0nre Noyyn, s améfpiae ypovos
axpyw év Epye, kal Myvwy moAvoTpoéPwy
yepaia TpUXM, Kai 'm.i?'ac Se,pafyxeas',
vevpomhexels Te kvwdalwy émiadipovs
okeis modlaTpas, kal TpaxmhodecmiTas
K\otods xuvoéxous" yvia yap Sauels xpovey
ametmey 8n Tv dpewdpov wAdvy.
108.—MTPINOT
“Tyrn\dv dpéwv Epopot, kepaol yoporaixTar,
Ilaves, Bovyihov kpdvTopes *Apradins,

ebapvov Geinte xal edyipapov AvoTipov,
Sekapevor Napmpis ddpa Gunmolins.
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105.—APOLLONIDES

I, Menis the net-fisher, give to thee, Artemis of
the harbour, a grilled red-mullet and a hake, a cup
of wine filled to the brim with a piece of dry bread
broken into it, a poor sacrifice, in return for which
grant that my nets may be always full of fish; for
all nets, gracious goddess, are given to thy keeping.

106.—ZONAS

Thwis skin, O woodland god, did Telamon, the slayer
of wolves, suspend to thee on the plane-tree in the
field, also his staff of wild olive wood which he often
sent whirling from his hand. But do thou, Pan, god
of the hills, receive these not very rich gifts, and
open to him this mountain, thy domain, to hunt
thereon with success.

107.—PHILIPPUS

THe huntsman Gelo dedicates to Pan, the ranger
of the forest, me, his spear, the edge of which time
hath worn by use, also the old rags of his twisted
hunting-nets, his nooses that throttle the neck, his
foot-traps, made of sinews, quick to nip beasts by the
leg, and the collars, masters of his dogs’ necks; for
Time has overcome his strength, and he has now
renounced wandering over the hills,

108.—MYRINUS

YEe Pans, keepers of the high mountains, ye jolly
horned dancers, lords of grassy Arcady, make Dio-
timus rich in sheep and goats, acceptmg the gifts of
his splendid sacrifice.
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109.—ANTIITATPOT

Pnpaéov vepéras Tpirxos 708¢, Kal TpLéikToV
ixvomédav, kal Tas vevporeveis wayidas,

K wBols T’ dupippwyas, avasmacTois Te depdryxas,
xal mupl Onyakéovs oEvmayels ardlikas,

xal Tav ebxoAhov Spvos ikudda, TOV Te weTNVEY b
aypevrav (EP ,uvgaM'ov dovaxa,

kal kpudiov TpikhwaTov émiamacTipa Boéoto,
dpkvv Te K\ayepdv Aatpoméday yepdvwy,

ool, Ilav & axomiira, yépas Béro mais Neorgda
Kpairys 6 Onpevrds, "Apras an’ *Opyouevod. 10

110.—AEQNIAA, ot 8¢ MNAZAAKOT

Tav éxapov Kheohaos 9o xvapoiot Noyrioas,
éxtave Maidvdpov map TpiélikTtov Hdwp,
it cavpwripe Ta & oktdppila perdmwy
Ppdypald vmep Tavady dhos Erake mwiTuv.

111.—ANTIIIATPOT
Tav éadov, Addwva xal aud’ "Epvudviov $8wp
véTa Te Onpovouov ¢pepBouévay Poloas,
mals 0 Oeapidew Aaciwvios elhe Avkdpuas
mhiEas pouBnTd SolpaTos ovpidy e
Séppa 6¢ xal Sicépaiov amd aropbuyya peromwy 5
omacaduevos, kodpa Oijxe wap dypoTide.

112.—IIEPZOT

Tpeis dpaTor kepdeaow Om alfovaars Tor, " Amorhov,
drycewtar keparai Mawariov éNdpov,

as &nov €€ Irmwy T'iyew xépe Aalroyos Te
xal Tlpouévrs, ayaBod Tékva Aeovriddov.
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109.—ANTIPATER

Craveis the huntsman, son of Neolaidas, an Ar-
cadian of Orchomenus, gives to thee, Pan the Scout,
this scrap of his old fowling-net, his triple-twisted
snare for the feet, his spring-traps made of sinews,
his latticed cages, his nooses for the throat which
one draws up, his sharp stakes hardened in the fire,
the sticky moisture of the oak,! the cane'wet with
it that catches birds, the triple cord which is pulled
to close the hidden spring-net, and the net for
catching by the neck the clamorous cranes.

110.—LEONIDAS or MNASALCAS

Creoraus killed with his sharp spear, from his
ambush under the hill, this hind by the winding
water of Maeander, and nailed to the lofty pine the
eight-tyned defence of its forehead.

111.—ANTIPATER

Lycormas, the son of Thearidas of Lasion, slew
with the butt end of his whirled spear the hind
that used to feed about the Ladon and the waters of
Erymanthus and the heights of Pholoe, home of
wild beasts. Its skin and two spiked horns he
flenched, and hung up by the shrine of Artemis the
Huntress.

112.—PERSES

Tuese three heads of Maenalian stags with vast
antlers hang in thy portico, Apollo. They were shot
from horseback by the hands of Gyges, Dailochos and
Promenes, the children of valiant Leontiades.

1 Bird-lime made from mistletoe. 359
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113.—2IMMIOT TPAMMATIKOT

Ipéale pév dypaitoio SaciTpiyos iEdhov aiyos
8ocov 8mhov YAwpois éaTedpouav TerdNois

viv 8¢ pe Nixopdye repaokdos fppoge Téxtwy,
évravicas &\icos kaptepd vebpa Boos.

114.—®IAINITIIOT OEZXAAONIKEQS,

! \ 3 ~ ’ \ b] ~
Aéppa rkai épywaia xépa Boos éx Baagiiijos
"Auirpvonidda keiped dva wpémulov,
Teccaparaidexddwpa, Tov avynevra Diimm
b ,I) p b4 xn \ b4 ?
a@vTopevoy KaTa vyas fAage Sewods dxwy,
BovBotov *OpBnhoio wapa cdupov. & mworvorBos 5
b Ié p n 7 P p /.
Hpabis, & Tole xpaiverar dryepove.

115.—ANTIIIATPOT

Tov wapos' ’OpBnioto pepvkora Setpdat Tadpov,
TOoV mpiY epn;uof&u enpa Mackndovias,

Aapdavéwv oNeTip, 6 Kepaitwios elhe PiMummos,
m\jEas alyavéa Bpéypa xvvayéride

xai Tade ool Bpapas, ‘Hpdrees, ov dixa Bipoas 5
Onirev, dpatparérov kpatos épetopa, Képa.

oas Tou 68 éx pilas dvadédpouev: ot of deixés
matpgov Lalotv Epya BookTacias,
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113.—SIMMIAS GRAMMATICUS

I was formerly one of the two horns of a wild
long-haired ibex, and was garlanded with green
leaves ; but now the worker in horn has adapted me
for Nicomachus, stretching on me the strong sinew
of a crumple-horned ox.!

114.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

WE hang in the porch, a gift of the king to
Heracles, the skin and mighty horns, fourteen palms
long, of a wild bull, which when it confronted
Philip,? glorying in its strength, his terrible spear
brought to ground, on the spurs of Orbelus, the
land of wild cattle. Blest indeed is Macedon, which
is ruled by such a chief.

115.—ANTIPATER

THE bull that bellowed erst on the heights of
Orbelus, the brute that laid Macedonia waste, Philip,
the wielder of the thunder-bolt, the destroyer of
the Dardanians, hath slain, piercing its forehead
with his hunting-spear ; and to thee, Heracles, he
hath dedicated with its strong hide these horns, the
defence of its monstrous head. From thy race he
sprung, and it well becomes him to emulate his
ancestor’s prowess in slaying cattle.

1 j.e. the horn was made into a bow; it seems to have

served before as a hook on which to hang wreaths.
2 Son of Demetrius II. and King of Macedon, B.c. 220-178.
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116.—2ZAMOT

Zol fyepas', A)uceLSa Muvvapdye, ToiTo DiNermos
8€ppa 'ra.va,mwcov Mvpov &nre Boos

abrols adv kepdeaat, TOV ¥Bpei rvdiowrTa
éoBecev OanMu Tpn)gvv vmo 1rp07r08a

0 ¢90v09 adaivoiro* Teov O T kDdos aéker
pita Bepowaiov xpdvropos ’Huabias.

117.—ITATKPATOTZ,

"Ex mupos o patoTiip, xal o kapkivos, i Te mupdypy
a'ylcewe H¢aw'rrp, Swfa. Ho?\.wcpa'reoe,

@ mUKVOY rcpo'reaw Umép drpovos eiipeto Taioly
SMBov, dilvpny @oduevos meviny.

118.—ANTIIIATPOT

‘A popuiyk, Td Te 'rofa, mu aycora diktva PoiBe
wo‘aSos‘, €K TE q)LMe, €K TE Ho)\.uxpa‘reog
X pév olo"reump xepaoy Biov, a 8¢ Avp@dos
Tav xe?\.uu, w'ypev'rm wvrao‘e 7r7\.elc'ra Aiva:
a)\.?\. o p.eu w/choMov Loy /cpa'ros‘, a 8é ¢>eporro
dxpa Npas, o & éyou mpdTa xuvayesias.

119.—MOIPOTZ, BTZANTIAZ

Ketga: 89 xpva‘eav vmo macTdda Tav A¢p08wae,
Bo'rpv, Azwuvo'ou w)\neo,uevoq aTayove

o008 &re oL ,u.amp epa,'rov 'ﬂ'epl« x\ijpa Balodoa
Pioe Imép kpatos vextdpeov mwéralov.
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116.—SAMUS

As a gift to thee, Heracles, sacker of Orchomenus,
did Philip dedicate this, the smooth hide, with its
horns, of the loud-bellowing bull, whose glorying
insolence he quenched in the rough foot-hills of
Orbelus. Let envy pine away ; but thy glory is
increased, in that from thy race sprang the Beroean
lord of Macedon.

117.—PANCRATES

THE hammer from the fire, with the pliers and
tongs, is consecrated to thee, Hephaestus, the gift
of Polycrates, with which often beating on his anvil
he gained substance for his children, driving away
doleful poverty.

118.—ANTIPATER

THE -lyre, the bow, and the intricate nets are
dedicated to Phoebus by Sosis, Phila and Polycrates.
The archer dedicated the horn bow, she, the musician,
the tortoise-shell lyre, the hunter his nets. Let the
first be supreme in archery, let her be supreme in
playing, and let the last be first among huntsmen.

119.—MOERO OF BYZANTIUM

CLUSTER, full of the juice of Dionysus, thou restest
under the roof of Aphrodite’s golden chamber : no
longer shall the vine, thy mother, cast her lovely
branch around thee, and put forth above thy head
her sweet leaves.
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120.—AEQNIAA

00 povov irmhols éml Sévdpeatv olda ralbilwy
ael,b‘ew, tabepel kaduar 9a)»1ro;1.ev09,

'rrpouctoe auepwvrowz xe)»evewna'w doudas,
Onheins & Epans ikpdda "Yevopuevos*

aM\&, /cal ev'rmhn/coe Aﬂnvams‘ éml Sovpl
ToV TéTTUY ox]ret ® wvep, e¢oe§o/wvov.

daoov vy&p Mova’azs’ eo"rep'y/beﬁa, Toaaov *Abdijvy
é€ Huéwv 7 yap mapfévos adhoberei.

121.—KAAAIMAXOT

va0w8ee, 0apo'erre' TA yap Tod Kpn'ros‘ Exépua
xernu eu Op'rvfym Toka 'n'a,p Ap're,u.l.&,

ols ¥ U/.LG(DV éxévwaer dpos /.ce'ya. viv 8¢ mémavra,
alvyes, émel amwovdas 1 Oeos elpydoarto.

122.—NIKIOT

Ma.was‘ "Evvaiiov, woMpaSoxe, fodpu kpdveia,
Tis vV g€ Oijre Oed Swpov efyepo'zpa a;

«“ anoc' ﬁ fy&p TOU maiduas dmwo p:.,mﬁa. eopovo'a
év mpopdyous *Odpiaas Siiov dumediov.”

123.—ANTTHS

"Eotal: Teide, xpavem Bpo'rox'roue, un8’ &t Avypov
xa)\./ceov a;l,¢ dvuxa a"rafe ouov Sal‘ww

&AM\ dva, papudpe ou)%o/.wv Ipéva almdv *Abdvas,
dyyeAN auopea,v Kpnros *Exexparida.
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120.—LEONIDAS

Nor only do I know how to sing perched in the
high trees, warm in the midsummer heat, making
music for the wayfarer without payment, and
feasting on delicate dew, but thou shalt see me
too, the cicada, seated on helmeted Athene’s
spear. For as much as the Muses love me, I love
Athene ; she, the maiden, is the author of the
flute.

121.—CALLIMACHUS

YE denizens of Cynthus, be of good cheer ; for the
bow of Cretan Echemmas hangs in Ortygia in the
house of Artemis, that bow with which he cleared a
great mountain of you. Now he rests, ye goats, for
the goddess has made him consent to a truce.

122.—NICIAS

MaEeNaD of Ares, sustainer of war, impetuous spear,
who now hath set thee here, a gift to the goddess who
awakes the battle ? ¢ Menius ; for springing lightly
from his hand in the forefront of the fight I wrought
havoc among the Odrysae on the plain.”

123.—ANYTE

Stanp here, thou murderous spear, no longer drip
from thy brazen barb the dismal blood of foes; but
resting in the high marble house of Athene,announce
the bravery of Cretan Echecratidas.
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124 —HTH3IIIIIIOT

’A ) 3 \ / b4 4 b4

amis amwo Bporéwv duwv Tiudvopos dupat
vad vmoppopia Ilarxhddos arkipdyas,

moAAa gidapeiov Kexoviuéva éx moléuoro,
Tov pe Ppépovt’ alel pvopéva Qavdrov.

125.—MNAZAAKOT

"Hon 178e pévew moréuov dixa, kakov dvaxTos
o Tépvov éuP VTR MONNdKL puoauéva.
’ 14 y \ ’ ’ b
xaimep TnAeBoNovs lods kal xepuddl aiva
pupia kal Sohixas Sekapéva kdparas,
ovdémore Kheitoto Mumeily mepipdrea mwayvy 5
daul kata Bfrocvpov PproioBov *Evvariov.

126.—AIOZKOPIAOT

2apa 168 odyl pdratoy én’ dowide wais 6 MloAdTTov
“TANos amo Kprjras Bodpos dvnyp &ero,

Topryéva Tav Mboepryov ouod xal Tpimhéa yodva ‘
yparduevos: Srjous TodTo & Eorke Néyewv: |

“’Agmidos & xat éuds mdAAwv 80pv, uy kaTidys pe, 5 |
kal pedye Tpiacols Tov Taxv avdpa woaiv.” ‘

127.—NIKIOT

MéX\oy dpa oTvyepdv kaye mote Sfpw *Apnos
écmpohirodaa Yopdv mapbeviov dlew

Apréuios mepl vaov, ’Emifevos &vla p’ éGnrev,
Aevrdv émel keivov yijpas étepe uéln.
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124.—HEGESIPPUS

I am fixed here under the roof of warrior Pallas’
temple, the shield from the mortal shoulders of
Timanor, often befouled with the dust of iron war.
Ever did I save my bearer from death.

125.—MNASALCAS

Now I rest here far from the battle, I who often
saved my lord’s fair breast by my back. Though
receiving far-flying arrows and dreadful stones in
thousands and long lances, I aver I never quitted
Cleitus’ long arm in the horrid din of battle.

126.—DIOSCORIDES

Nor idly did Hyllus the son of Polyttus, the stout
Cretan warrior, blazon on his shield the Gorgon, that
turns men to stone, and the threelegs.! This is what
they seem to tell his foes: “ O thou who brandishest
thy spear against my shield, look not on me, and fly
with three legs from the swift-footed man.”

127.—NICIAS
(A Shield speaks)

So one day I was fated to leave the hideous field of
battle and listen to the song and dance of girls round
the temple of Artemis, where Epixenus set me, when
white old age began to wear out his limbs.

1 The triquetra, later the arms of Sicily and of the Isle of
Man. 367
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128,—MNAZAAKOT

*Hoo xa7’ 7ydbeov 768’ dvdxTopov, domi dpaevvd,
» /4 153 ’ /4
dvlepa Aarga Siiov ’Apréude.

moAdxe yap katd Sfjpew "ANeEdvpov petd xepaiv
papvauéva xpuoéav e xexomaas iTvy.

129.—AEQNIAOT

? ’ 4 b4 \ 4 b \ e \
Okté Tou Qupeols, dxTd Kpdvy, dkTd Spavtods
’

Owpnras, Téoaas 6 aipaéas xomidas,

a9y ) \ ~ ’ . v /
Tad7’ dmo Aevkaviv Kopupasia évre’ "Afdvg

o ~

Ayvov Eddvbevs 07y o Biaiopayas.

130.—AAAO

Tovs Qupeods 6 Moroaaos "Irwvide Sdpov *Afdva
IIYppos amo Bpacéwy éxpépacey Taratay,
mdvra Tov *Avtiyovov kaledv aTpaTiv: ob uéya
Oatpar
H ~ ’ b 4
aixpnral kal viv kal mdpos Alaxidas.

131.—AEQNIAA

A amo Aevkavdv Bupedamides, of 8¢ xatwol
arotxndov, Ecoral T appiBolor kdpares

Sédunvras, mobéovaar ouds lrmwovs Te kal dvdpas,
ITa\\dd: Tovs & o uéhas dudpéxaver Odvatos.

132.—NOZ3IAO3

"Evrea Bpérriot dvdpes am’ alvopdpwy Bdov duwy,
Oewwopevor Aokpdv xepoly Im’ drvudywy,
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128.—~MNASALCAS

Rest in this holy house, bright shield, a gift from
the wars to Artemis, Leto’s child. For oft in the
battle, fighting on Alexander’s arm, thou didst in
comely wise befoul with dust thy golden rim.

129.—LEONIDAS

EieHT shields,! eight helmets, eight woven coats
of mail and as many blood-stained axes, these are
the arms, spoil of the Lucanians, that Hagnon, son of
Euanthes, the doughty fighter, dedicated to Coryphas-
ian Athene.

130.—By THE SAME

THe shields, spoils of the brave Gauls, did Molossian
Pyrrhus hang here as a gift to Itonian Athene, after
destroying the whole army of Antigonus. ’Tis no
great wonder ! Now, as of old, the sons of Aeacus.
are warriors.

131.—LEONIDAS

THESE great shields won from the Lucanians, and
the row of bridles, and the polished double-pointed
spears are suspended here to Pallas, missing the
horses and the men their masters; but them black
death hath devoured.

132.—NOSSIS
THese their shields the Bruttians threw from
their doomed shoulders, smitten by the swiftly-

1 @upeof were long oblong shields.
369

VoL. I. B B



GREEK ANTHOLOGY
&y dperav duvedvra Bedv vm’ &wilc'r?ﬂa kelvtas,
o8¢ mobedvTe Kakdv wdyeas, ods Enmrov.
133.—APXIAOXOT
*AnkiBin mhokduwy iepyy avénxe KalimTpny
“Hpy, kovpidiwy edr’ éxbpnoe yduwy.
134.—ANAKPEONTO3,
‘H 1ov 8bpoov éyova’ ‘Elwcwvids, ¥ Te map’ adriy
Bavlimrmn, Thaven 7, els xopov épxouevat,
é€ Speos xwpedar, Avwvice 8¢ pépovar
Kioaov kal araduhiy, miova Kal Xiuapov.
135—TOY AYTOY
Odros Detdora (rmos am’ ebpuydpoto KopivBov
dyrerrar Kpovida, pvaua moddv aperds.
136.—TOY AYTOY
IpnEdinn pév Epekev, éBovhevaey 8¢ Adanpis
elua T60er Evvy & duporépwr godin.
137.—TOY AYTOY
Tpédpwv, *ApyvpdToke, 8idov ydpw Aloyilov vig
Navepdre:, ebywras Tdad vmodekduevos.
138—TOY AYTOY

Ipiv pév Kariréns p’ idpdoaTor Tovde & éxelvov
»
éxryovor éordaavd’, ols xdpw avTididov.
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charging Locrians. Here they hang in the temple
of the gods, praising them, the brave, and regretting
not the clasp of the cowards they left.!

133.—ARCHILOCHUS

AvciBia dedicated to Hera the holy veil of her
hair, when she entered into lawful wedlock.

134-145 ATTRIBUTED TO ANACREON

134
HELicon1as, she who holds the thyrsus, and Xan-
thippe next to her, and Glauce, are coming down the
mountain on their way to the dance, and they are
bringing for Dionysus ivy, grapes, and a fat goat.

135

This horse of Phidolas from spacious Corinth is
dedicated to Zeus in memory of the might of its legs.

136

Praxipice worked and Dyseris designed this
garment. It testifies to the skill of both.

137

ArorLo of the silver bow, grant willingly thy
grace to Naucrates, the son of Aeschylus, receiving
these his vows.

138

CaLLITELES set me here of old, but this 2 his descen-
dants erected, to whom grant thy grace in return.

1 The exact date of the combats referred to in 129, 131, 132

is unknown. Pyrrhus’ victory (130) was after his Italian war.
* An unknown object.
kYR
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139.—TOY AYTOY

Hpafwyopas‘ Tdde Bwpa Oeois avédnxe, Aviaiov
vios* émoinaev & Epyov "Avafaryopas.

140.—TOY AYTOY

IMa:dl $ehooTepdve Ee,u,e?\aq (] aue@nlce Méravfos
pvépa xopod vikas, vids Apmd;mw

141.—TOY AYTOY

Pua'a/.l.éva [MY0wva Svtraxeoc éx 'n'o)te/,ww,
aamis "AOnvains év Tepéver kpéuatar.

142—TOY AYTOY

Sdv Te xapw, ALOIIUO'G, xal wy)\aov doTei KoTpOV
Ococalias p’ avédne’ apyxos "Execpartidas.

143.—TOY AYTOY

vaeo Tz,uawa/c'n Oedv rxijpuka yevéabas
1jmweov, és ,u épatois aylalny wpoevpots'

‘Bppn e kpeiovre rxabfécoaro Tov & éfénovra
aoTdv kal Eelvov yvpvacie Séxopar.

144—TOY AYTOY

STpotBov Tat, 768 wya)\.,ua, Aew/cpa'res', 0T avélnras
Epufi, kat\ixopovs ovx é'ha@es‘ Xapo-ras,

0¥ Axa&;,ufav 7ro7wfya0ea, Tiis év dryoaTd
o edepyeainy TG mpoaLovTL Méyw.
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139

PRraxacoRras, son of Lycaeus, dedicated these gifts
to the gods. Anaxagoras was the craftsman.

140

MELANTHUS, the son of Areiphilus, dedicated me to
the wreath-loving son of Semele! in memory of his
victory in the dance.

141

THE shield that saved Python from the dread battle
din hangs in the precinct of Athene.

142
EcHecraTIDAS, the ruler of Thessaly, dedicated me
in honour of Bacchus and as a splendid ornament for
his city.
143
On a Statue of Hermes

Prav that the herald of the gods may be kind
to Timonax, who placed me here to adorn this
lovely porch, and as a gift to Hermes the Lord. In
my gymnasium I receive whosoever wishes it, be he
citizen or stranger.

144
LeocraTEs, son of Stroebus, when thou didst dedi-
cate this statue to Hermes, neither the beautiful-
haired Graces were heedless of it, nor joyous
Academe, in whose bosom I tell of thy beneficence
to all who approach.
1 i.e. Bacchus.
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145.—TOY AYTOY

Buwpobs Tovade Oeoils Sopordijs idpicaTo mpdTos,
§s maeiaTov Molons elhe khéos Tpayixis.

146.—KAAAIMAXOT

Kai wdaw, Eielfvia, Avkawidos éNOE kalevons,
E A hd . A . \ kA ’
€UNOX0S, @dlvwv dde adv evkolin:
~ I3
#s T08¢ viv pév, dvacaa, Kopns dmeps avri 8¢ maidos

JaTepov edddns NNo Tt vos Exou.

147.—TOY AYTOY

T xpéos ds dméyes, "Aakhymié, T TPO yUVaLKOS
Anpodirns’Axéowy dekev edduevos,

yeypoores: v & dpa Naly kal tpw amarrys,
énol wapéeabar paprupiny o wivak.

148.—TOY AYTOY

Té pe Kavorirg KaANioTiov elkoot pokas

 “mobaiov, & Kperiov, Noyvov E0nke Oed,

ebEapéva mepl maidds "AmeAnidos: és & éua Péyyn
abprioas prioess: ““Eomepe, miis émeces.”

149.— TOY AYTOY
«“ dpoiv § pe omioas Edaiveros (o yap Eywrye
yeyvdokw) vikns avri pe Tis dins
dryreiaOas ydrkeiov dhéxtopa Tuvdapidpor
Mioredn Daidpov madl Pikofevidew.”
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145

SopHocLEs, who won the highest glory of the tragic
Muse, first dedicated these altars to the gods.

146.—CALLIMACHUS

ONce more, Ilithya, come at Lycaenis’ call,
easing thus the pangs of labour. This, my Queen,
she bestows on thee for a girl, but may thy perfumed
temple afterwards receive from her something else
for a boy.

147.—By THE SAME

Tuou knowest, Asclepius, that thou hast been
paid the debt that Akeson incurred to thee by
the vow he made for his wife Demodicé ; but if
thou dost forget and claim it again, this tablet
declares that it will bear witness.

148.—By THE SAME

KaLvuisTiON, the wife of Critios, dedicated me, the
lamp rich in twenty wicks, to the god of Canopus,!
having made the vow for her daughter Apellis.
When you see my lights you will cry, “ Hesperus, how
art thou fallen ! ”

149.—Bv THE SaMmME

“ BuaeNeTus, who set me up, says (for I don’t
know) that I, the bronze cock, am dedicated to
the Twin Brethren in thanks for his own victory.”
I believe the son of Phaedrus son of Philoxenus.

1 4.e. Serapis. .

375



GREEK ANTHOLOGY

150.—TOY AYTOY

Tvayins éornrev év*1aidos %) Odrew mals
Aioxvlis, Eipijvns untpos dmooyeaiy.

151.—TTMNEQ

Mikkos o Ilenhavaios ’Evvaliov Bapiv adhov
7 y 3 Y ’ b 14 3 4
Tov8 és’Abavaias éxpépac’ "Ihiddos,
Tvponvov uenédapa, 8¢’ o mora oA\ éBoacer
ovp etpavas cvpPBola kai moréuov.

152.—ATIAOZ,

Kai ordM\ixas kal mryva AayewBila ool Tdde Meldwy,
PoifBe, odv LEevTais éxpéuacey kalduots,

¥ 3 9. / 9. ’ ’ A ’ ~

Epywv €€ oliyov oNiyny doawv v 8¢ T uetov
Swpriay, Ticer TAVSe moAvTAdoIa.

153.—ANTTHS

Bovyavdys 6 NéBns* ¢ 8¢ beis "Epiacmida vios
K\edBoTos* a mdTpa & edpiyopos Teyéa
Tafdva 8¢ 7o 8dpov: *ApiaToTéNns & émonaev

K\ewropeos, yevéra tadTo Naywv dvoua.

154.—AEQNIAA TAPANTINOT, o 8
TAITOTAIKOT
"Aqypovépe Tdde Ilavl kal edacripe Avai
mpéoBus kal Noudass Apxas édnre Birwv:
Iavi pév dprirokov yipapov cvpmaiocropa patpds,
xioaob 8¢ Bpoulp khdva molvmiavéos:
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150.—By THE SAME

Agscuyuis, the daughter of Thales, according to
the promise of her mother Irene stands in the temple
of Argive! Isis.

151.—TYMNUS

Miccus of Pellene hung in the temple of Ilian
Athene this deep-toned flute of Ares,? the Tyr-
rhenian instrument by which he formerly uttered
many a loud message of peace or war.

152.—AGIS

Mipon, O Phoebus, dedicated to thee his stakes
and winged hare-staves, together with his fowling
canes—a small gift from small earnings ; but if thou
give him something greater he will repay thee with
far richer gifts than these.

153.—ANYTE

Tue cauldron would hold an ox; the dedicator
is Cleobotus, the son of Eriaspidas ; his city is spacious
Tegea. The gift is made to Athene; the artist is
Aristoteles of Cleitor, who bears the same name as
his father.

154.—LEONIDAS OF TARENTUM
or GAETULICUS
Orp Biton of Arcady dedicated these things to
rustic Pan, and Bacchus the reveller, and the
Nymphs; to Pan a newly born kid, its mother’s
play-fellow, to Bacchus a branch of vagrant ivy,
! Because regarded as identical with Jo. % i.e. a trumpet.
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Niudais 8¢ ariepiis ebmoirihov dvfos émddpns,
PUAMa Te memTapévey aipatievta podwy.

) > * M / 14 ~ /4

avl’ dv etidpov, Niupat, T68e 8dua ryépovros
atkere, Ilav yhayepov, Bdxyxe morvoTddpuviov.

155.—8EOAQPIAA

“AMkes al Te kopar kal 0 KpwBitos, &s aro Poife
méfaro pohmracTd Kdpos 6 TeTpaeTys’

alxuntav & éméfvaer dNékTopa, kal mhaxdevTa
mats ‘Hynaidixov miova Tupoddpov.

“QmoA\ov, Geins Tov KpwBilov els Téhos dvpa,
oirov kal KkTedvwy yeipas Umepbfev Exwv.

1566.—TOY AYTOY
KaA avv rérriye Xapibewos Tpixa Tivde
xovupoguvov kovpass 05k’ *Apapvvfidat
\ / 5 e Y v ) / /’
ov Bot xepripbévra: mais & loov acTépl Ndpmer,
TohKoy &5 (mmos voly dmwooetaduevos.

157.—TOY AYTOY

“Apres, 5 T'opyoco piAaE kredvwv Te kal aypod,
ToEw pey K dTas BdA\e, cdov 8¢ Pilovs

xai aou émppéker T'opyos yipdpoto vopains
alpa xal wpaiovs dpvas émi wpobipocs.

158.—3ABINOT I'PAMMATIKOT

avi Birwv xipapov, Niupais poda, fipaa Avaiep,
TpLoaov U evmeTdhows Sdpov Ednke PoBass.
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to the Nymphs the varied bloom of shady Autumn
and blood-red roses in full flower. In return for
which, bless the old man’s house with abundance—
ye Nymphs, of water, Pan, of milk, and Bacchus, of
grapes.

1565.—THEODORIDAS

Or one age are the locks and Crobylus, the locks
that the four-year old boy shore for Apollo the
lyre-player, and therewith a fighting cock did
Hegesidicus’ son sacrifice, and a rich march-pane.
Bring Crobylus up, O Phoebus, to perfect man-
hood, holding thy hands over his house and his

possessions.
156.—By THE SaME

To the Amarynthian Nymphs did Charixenus dedi-
cate this shorn hair along with a beautiful hair-pin
shaped like a cicada, all purified by holy water, to-
gether with an ox. The boy shines like a star, like a
foal that has cast its first coat of down.

157.—By THE SaME

ArTEMIS, guardian of Gorgus’ possessions and his
land, shoot the thieves with thy bow, and save thy
friends. Then Gorgus at thy porch will sacrifice
to thee the blood of a she-goat from his pastures
and full-grown lambs.

158.—SABINUS GRAMMATICUS
(An Exercise on the Theme of 154)

A TrirLE gift did Biton dedicate under the green-
wood tree, to Pan a goat, roses to the Nymphs, and a
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Saluoves aANa Séyoiobe xeyapuévor, abfete & alel
ITav dyénnv, Nuudar midara, Barye ydvos.

159.—ANTIITATPOT ZIAQNIOT

‘A mwdpos aipaToev moNéuov uélos év dal cdhmiyE
Kkal yAvkvy elpdvas éxmpoyéovoa vouov,
dyreipar, Pepévire, Teov Tpirovide kolpa
8&pov, épiBpixwy mavoauéva kerddwy.

160.—TOY AYTOY

Kepkida Tav 6pOpwvd, yedovibwy dua pwvd,
pelmouévav, (oTOY %IalMSoc a\kvova,

Tov e kapnBapéovra molvppoiRSnTov dTpaxTov,
KA\woThpa gTpemwTas evdpouoy apmedovas,

xal mivas, kal Tovde ¢puAnhdraTov kakabioxov,
oTdpovos doknTod Kal ToAUmas ¢Ulara,

wats ayabod TeéoiAra Awoxhéos a Ppihoepyos
etpoxopwy Kobpa Fjkaro SeomiTide.

161.—KPINATOPOT

‘Eomepiov Mdprelhos avepxouevos morépoio
orvhopopos kpavaijs Téhaa wap Irakins,

EavOyy mpwrrov éxetpe yeverdda: Bovheto maTpls
olTws, kal méuyrar maida xal dvdpa Aafeiv.

1 j.e. Athene.

2 ¢p. No. 247 etc. The singing of the keprls is often
mentioned. The xepxls is the com% with which the threads
of the woof are driven home in the upright loom. Its
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thyrsus to Bacchus. Receive with joy his gifts, ye
gods, and increase, Pan, his flock, ye Nymphs his
fountain, and Bacchus his cellar.

159.—ANTIPATER OF SIDON

I, THE trumpet that once poured forth the bloody
notes of war in the battle, and the sweet tune of
peace, hang here, Pherenicus, thy gift to the
Tritonian maid,! resting from my clamorous music.

160.—By THE SAME

InpusTrious Telesilla, the daughter of good Diocles,
dedicates to the Maiden who presides over workers
in wool her weaving-comb,? the halcyon of Pallas’
loom, that sings in the morning with the swallows,
her twirling spindle nodding with the weight, the
agile spinner of the twisted thread, her thread and
this work-basket that loves the distaff, the guardian
of her well-wrought clews and balls of wool.

161.—CRINAGORAS

MarceLLus,? returning from the western war, laden
with spoil, to the boundaries of rocky Italy, first
shaved his yellow beard. Such was his country’s
wish, to send him forth a boy and receive him back
a man.

singing is the rhythmical tapping of it against the loom by
the worker.

3 The nephew of Augustus familiar to us from Vergil’s
lines (Aen. vi. 863 seq.).
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162.—MEAEATPOT

YAvOepd aor MeNéarypos édv auumaiaTopa Noyvov,
Kdmpe ¢pinn, pborny odv Géro mavvvyidwv.

163.—TOY AYTOY

Tis Tade pot Ovnrdw T wepl Opryrotaww avipfre
oxdla, mavaioxiotny Tépyrv 'Evvaliov ;

odre yap alyavéar weplayées, ovre Ti miAnE
d\\odos, odre Ppovep xpavbeév dpnpe odros

AN aliTws yavowvra Kal daTvpéMkTa cLddpy,
old mep ovk évomds, AANA Yopdv Evapa:

ols @dhapov Koapueite yauihiov: dmha &¢ Abpw
AeBopeva Bpotép anrods *Apnos éxor.

164.—AOTKIANOT

M\adke xal Nnpiji cai "Ivoe Mehwépry,
xal Buvliep Kpovidy, kal Zaunibpake Geols,
cwbels ék merdyous AovkiAhios dde xékappar
Tas Tpixas ék Kepakfis: dANo yap oddév éxw.

165.—PAAAIKOT

Srpemrrov Bagaapirod pouBov udooto pbwma,
kal okVNos audidopov oTikToV dxaiivew,

xal xopvBavteiwy L’a.xrf,ua-m d\Kea PoTTpwY,
xal 8Upaov Yhoepov kwvodopov xdpaka,

xal xovpoto Bapdv Tumrdvov Bpouov, 76 popnléy
moANdKL ueTpodérov Aikvov Umepbe xouns,

Eddvfn Baxyw, miv évtpopov avixa Opaors
drpopov eis TpomoTeLs Xetpa petnupiacey.
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162.—MELEAGER

MEeLeacer dedicates to thee, dear Cypris, the lamp
his play-fellow, that is initiated into the secrets of
thy night festival.

163.—By THe SaMmE

WHaT mortal hung here on the wall these spoils
in which it were disgraceful for Ares to take
delight? Here are set no jagged spears, no plume-
less helmet, no shield stained with blood; but all
are so polished, so undinted by the steel, as they
were spoils of the dance and not of the battle. With
these adorn a bridal chamber, but let the precinct
of Ares contain arms dripping with the blood of
men.

164.—LUCIAN

To Glaucus, Nereus, and Melicertes, Ino’s son,
to the Lord of the Depths, the son of Cronos,
and to the Samothracian gods, do I, Lucillius, saved
from the deep, offer these locks clipped from my
head, for I have nothing else.

165.—PHALAECUS

EvanTHE, when she transferred her hand from
the unsteady service of the thyrsus to the steady
service of the wine-cup, dedicated to Bacchus her
whirling tambourine that stirs the rout of the
Bacchants to fury, this dappled spoil of a flayed
fawn, her clashing brass corybantic cymbals, her
green thyrsus surmounted by a pine-cone, her light,
but deeply-booming drum, and the winnowing-basket
she often carried raised above her snooded hair.
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166.—AOTKIAAIOT

Eixova tiis kA5 Awovioios &S avéOnev,

ogwlels éx vavTdy TegaapdrovTa povos:
Tois umpots adTyy yap vmepdrioas éxorvuBa.
éo’ odv kal k1jAns & Tiow edTUYIn.

167.—ATAGIOT ZXOAAZTIKOT
Sol, pdrap alylkvaue, Tapdetiov és weptomav
Tov Tpdryov, & Sigads ayéra Onpocivas—
ool ydp kacTopidwy Yhakxa xal TpiocTouos aiyum
ebade, kal Taywiis épya Naywapayins,
SikTud 7 év pobiots amhodpeva, kal kakapevtas 5
Kduvwy, Kal poyepdy Telaua oaynroBolwr—
avBeTo 8¢ K\eovikos, émel xal movriov dypav
dvve, kal TTdras mordkis éfeadfet.

168.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

Borpuiwy axdpavra Gurdv AwBijTopa rdmwpov,
Tov Bpaciv Inrudpwy évvaéray Sovdrkwy,

moA\dkis ékepbaavta Bodv druaiaw 68ovTwy
8évdpea, ral vouiovs Tpeyrduevov orilaxas,

avrijcas motauoio mé\as, meppikoTa xaliTas, 5
apte kal €€ Uhas wdyyv Mmovra Babos,

Xared Bewipidos katevipaTo, kal wapa ¢nyd
Onpos dbwmesrov Ilavi kabinpe Sépas.

169.—AAHAON
Kaopavhos Tov éyivov idav éml vira déporra
pavyas, améxtewey TS éml Gethomede:
adijvas 8 avédnre dpikaxpiire Aovice
Tov Td Awwvioov dpa Neifopevov.
384



THE DEDICATORY EPIGRAMS

166.—LUCILIUS

Dionysius, the only one saved out of forty sailors,
dedicated here the image of his hydrocele, tying
which close to his thighs he swam to shore. So even
a hydrocele brings luck on some occasions.

167.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

THINE, goat-legged god, for thy watch-tower by
the sea, is the goat, thou who presidest over both
kinds of sport. For to thee are dear both the cry
of the Laconian hounds, the three-edged spear and
the work of slaying the swift hare, and eke the nets
spread on the waves and the toiling angler and the
cable of the labouring seine-fishers. He who dedi-
cated it was Cleonicus, since he both engaged in sea-
fishing and often started hares from their forms.

168.—PAULUS SILENTIARIUS

THE boar, the untiring spoiler of the vines, bold
denizen of the reeds that toss their lofty heads, the
brute that often tore up trees with its sharp tusks
and put to flight the sheep-dogs, Xenophilus slew
with the steel, encountering it near the river, its hair
bristling, just fresh from its lair in the deep wood ;
and to Pan on the beech-tree he hung the hide
of the grim beast.

169.—ANoNyMous

Comaurus, seeing the porcupine carrying grapes on
its spines, slew it in this vineyard, and having dried
it, he dedicated to Dionysus, who loves untempered
wine, the spoiler of Dionysus’ gift.
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170.—OTIAAOT

Al 7r're7\e¢u T Haw,, xai ai Tavvpn/cees' adras
ureaz, 7 6 tepa xa,u.c[u)\a(ﬁne mTAdTavos,

xac M Bddes, xal TavTa Bo-n;puca Iavi kvmer a
dykevrat, Sirms pdpparx’ akefivaxa.

171.—AAHAON

AVTd ool wpos Okv;mov e,u,axvvav'ro KONoT GOV
Tovde Po ov vaétat Awpl,Sos‘, *AéNie,

xa)uceou aw,xa xdpa xa'revvaaau'req "Evvois
ecr're\[rav 7ra1'pav Sva,u,evewv évdpous.

oY yap vvrep 'n'ekwyovs‘ povov trxdrBecav, arna

xal év va,

aBpov 48ouhdTou péyyos EnevBepias:

TOls vyap a¢ Hpax?\.noq aeknleiae fyevee)\.ac
wdTpios év wovte iy xOovl kowpavia.

172.—AAHAON

Mopgupis 1 Kvidin Ta a"repy,a'ra, xal 70 8ifvpoov
ToDTO TO Xo'yxan’ov, mu To mspw¢vptov,

ols ave817u Bdkxevey, 67’ és Atavua’ou e¢oura
mo'a'arrm/ aTepvous veﬁpLS ava'n"m/l,evn,

aiTd ool, Atovua'e, 'rrpo mur'rab‘os' nwpnoe
TaiTa TAa <Kkal> KAAAEUS KOTuLa Kal pavins.

173.—PIANOT

Axpv)\u; 7 <I>pv'ym 9a7\a,u,n7ro>»os‘, 7 'rrepl mevkas
TOANNGKL TAS aepds‘ xeua/.bevn TAOKApOVS,

ryaMuugo Kvﬂe?\a;c o)»o)wry,u.axn wo)\)\am dodoa
Tov Bapdv els dkoas fxov dwo GTOUATWY,
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170.—THYILLUS

THE elms, and these lofty willows, and the holy
spreading plane, and the springs, and these shepherds’
cups that cure fell thirst, are dedicate to Pan.

171.—ANoNyYMoUSs

To thy very self, O Sun, did the people of
Dorian Rhodes raise high to heaven this colossus,’
then, when having laid to rest the brazen wave of\/
war, they crowned their country with the spoils of
their foes. Not only over the sea, but on the land,
too, did they establish the lovely light of unfettered
freedom. For to those who spring from the race of
Heracles dominion is a heritage both on land and
sea.

172.—ANoNyMous

CnipiaN PorpayRis suspends before thy chamber,
Dionysus, these gauds of her beauty and her mad-
ness, her crowns, and this double thyrsus-spear, and
her anklet, with all of which she raved her fill when-
ever she betook her to Dionysus, her ivy-decked
fawn-skin knotted on her bosom.

173.—RHIANUS :
Acuryris, Rhea’s Phrygian lady-in-waiting, who
often under the pines loosed her consecrated hair,
who often uttered from her lips the sharp ecry,
painful to hear, that Cybele’s votaries use, dedi-

1 It was erected in the time of Demetrius Poliorcetes,
about 300 B.C.
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tda8e Oej xaitas wepl Suxhide Ofkev dpeia, 5
Oeppov émel Nioans &8 dvémravoe moda.

174 —ANTIIIATPOT

IaX\dd: Tal Tpiocal Qéoav dhikes, loov apdxva
TedEar Nemrraléov aTduov’ émicTduevat,

Anuo pév Talapiorov éimhoxov, "Apowia 8¢
épydTiv €bKADOTOV VijpaTos HhakdTav:

xepxida & edmoinTov, andova Tav év épilbors, 5
Baxxv\is, edpéxrovs & Siékpive pitous

Cdew yap Sixya wavros oveideos e\’ éxdoTa,
Eeive, Tov éx xepdv apvvuéva Biotov.

175.—MAKHAONIOT TIIATOT

Tov xdva, Tov mdons xpatepis émilduova b1jpys,
éEeoe pév Aedrov, dvfeto & *Arcipérns.

"ANcipévns 8 oby edpe Ti péuretar ds & 18 opoiny
elkova wavToip ayfuate pawouévyy,

xhowov Exwv méhas AOe, Méywy Aevrkwve keheverw 5
T® xuvl kal Baivew: mweilbe yap ds YAdwv.

176.—TOY AYTOY

Tov kdva, Tav mipav Te kal dyxvhédovra aiyvvov,
Iavi Te kal Ndugais dvrifepar Apvdow

Tov kbva d¢ {bovra md\v moTl Tadhov dfw,
Enpas els axorovs Evvov éxerr Erapov.

177—AAHAON

Adguis 6 Nevkoxpws, 6 Kald cUpuyyt peNioSwy
Bovkohikovs Duvovs, dvfeto llavi Tdde:
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cated her hair here at the door of the mountain
goddess, where she rested her burning feet from
the mad race.

174.—ANTIPATER

THE three girls all of an age, as clever as the spider
at weaving delicate webs, dedicated here to Pallas,
Demo her well-plaited basket, Arsinoe her spindle
that produces the fine thread, and Bacchylis her
well-wrought comb, the weaver’s nightingale, with
the skilled stroke of which she deftly parted the
threads. For each of them, stranger, willed to live
without reproach, gaining her living by her hands.

175.—MACEDONIUS THE CONSUL

Tuis dog, trained in every kind of hunting, was
carved by Leucon, and dedicated by Alcimenes.
Alcimenes had no fault to find, but when he saw the
statue resembling the dog in every feature he came
up to it with a collar, bidding Leucon order the dog
to walk, for as it looked to be barking, it persuaded
him it could walk too.

176.—By THE SamEe

I pepicaTe to Pan and the Dryads this dog, this
bag, and this barbed hunting-spear, but I will take
the dog back alive to my stable to have a companion
to share my dry crusts.

177.—ANoNyMous

WHhITE-sKINNED Daphnis, who plays on his pretty
pipe rustic airs, dedicated to Pan his pierced reed-
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Tovs 'rpn'rove 80varcae, To wawﬁokov, ofvu akovra,
veBpida, Tav mwipav, & mor’ éuakopiper.
[J. W. Mackail] in Love in Idleness, p. 174.

178 —HT'HIIMOIIOT

Aékar ), Hpa/ckel.s‘, "ApxeaTpdTov ( tepov Smhov,
o¢pa, moti EecTav maocTdda /ce/cM,u,eua,

rynpa)\.ea 'reke@oq.u, opwv alovoa kal Juvoy:
apkeitw atvyepa Sfpis "Evvatiov.

179.—APXIOT

Avypau)tgu 7d8e Ilavi Brapréos dANos am’ @AA7s
atbarpor Tprocol Bwpa Mvoo"mo'me,
Huypm ey 8€tpax0es‘ evﬁpoxou dppa mETAVOY,
Gpis & ukovo,u.wv StkTva 're'rpa7r08wv,
dprvy & elvariov K)\eurwp wopev ol's‘ av & alfpas 5
xal Tehdryevs kal yas evoToxa méume Mya.

180.—TOY AYTOY

TaiTd oo éx 'r opewv, &k T at0€poe, éx Te fardoans
'rpecs‘ 'va'rm 'rexw)s‘ av,u,Bo)\a, IIcw, éecav:

'rav'ra ,u,ev ewa)waw K)»eurwp Mva, retva 8¢ Iliypns
oquwv, Aa/.ue Ta 'rprm 're'rpa'iroSwv'

ols aua xepaamww, aw qepbaww ev a'ypate, 5
"Ayped, Gu’ év mAwTals, os wpiv, dpwyos iBe.

181.—TOY AYTOY

pré‘u'yec, ovpeznouce, /cao'uymrrot Tdde Téxvas
d\\os am’ aA\oias ool Aiva, Ilav, éfecav,
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pipe, his hare-club, his sharp spear, his fawnskin
and the leather bag in which he used to carry
apples.

178.—HEGESIPPUS

Accerr me, Heracles, the consecrated shield of
Aschestratus, so that, resting against thy polished
porch I may grow old listening to song and dance.
Enough of the hateful battle !

179.—ARCHIAS
(179-187 are another set of tiresome variants on the
theme of 11-16)

To rustic Pan three brothers dedicate these gifts
each from a different kind of netting that provides
sustenance—Pigres the fowling noose that catches
by the neck, Damis his nets for the beasts of the
forest, and Cleitor his for those of the sea. Send
success to their nets by air, sea and land.

180.—By THE SaMmE

Tue three brothers dedicate to thee, Pan, from
mountain air and sea these tokens of their craft,
Cleitor his net for fishes, Pigres his for birds, and
Damis his for beasts. Help them as before, thou
hunter god, in the chase by land, air, and sea.

181.—By THE SAME

PaN, who dwellest in the mountains, the three
brothers dedicated to thee these three nets, each
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Kal Ta ,u.ev opwﬂwv Huypns‘, Ta 8¢ SikTva Onpdv
Aaws, 0 0¢ Keirwp ewa)\mv é'wopev

TGV o ,u,év év fu)\oxoww, 68 r/epmcnv eu dypass 5
aiéy, 0 & év mehdyer ebaToxov dprvy Exor.

182—AAEEANAPOT MATI'NHTOZ=

pr'qe opwﬂwv dmo dixTva, Aduts o opel,aw,
K)Lem'wp S Buﬂww, ool TdOe, Hav, &becav,
Evvov a8€7\.¢etm 91;,»79 'yepae, dANos AT’ EAN7S,
op. L Ta kal vyamc, LSpl. TQ lcal w'eka'yeue
b (ov ) ;l.éu akoq, 6% & nepoe, (p &’ amd Spuudv 5
méure kpdTos TavTy, daipov, ém ebaefiy.

183.—ZQZIMOT ®AZIOT

3ol Tade, Ildv, 0ﬂpev'ra1, awyp-mo-awo olvatpor
SixTva, 'rptxea&ﬂc Swpa, /cvvafyea'ms‘

iypns pév wravév, K)\.ewwp ands, ds 8 dmo yépaov,
Adpus, 're'r,oa'n'oswv a'ylcvkoe vaeha-rm

a?\,M v m;v Spupoiat, kai elv a7u., xal 8ua péoans 5
7népos ebaypov Tolade Sidov kduaTov.

184.—TOY AYTOY

pra'a Tdde 'rpwom enpafype'mz, dA\os am’ dAAys
'rexw;s‘, mpos vng Tlavos ébevro Niva-
Hl.'ypnc uév mavoww édels ,307\.011, ev 8 a\iotoy
K)\ewwp, év Onpoiv Adus epn/wvo;wte
tobvexa, Ildv, Tov puév e 8 al@épos, bv & amo
Aoy, 5
Tov 8¢ 80 alytardv Oés wohvaypdiTepov.
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from a'different craft. Pigres gave his fowling nets,
Damis his nets for beasts, and Cleitor his for fishes.
Let the nets of the one be always lucky in the wood,
those of the second in the air, and those of the third
in the sea.

182.—ALEXANDER OF MAGNESIA

Piores dedicates to thee, Pan, his nets for birds,
Damis his for mountain beasts, and Cleitor his for
those of the deep: a common gift from the brothers
for their luck in the various kinds of chase to thee
who art skilled in the things of sea and land alike.
In return for which, and recognising their piety, give
one dominion in the sea, the other in the air, the third
in the woods.

183.—ZOSIMUS OF THASOS

THe hunter brothers suspended these nets to thee,
Pan, gifts from three sorts of chase; Pigres from
fowls, Cleitor from the sea, and Damis, the crafty
tracker, from the land. But do thou reward their
toil with success in wood, sea, and air.

184.—By THE SaMmE

Tue three huntsmen, each from a different craft,
dedicated these nets in Pan’s temple ; Pigres who set
his nets for birds, Cleitor who set his for sea-fishes,
and Damis who set his for the beasts of the waste.
Therefore, Pan, make them more successful, the one
in the air, the other in the thicket, and the third on
the beach.
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185.—TOY AYTOY

Bpi6v peév arypav)\.aw T68¢ SixTvov avfeto Onpdv
Aa,ucc, xal Huypne TTHVONéTIY ve¢eM;v,

amhotaToy & d\l TodToO ;wroppad)éc aupiBrnaTpov
K)\.ewwp, evfipo Ilavi wpoaevfap,evot

Todvexa, Hav, KpaTepd 7rope Aa./.u& Mﬂ‘b‘a Onpédv, 5
Iliypp & olwvav, K\eitope & eivariwv.

186.—10TAIOT AIOKAEOTS

AixTva ool 1dde, Ildv, dvedrjxape olxos adenpdv
oi Tpeis, €€ dpéwv, nepoe, éx medryevs.
SukTuBoNer TovTe 8¢ 7rap Hiovwy kpoxdlaiow:
anoﬁokeb ToVTQ & a'YICGO'L 9'r;po-roxot9
70V TpiTOY éV TTNVOLOLY émiBheTe THS yap amav-
TV, 5
Satpov, éxets nuéwv 8dpa Mwvostaaias.

187.—AAPEIOT MITTAHNAIOT

Mavi /caa'uyvﬁ'rwu cepy Tpuds, c’i?\hoe d-lr’ dAN7s,
avler’ am’ omemc a-u,uﬂo)\ov ep'yaa'me,

Huypns‘ opwﬂwv, aNMwy a'rro,u.mpta K7\.el.'rwp,
e;nra)\w lﬂv'ro,u.wv Aa;ue amo a'raM/cwv

avld dv evapmv ¢ pév xﬁouoe, & 8¢ Sidoins 5
é€ aNds, @ 8¢ véuors 7épos w¢e7u,7;v

188.—AEQNIAA TAPANTINOT

‘0 Kpijs Onpiuayos Ta AayoBira Tlavi Avrcaup
'ra.u'ra mpos "Apxadikols é e/cpe/.ma-e a'xo'n'e)»ms‘
a\\a ad Onpmaxq) Swpaw xapw, aypora Saiuov,

Xelpa xatifbvois ToEoTIv €v TONEUY,
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185.—By THE SamE

THis heavy net for forest beasts did Damis dedi-
cate, Pigres his light net that brings death to birds,
and Cleitor his simple sweep-net woven of thread
for the sea, praying all three to Pan the hunter’s god.
Therefore, Pan, grant to strong Damis good booty of
beasts, to Pigres of fowls, and to Cleitor of fishes.

186.—JULIUS DIOCLES

WEe three brothers of one house have dedicated
three nets to thee, Pan, from mountain, air, and
sea. Cast his nets for this one by the shingly beach,
strike the game for this one in the woods, the
home of wild beasts, and look with favour on the
third among the birds; for thou hast gifts, kind god,
from all our netting.

187.—ALPHEIUS OF MYTILENE

THE holy triad of brothers dedicate to Pan each
a token of his own craft; Pigres a portion from his
birds, Cleitor from his fish, and Damis from his
straight-cut stakes. In return for which grant to
the one success by land, to the second by sea, and
let the third win profit from the air.

188.—LEONIDAS OF TARENTUM

TrermMAcHUS the Cretan suspended these his hare-
staves to Lycaean Pan on the Arcadian cliff. But
do thou, country god, in return for his gift, direct
aright the archer's hand in battle, and in the
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-&v Te auvarykeiaads Tapiotaco Sekiteps ol, 5
- - .
mpdTa Sidods dypns, TpdTa Kal avTimalwy.

189.—MOIPOTS, BTZANTIAZ
Noudar *Aviypiddes, morapod ropat, ai Tdade Bévly
apBpoaiar podéots areiPete mooaly del,
xaipete kal cworre Khewvvpov, bs Tdde xara
elaald’ vmal mrdwv Dput, Oeal, Edava.

190.—T'AITOTAIKOT

Adfeo, 'n/.mfea'a'a Kvlnpuds, dpvomroroto
MTa TS éx MTod Sdpa Acwvidew:
mevtdda TV aTaPulils ebpwyea, Kal peindés
wpbiov edPUANwY TiKOV AT AKpenoVLY,
kal TavTyY améryhov a\wvijkTetpay éNainy, 5
kal YyraiaTdv SAiyov Spdyua mwevixpakéwy,
xal aTayova omwovdiTiv, ael Qvéeaaw omndov,
v kUAxos Bard wubuéve kevBouévny.
€l &, &s eV Baplyviov dmwaao vodaov, éNdaaels
kal weviny, Swow miakéov yluapov. 10

191.—KOPNHAIOT AOITOT

*Ex mevins, ds olol, daxpaipvéos dANa Sixains,

Kimpes, Taita déyev 8dpa Aewvidew:
’ / k] ’ ’ ¢ ’

mopPupény TadTny émipvAida, Tiv 8 dNimacTov
Spvmema, xal YatoTdv T vouluny Quainy,

omovdiy &, Ay dodhevrov dpvhioa, kal Ta puelixpd &
oika. av &, ds vovaov, pleo xai Tevins:

kal Tote BovOutéovtd 1’ éadreat. AN o, daiuov,
omebdots avrihafBeiv Ty am’ éued xdpira.
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forest dells stand beside him on his right hand,
giving him supremacy in the chase and supremacy
over his foes.

189.—MOERO OF BYZANTIUM

Ye Anigrian nymphs, daughters of the stream,
ambrosial beings that ever tread these depths with
your rosy feet, all hail, and cure Cleonymus, who set
up for you under the pines these fair images.

190.—GAETULICUS!?

Take, honoured Cytherea, these poor gifts from
poor Leonidas the poet, a bunch of five fine grapes,
an early fig, sweet as honey, from the leafy branches,
this leafless olive that swam in brine, a little handful
of frugal barley-cake, and the libation that ever ac-
companies sacrifice, 8 wee drop of wine, lurking in
the bottom of the tiny cup. But if, as thou hast
driven away the disease that weighed sore on me, so
thou dost drive away my poverty, I will give thee
a fat goat.

191.—CORNELIUS LONGUS

Receive, Cypris, these gifts of Leonidas out of a
poverty which is, as thou knowest, untempered but
honest, these purple gleanings from the vine, this
pickled olive, the prescribed sacrifice of barley-cake,
a libation of wine which I strained off without
shaking the vessel, and the sweet figs. Save me
from want, as thou hast saved me from sickness, and
then thou shalt see me sacrificing cattle. But hasten,
goddess, to earn and receive my thanks.

1 This and the following are in imitation of Leonidas’ own
poem, No. 300.
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192.—APXIOT

Tabra o‘a'mvaww Mvov Snvaca Hpmvrgn
)\en[rava xal /cvp'rovs' <I>w'rv7\,o¢ écpépacev,

kal 'ya.,m[rov xavn;o-w e¢ L1r7rem¢n 7re81;06v
wyma-—rpav, kpudiny elvaioiat 'n'wynv,

xal Sovaxa TptTéDUUTOV, a,é’a'rrna’-rov 1€ kab Hdwp 5
qbe)\.)\.ov, ael xpvduaw m;,u,a Mxovra Bon

oV fy&p ér O’TGI,BGL 'n'o:n xozpaBas‘, 008’ émiae

Nido 1w, poyepd yripai TeLpopuevos.
193.—PAAKKOT

l'[purn' auyza)\wa,, ¢vxofyez-rov,

Aa,uouraq d\ievs, o Bvao‘opefpnc,

70 wérpns AT hifyos elc/.caryewv,

7 ,386)»7\:1 amNddwy, 0 wavroﬁnpns‘,

ool T 8uc-rva. Tamﬁlﬂ)\.na"rpa Taira, 5
Saipov, eloaro, Tots élarte yijpas.

194.—AAESIIOTON
els gd\miyya

2o, Gea Tputol, Ta Tefévra [Te] Tov T dvabévra.

195.—APXIOT

pra& ITaX\avaios am)ep'ma'ev ’Afdva
avov epl.Bpe/.Le'rav Mwacos' Evuahov,

& moTe Kal 0v/.l.e7\.nw xal év wo)»e;www e/l,eM[rev
wpocbe, TO piv aTovaxds oipa, 70 & edvoulas.
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192.—ARCHIAS

PuiNTYLUs suspended to Priapus these old re-
mains of his seine, his weels, the crooked hook
attached to a horse-hair line, hidden trap for fishes,
his very long cane-rod, his float that sinks not in
the water, ever serving as the indicator of his
hidden casts; for no longer does he walk on the
rocks or sleep on the beach, now he is worn by
troublesome old age.

193.—FLACCUS

Priapus of the beach, neighbour of the sea-
weed, Damoetas the fisherman, the fathomer of
the deep, the very image of a sea-worn crag, the
leech of the rocks, the sea-hunter, dedicates to
thee this sweep-net, with which he comforted his
old age.

194.—ANoNYMous
On a Trumpet.

PRreseRVE, Tritonian goddess, the offerings and the
offerer.

195.—ARCHIAS

To Athene of Troy Miccus of Pallene suspended
the deep-toned trumpet of the War-God which
formerly he sounded by the altars! and on the field
of battle, here a sign of civic order, and there of the
death-cry.

! See No. 46.
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196.—ZTATTAAIOT ®AAKKOT

‘PatBoake\sj, Sixalov, dupodiTopa
émabBofBduoy’, atpdynhov, éxTdmouy,
VKTV, TEPEUVOVWTOV, 0T PaKoXpoa,
76 Ilavi Tov wdyovpov opuinBoros,
drypas amapydv, avrifno. Komraoos.

197.—ZIMONIAOT

‘EXMdvwv dpyayds émel aTpatov dhesa Mrdwy
Mavoavias ®olBe uvau dvébnra Tode.

198.—ANTIIIATPOT OEZSAAONIKEQS

“"Qpiov avBricavras vmo kpordpoiaiy lovhovs
KeLpauevos, yevvwy dpoevas aylalas,

DoiBy ke Adkwy, mpaTov yépas: ebEato & oltws
kal moNuy Nevkdy keipal awo kpoTdpwy.

Toiny AAN émiveve, TiOew 8é uv, ds TP rye Tolov,
s adTis mo\P yripai vipouevov.

199.—ANTI®IAOT BTZANTIOT

Eivodin, aol Tovde pirns dvebrijkaTto rdpons
wihov, o8otropins avpBolov, *Avtidilos:
Noba yap ebywliiot katixoos, fjaba xehevfois

i\aos* od moA\y & 1) xdpes, GAN oain.
u) 8€ Tis fuetépov pdpyrn xepl ;ui‘p'yoe 0diTns
avléuatos: suhav acpalés odd oAiya.
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196.—STATYLLIUS FLACCUS

Tue bandy-legged, two-clawed sand-diver, the
retrograde, neckless, eight-footed, the solid-backed,
hard-skinned swimmer, the crab, does Copasus the
line-fisher offer to Pan, as the first-fruits of his
catch.

197.—SIMONIDES

1, Pausanias, the leader of the Greeks, dedicated
this monument to Phoebus,! when I destroyed the
army of the Medes.?

198.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Lycon, having shaved the down that flowered in its
season under his temples, the manly ornament of
his cheeks, dedicated it to Phoebus, a first gift, and
therewith prayed that so he might also shave the
gray hairs from his temples. Grant him an old age
such as his youth, and as thou hast made him now
thus, may he remain thus when the snow of hoary
eld falls on his head.

199.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM

ArTEMIS, goddess of the road, Antiphilus dedicates
to thee this hat from his head, a token of his way-
faring ; for thou hast hearkened to his vows, thou hast
blessed his paths. The gift is not great, but given
in piety, and let no covetous traveller lay his hand
on my offering; it is not safe to despoil a shrine
of even little gifts.

1 At Delphi on the bronze tripod.
2 At the battle of Plataea.
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200.—AEQNIAOT

’Ex Toxov, Ei\elOvia, mikpav &diva ¢puyoioa,
"ApBpoain khewdv Grikaré aow mpo moddy
Séapa /fé,u,fzq\/cai’ -n'e"n'liw,, e’¢: ) 35/:67(‘0 évl umui

Stoaov amo Lwvrns Ky éNoxevae Tékvo.

201.—MAPKOT APTENTAPIOT
Sdvdaha xal pitpny wepikariéa, Tov Te pvpdmTYOUY
BoaTpuxov epaiwy odAov dmo TAoKduwY,
xal {dvny, Kai NewrTov vmévdupa TobTo NLTGVOS,
xal Ta mwepl oTépvois dyhaa pacTédeta,
éuBpuov ebddivos émel pirye vndios dryrov, 5
Edppdvry vn@ Oijxev O’ Apréuidos.

202.—AEQNIAOT TAPANTINOT

Edvbiaavov {dvmy Tov opod kal Tévde kimragaiy
’A70is wapOeviov Oijxev Imepbe Qupdv,
éx Torov, & Antwi, Bapvvopévns 6t 1Sy
Cwov am’ edivwv Moao THade Bpédos.
203.—AAKQNOZ, oi 8¢ PIAIIIIIOT BEZSAA.
‘H ypiivs 5 ?(epvﬁ'ns', 7 yun wodas,
wooTw kat oAy Udatos warwviov
I\bev molepmibovoa avv Spuos Evlp,
76 pev Siegkrjpumrre THY TeTpwpévny:
olxros 8¢ Niudas el\ev, air’ épiBpduov 5
Altvns mapwpeinor Svualbov waTpos
éxovat Bunjevros Urypov oikiov.
xal Tis pev audlywlov dpreuts arélos
Ocppun dieatiipibev Alrvain MBds
Nougars & éxeimre BdrTpov, alt’ émyjvecay 10
méure py doTipiktov, nobeloars Séoe.
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200.—LEONIDAS

ILiTuyia, at thy glorious feet Ambrosia, saved
from the bitter pangs of labour, laid her head-bands
and her robe, because that in the tenth month she
brought forth the double fruit of her womb.

201.—MARCUS ARGENTARIUS

EupHRANTE, when she was happily delivered of the
burden of her womb, dedicated in the temple of
Artemis her sandals and beautiful head-band, and
this scented curl cut from her lovely locks, her zone,
too, and this fine under-vest, and the bright band
that encompassed her bosom.

202.—LEONIDAS OF TARENTUM

ATtTHIs hung over thy virginal portals, O daughter
of Leto, her tasselled zone and this her frock,
when thou didst deliver her heavy womb of a live
child.

203.—LACON or PHILIPPUS OF
THESSALONICA

THE old lame serving-woman, hearing the good
news of the healing water, came limping with an
oaken staff that propped her stricken body. Pity
seized the Nymphs who dwelt on the skirts of
bellowing Etna in the watery house of their father,
eddying Symaethus. The hot spring of Etna
restored the strength of her lame legs, and to the
Nymphs, who granted her prayer that they would
send her back unsupported, she left her staff, and
they re_]mced in the gift.
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204.—AEQNIAOT TAPANTINOT

@npl,c 0 8a48a7\oxel,p Td HaM\.a& miyuy axawi,
Kai 're'ra.uov YT xa./.un"ro,u.evov wpiova,

xal wénekvy purdvay T evavfyea., Kal Weptafyes‘
TpUTavoy, éx Téyvas dvbeto mavaoduevos.

205.—TOY AYTOY

Téxrovos & dppeva TadTa Aeovnxov, al Te xapaxTal
piva, kal kdov ol Taxwol Bopées,

ordfpar kal pidteia, xal ai oyedov am[wn')wryes‘
IPipas, kal AT gbvpo;u-:voa Kavoves,

al v apl,Seq, Evamip e, Kal ea"rekew,u.evos‘ odtos 5
éuBpibis, Téxvas 0 7rpv'raw9, méNerys,

'rpu'rmva T eu&wrra, xal brrjevra Tépetpa,
kal youpwy ou'rot Tol 'n'w'vpes* 'ropee9,

a;ujnfovv Te oxémrapvov: & &y yapiepyP ’Afdva
wvp ék Téxvas OrixaTo wavouevos. 10

206.—ANTIIIATPOT SIAQNIOT

Eaub‘aM ,u,ev Ta 7r08wv ¢9a7\'rrmpta. radta Bitwva,
ev'rexvcov epa'rov a'rcv'roro;mu kdpatoy:

Tov 8¢ ¢t7\.07r>\.axyrc'roto Képas a¢uy/c'r17pa DAawis,
Baﬂr'rov a\os moliijs Gvleot kexpipatov:

pwnSa & Av'ruckem' xa?\.vvr'rebpau 8¢ mpocdmov, 5
epryov apaxvawtc w;,u.aaw woyopou,

a xa)\a ‘Hpax\eia: 'rov eua'n'etpn o¢ Spaxov'm,
xpvaewu paSwwv K00 oy e7rw¢vav,

1ra'rpoc Apto-'ro'rekove auvoudvupos: ai avvourjbers
anwres Ovpavin 3dpa Kvfnpidde. 10
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

204.—LEONIDAS OF TARENTUM

THeris, the cunning worker, on abandoning his
craft, dedicates to Pallas his straight cubit-rule, his
stiff saw with curved handle, his bright axe and
plane, and his revolving gimlet.

205.—By THE SAME

THesE are the tools of the carpenter Leontichus,
the grooved file, the plane, rapid devourer of wood,
the line and ochre-box, the hammer lying next them
that strikes with both ends, the rule stained with
ochre, the drill-bow and rasp, and this heavy axe with
its handle, the president of the craft; his revolving
augers and quick gimlets too, and these four screw-
drivers and his double-edged adze—all these on
ceasing from his calling he dedicated to Athene who
gives grace to work.

206.—ANTIPATER OF SIDON

To Aphrodite the Heavenly we girl companions,
all of one age, give these gifts : Bitinna these sandals,
a comfort to her feet, the pretty work of skilled shoe-
makers, Philaenis the net, dyed with sea-purple, that
confined her straying hair, Anticlea her fan, lovely
Heraclea her veil, fine as a spider’s web, and the
daughter of Aristotle, who bears her father’s name,!
her coiled snake, the gold ornament of her slender

ankles.
1 Aristoteleia.
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207.—APXIOT

Sdvdara TaiTa Bitwra: molvmAdyxTov 8¢ Didawis
moppipeov yaitas piTopa kexpidaov:

EavBa & ’Avrikheia vobov kedBovaav dnua
pumida, Tav paepov dAwos duvvouévay:

Aemrov & ‘Hpdrleia T68e wpoxdAvupa mpocwmov, &
Tevxfév apayvains elxehov dpmedooiv:

a 8¢ ka\ov omeipapa mepiopupioto SpdrovTos
otvop’’ApioToréNew TaTpos éveykauéva:

d\ikes dyhaa ddpa, yapooTole, ool Tdade, Kimpi,
dmagav, ai yvalwv NavkpdTidos vaéras. 10

208.—ANTIIIATPOT

‘H 1a médina pépovaa, Mevexpdris: 1) 8¢ 70 papos,
Dyuovon: IpnEd &, §) o kimeAhov Exet.
riis Hapins 8 o vews xal 70 Ppéras: dvlepa &
alvTdy
Evvoy Srpupoviov 8 Epyov ’ApiaToudyov.
wacas & doTal érav kal éTaipides: aAAa Tuxoloar 5
kvmpudos ebrpriTov, viv évés elou pia.

209.—TOY AYTOY

Bbuvis Kvbépn ue Teijs avebrraro, Kimpe,
popdis eldwhov Nirydewov, ebauévn.

AN oV T pukk]) peydiny Xdpw avTipepifov,
as éos apreitar & avdpos opodpooivy.
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207.—ARCHIAS

BiTinNa gives these sandals, Philaenis the purple
net that confines her vagrant hair, fair-haired
Anticlea her fan in which lurks bastard wind, her
defence against the violent heat, Heraclea this fine
veil for her face, wrought like unto a spider’s web,
and Aristoteleia, who bears her father’s name, the
snake, her beautiful anklet. Girls all of one age,
dwelling in low-lying Naucratis, they offer these rich
gifts to thee, Aphrodite, who presidest over weddings.

208.—ANTIPATER
(1t would seem on a Picture.)

SueE who brings the shoes is Menecratis, she with
the cloak is Phemonoe, and Praxo she who holds
the goblet. The temple and statue are Aphrodite’s.
The offering is their joint one and it is the work
of Aristomachus of the Strymonian land. They were
all free-born courtesans, but chancing on more tem-
perate love are now each the wife of one.

209.—By THE SAME

"BrruyniaN CyTHERE dedicated me to thee, Cypris,
according to her vow, the marble image of thy form.
But do thou, as is thy wont, give her a great gift in
return for this little one; she asks no more than
that her husband may be of one heart and soul with
her.
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210.—PIAHTA ZAMIOT

Ievrnrovraéris kal éml mhéov 1) dehépaaTos
Nurxias els vnov Kimpidos éxpéuacer

agdvbala kai xaitns aveliypata, Tov 8¢ Siavyh
Xa\kov, dxpiBeins obk amoheitiuevov,

rkal §ovny moXdTipov, & 7’ oY pwvnTa wpPos avdpos
a\\’ éoopfis maons Kimpibos dmrraginy.

211.—AEQNIAOT TAPANTINOT

Tov apyvpoiv "Epwra, ral mepiopupov

~ ’
wélav, T0 moppupedv Te AeaBidos rouns
éNvyua, Kal pmhotyov valéxpoa,
70 XdAKkedy T E€TomTpov, 8 TOV TAATIY
TPLX @Y TaynvevTipa, mhEwoy kTéva,
@v #0ehev Tvyodoa, yrmaia Kimpe,
3 ~ 2, /7 4
& oals Tinoe KaX\ik\eia mactdauv.

212.—ZIMONITAOT

Etxeo Tols 8bpoiat, KiTwv, feov dde xapivar
AnToldny dryopiis KaAAixdpov wpiTavey,

(I')o'7£ep I'I:I’N\) Seivwv’ T€, Kal of va;lfoum Képwvbov,
alvov &xews xapiTwv peatoTdTols aTeddvors.

213.—TOY AYTOY
“EE éml mwevriikovra, Siuwvidn, fpao Tavpovs
xai tpimodas, mpiv Tovd avBéuevar mivaxa:
Tooodrl 8 ipepdevra Sidafduevos yopov avdpdv,
evd¢Eov Nikas dyhaov Gpu’ éméBns.
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210.—PHILETAS OF SAMOS

Now past her fiftieth year doth amorous Nicias
hang in the fane of Cypris her sandals, locks of her
uncoiled hair, her bronze mirror that lacketh not
accuracy, her precious zone, and the things of which
a man may not speak. But here you see the whole
pageant of Cypris.

211.—-LEONIDAS OF TARENTUM

CaLLicLEA, her wish having been granted, dedicates
in thy porch, true Cypris, the silver statuette of Love,
her anklet, the purple caul of her Lesbian hair,!
her pale-blue bosom-band, her bronze mirror, and
the broad box-wood comb that gathered in her
locks.

212.—SIMONIDES

Pray, Cyton, that the god, the son of Leto, who
presides over the market-place, scene of beautiful
dances, may take joy in thy gifts as great as is the
praise thou receivest by the gifts to thee of crowns
loaded with gratitude from strangers and citizens of
Corinth.

213.—By THE SAME

Six and fifty bulls and as many tripods didst thou
win, Simonides, ere thou didst dedicate this tablet.
Even so many times, after teaching thy odes to the
delightsome chorus of men, didst thou mount the
splendid chariot of glorious victory.

! She was presumably from Lesbos. Its women were
celebrated for their hair.
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214.—TOY AYTOY

Dyui Ténwy’, Tépwva, TIoAdinrov, OpaaiBovioy,
matdas Aewopévevs, Tov Tpimod avBéuevar,

&€ éxatov MTpdY Kal TevTiiKOVTA TAAIVTWY
Aapapérov xpvaod, Tds Sexdras SexdTav.

215.—TOY AYTOY

Tadr’ amwo dvopevéwv Mibwy vaiTar Atodwpov
8T\’ dvébev Aatol pvdpara vavuayias.

216.—TOY AYTOY

Sdgos kal Swow coTipa T6v8 dvéfnrav
Sdaos utv cwlbels, Swow 8 871 Sdoos éodby.

217.—TOY AYTOY

Xewpepiny viderolo kaTilvaw nvik’ aAvEas
T'd\os épnuainy vl oo omidda,

VeTov dpTe Kopns dmoudpEaTo: Tod 8¢ kat Ixvos
Bovddryos els koilyy dtpamov lkTo Néwv.

adrap o wemTapévy péya Tiumavov b axéle yepi 5
fipatev, kavaxy & laxev avrpov Gmav.

008" érhn KuBéans iepov Bpouov Shovipos Gip
peiva, av’ OAfjev & oxds EQvvev Gpos,

Seloas Huiydvacka Oefis Ndtpw, bs Tdde ‘Peia
évdura xal Eavlods éxpéuace mhorduovs. 10

1 One of the most famous and precious offerings at
Delphi, dedicated by the Sicilian princes after their victory
over the Carthaginians, which was contemporary with the
battle of Salamis.
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214.—By THE SAME

I'say that Gelo, Hiero, Polyzelus, and Thrasybulus,
the sons of Dmomenes, dedicated the trlpod 1 weigh-
ing fifty talents and six hundred litrae 2 of Damare-
tian 3 gold, a tithe of the tithe.*

215.—By THE SaMmE

THesk shields, won from their foes the Medes, the
sailors of Diodorus dedicated to Leto in memory of
the sea-fight.5

216.—By THE SaAME

Sosus and Soso dedicated this (tripod) in thanks
for being so saved, Sosus because he was so saved
and Soso because Sosus was so saved.

217.—By THE SAME

THE priest of Rhea, when taking shelter from the
winter snow-storm he entered the lonely cave, had
just wiped the snow off his hair, when following
on his steps came a lion, devourer of cattle, into
the hollow way. But he with outspread hand beat
the great tambour he held and the whole cave
rang with the sound. Nor did that woodland beast
dare to support the holy boom of Cybele, but
rushed straight up the forest-clad hill, in dread
of the half-girlish servant of the goddess, who hath
dedicated to her these robes and this his yellow
hair.

2 The Sicilian litra weighed an insignificant amount.
3 A coin first struck by Damarete, wife of Gelo.

4 i.e. of the tithe which fell to the princes.
5 Of Salamis.
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218—AAKAIOT

Kewpdpuevos yovipny Tis dmo dAéBa Mntpos dyvpys

1895 evdévdpov mpdras éBovvoBdrer

7§ 8¢ Méwv fyTnae meNdpios, ds émri Goivny

dopa $pépwy xa?\cm\w mwewaléov pdpuryos.

Seicas 8 eunaTéw Onpos popov ds avyake,
Topmavoy €€ lepas émhardynce vamys.

X® uév évéxhetoev poviav yévuy, éx 8¢ TevdvTwy
&bovs pouBnTiv éotpopdhile oSy

ketvos 8 érxmpoduywy dhoov pdpov, eloarto ‘Pely
Onpa, Tov opxnopdy avtopaldsn KvBénns.

219.—ANTIIIATPOT

"Ex moté Tis PppixToio Oeds oeooBnuévos oloTpw

pouBnTovs Sovéwy Avaoouavels mhoxdpovs,
mAvxiTOY, doknTos éliomeipotat kopluBots,

aBpd Te TTPemTOV Appati kekpvpdiwy,

{Bpes avip, koAdmiy dperdda SVaato méTpav,
Zavos énaaTpnoleis yviomaryet vipdde.

Tov 8¢ pér’ dppirynros émeiobope Tavpodivos rjp,
els Tov éov mpopoAwy Ppwleov éomépLos

abprjoas & els pdTa, Kal edTpriToiow AUTUAY
puKTipotw Bpotéas aapkds épuaaduevos,

éora pév Bpiapolow ém’ ixvesiv Suua & é\ifas
BpvxdTo apedavav 6Bpiuov éx yeviwy.

appl &€ ol cpapdyer pev évavhioTiprov avtpov,
axer & YAdes ayywedns ordmeNos.

adrap 6 GapPBricas ¢pOdyyov Baply, éx uév dravra
év atépvors édryn Buuov Spwipevor:
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

218.—ALCAEUS

A BEGGING eunuch priest of Cybele was wandering
through the upland forests of Ida, and there met
him a huge lion, its hungry throat dreadfully gaping
as though to devour him. Then in fear of the
death that faced him in its ravening jaws, he
beat his tambour from the holy grove. The lion
shut its murderous mouth, and as if itself full
of divine frenzy, began to toss and whirl its mane
about its neck. But he thus escaping a dreadful
death dedicated to Rhea the beast that had taught
itself her dance.

219.—ANTIPATER

Goapep by the fury of the dreadful goddess,
tossing his locks in wild frenzy, clothed in woman’s
raiment with well-plaited tresses and a dainty netted
hair-caul, a eunuch once took shelter in a mountain
cavern, driven by the numbing snow of Zeus. But
behind him rushed in unshivering a lion, slayer
of bulls, returning to his den in the evening, who
looking on the man, snuffing in his shapely nostrils
the smell of human flesh, stood still on his sturdy
feet, but rolling his eyes roared loudly from his
greedy jaws. The cave, his den, thunders around
him and the wooded peak that mounts nigh to the
clouds echoes loud. But the priest startled by the
deep voice felt all his stirred spirit broken in his
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aa\’ Eumras éplpuvkov amwo T TOUdTWY oM)\vfyav
ﬁxev, eSwnaeu & eua"rpo¢oa>»uyfya /co,u.av
xepi & avaa‘xo,u.evoc p,efya TOpTavoy, émhaTdynoey,
£uw'rov Petas‘ omAov Okv/.urrl,ab‘oq 20
70 {was émrapwyor: anbea yap ToTe Bpans
Tavpetov keveov Sodmov Edetge Aéwv,
éx 8¢ puydw dpovoev. I8 ds édidafev dviyra
wdavoodos éfevpety ExAvaw *Aldew.

220.—AIOZKOPIAOT

Eap&s‘ Heao‘woev'roe amo CIDpvryos‘ H0eN ixéaOas
ex¢pmu, pawvouévny Sovs avéuoiot Tpixa,

ayvos ' Atus, KuBénns Gakapmro)\.os* aypia & avrod
e\[ruxﬂn Xahemijs wvev,u,a'ra Bem[)opms*,

e'a"rrepwv a"rel.xov'ros' ava lcve¢a9- els 8¢ kdTavres 5
awpov eSu, vevoas ,Bawv admwlev 6800.

T00 06 Méwv a:povae Kata 0'11./301/, avSpaa't Seipa
Gapa'ak.eote, I"aM\.tp 8 odd ovo,u.ao--rov axos*,

o0s 707’ avavsos‘ Epewve 860119 o, kai Tivos atpy
Sal.,u,ovos‘ € oTOVOEY 'rv/.c'rravov nKe xepas" 10

o¥ Bapv pvkijcavros, 6 6'a.paa7\.ew'repoe Aoy
're'rpa'rroSwv, e’)\mﬁwv eSpa,u.eV ofv'repov,

Tov Bapvv o ueivas aKoijs Yopor éx 8¢ Bono'ev

“ M#rep, Zayyapiov xet)»ea'l. map 7ro7'a/.wv

ipn col Gaha/.mv, L‘wwypm, xal Xa)\arm/.za 15
TodTo, TO Onpl Puyis alTiov, dvrifepar.”

221.—AEQNIAOT

Xewpepiny 8ia vikra, xa)\.a{nev'ra T€ a'vp;wv
xal vieTov pedywy Kal KpvéevTa mdyov,
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breast. Yet he uttered from his lips the piercing
shriek they use, and tossed his whirling locks,
and holding up his great tambour, the revolving
instrument of Olympian Rhea, he beat it, and it
was the saviour of his life; for the lion hearing the
unaccustomed hollow boom of the bull’s hide was
afraid and took to flight. See how all-wise necessity
taught a means of escape from death !

220.—DIOSCORIDES

Cuaste Atys, the gelded! servant of Cybele, in
frenzy giving his wild hair to the wind, wished
to reach Sardis from Phrygian Pessinus; but when
the dark of evening fell upon him in his course,
the fierce fervour of his bitter ecstasy was cooled
and he took shelter in a descending cavern, turning
aside a little from the road. But a lion came
swiftly on his track, a terror to brave men and to
him an inexpressible woe. He stood speechless
from fear and by some divine inspiration put his
hand to his sounding tambour. At its deep roar
the most courageous of beasts ran off quicker than
a deer, unable to bear the deep note in its ears,
and he cried out, “ Great Mother, by the banks of
the Sangarias I dedicate to thee, in thanks for my
life, my holy thalame? and this noisy instrument
that caused the lion to fly.”

221.—LEONIDAS

TuroueH the wintry night and driving hail, flying
from the snow and bitter frost,a lion old and solitary
1 See next note.

2 These were receptacles in which the organs of these
castrated priests were deposited.
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povvoréwy, xai 87 xexarkwuévos abpoa yvia,
JNbe Pehokpruvwy adhi és alywopwy.

oi & odk aud’ alydv peuenuévor, AANA Tepi opéwy, 5
elato Swthpa Ziy émicex\ouevor.

Xetpa 8¢ Onp peivas, Onp viktios, olre Tw’ dvdpdv
otire Bordv Bhdyras, dxer amavioguvos.

oi 8¢ wdfns Epyov 168 éuypadés dxpolodpita
Iavi wap’ evmpéuvey 748’ avébevro Spui. 10

222.—OEOAQPIAA

Mupiomovy ororémevdpav v’ *Qpilwve kukndeis
wovros "lawiywv éBpac’ émi oroméovs:
kal 168 dmwd Bhogupod celdyevs péya mhevpov
avijyrav
dalpoa. BovdopTwy Kotpavor elkoaopwy.

223.—ANTIIIATPOT

Aeiravov dupixhagTov ahimhavéos arohomévdpns
ToiTo KaT €Uyraudbfov retuevov fiovos,

Siaadke TeTpopyviov, dmav medopuyuévor dpp®d,
moAAa Baracaaly Eavlev o omiNddi,

‘Epudvaf éxixavev, 8ve ypimnide Téyvy
el\xe Tov éx mehdryous iyfvoevra Borov:

evpwv & néprnoe Ilaralpove waidl kal "Ivol,
Saipoow elvaliows Sovs Tépas elvahiov.

5]

224.—OEOAQPIAA

Elvdhie MaBupube, T poi Néye: Tis o’ avédnrev
arypépioy moids €€ alos evpduevos ;—
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and indeed stricken in all its limbs came to the fold
of the goat-herds who haunt the cliffs. They, no
longer anxious for their goats, but for themselves,
sat calling on Zeus the Saviour. But the beast,
the beast of the night, waiting till the storm was
past, went away from the fold without hurting man
or beast. To Pan the god of the mountain peaks
they dedicated on this thick-stemmed oak this well-
limned picture of what befel them.

222.—THEODORIDAS

THE sea disturbed under the rays of Orion washed
ashore this thousand-footed scolopendra! on the
rocks of Iapygia, and the masters of the deep-laden
twenty-oared galleys dedicated to the gods this vast
rib of the hideous monster.

223.—ANTIPATER

Tris mutilated body of a sea-wandering scolopendra
eight fathoms long, all foul with foam and torn by
the rocks, was found lying on this sandy beach
by Hermonax when, in pursuit of his calling as a
fisherman, he was drawing in his haul of fish, and
having found it he hung it up as a gift to Ino and
her son Palaemon, offering to the deities of the sea
a monster of the sea.

224 —THEODORIDAS

SHELL, labyrinth of the deep, tell me who found
thee, a booty won from the gray sea, and dedicated
1 ¢Scolopendra” is now in Greek the bait-worm, but,

unless this and the following epigram are facetious, it means
here a marine monster.
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walyvioy dvtpidow Avoviaios dvfeto Noudars
(8dpov & €E iepas elui Tlerwpiddos,)

vios llpwtdpyov: arohids & éEémruae mopbuds, 5
8pp’ elny Mumapdv maiyviov *AvTpiddwy.

225.—NIKAINETOT

‘Hpdaoar ABbwv, dpos drpitov aite véueale,
aiyide kai oTpemTols {woduevar Buadvos,
/ ~ / 4 e \ ~
Téxva Oeidv, dékaale PnijTidos iepa TaiTa
Spdypata kal yAwpods éx kadumns arepdvovs,
doa’ amo Mxunrod dexaTevetar AN kal oiTws 5
‘Hppooar AiBiwv yaipere SecmiTides.

226.—AEQNIAA

Todr’ <oMiyov> K\elrwvos éraitiov, 7} T’ Shiydraf
omeipeafar, Nités 0’ 6 axeSov dumeledy,

ToDT6 Te Tpwmeiov ShuyoEvhov: AAN éml TovTols
K\eitwv éy8drovt’ éfemépna’ Erea.

227.—KPINATOPOT MTTIAHNAIOT

’ 4 14 4 / ) \
A pyipedv oot T6vde, yevéOhiov és Teov Huap,
IIpoxe, vedounktov +8ovpatiny kdhauov,
€U pév évoyioTolgr SudyhvrTov Kepdeaaw,
eb 8¢ Tayvvouévny ez’?lpoov els ge\ida,
/ ’ 3 14 Y LIS ) \ ~
wéumer Kpwarydpns, ohiyngy 8éaw, AN’ dmo Ovpod 5
mAeiovos, apTidael alumvoov edualin.

418



THE DEDICATORY EPIGRAMS

thee here.—Dionysius son of Protarchus dedicated
me as a plaything for the Nymphs of the grotto.
Iam a gift from the holy Pelorian coast, and the
waves of the winding channel cast me ashore to be
the plaything of the sleek Nymphs of the grotto.

225.—NICAENETUS

HeroiNes of the Libyans, girt with tufted
goat-skins, who haunt this mountain chain, daughters
of the gods, accept from Philetis these consecrated
sheaves and fresh garlands of straw, the full tithe of
his threshing ; but even so, all hail to ye, Heroines,
sovereign ladies of the Libyans.

226.—LEONIDAS

Tuis is Clito’s little cottage, this his little strip of
land to sow, and the scanty vineyard hard by, this
is his patch of brushwood, but here Clito passed
eighty years. '

227.—CRINAGORAS OF MYTILENE

This silver pen-nib, with its newly polished holder,
nicely moulded with two easily dividing tips, running
glib with even flow over the rapidly written page,
Crinagoras sends you, Proclus, for your birthday, a
little token of great affection, which will sympathize
with your newly acquired readiness in learning.!

! T follow in line 2 Diels’ emendation veooufikre Sovpar: oy
which, though not, I think, right, gives the required sense.
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228.—AAAAIOT MAKEAONOZ

Avrake kal 'ynpa 're'rpv/u‘vov e()'ya'rwnv Bobw
“A\kwy od qSovmv Nyaye mpos xomSa,

aideabels ¢ Epyar: o 8¢ mou Ba@en évl moip
pvrn@uots apotpov Tépmer e’)\evﬁepw)

J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 19;
A. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913.

229.—KPINATOPOT

Aletol dyxvhoyeilov a/cpo')r-repov oED o’tSnpqo
yAvdlév, xag(ﬁa')r'rn 'rropqupeov xvauw,

W T Xaﬁq ,u,ap,vou ;wrab‘o‘mnov évTds 8dévTww,
rwijgas mpnel /ce'u'rpgo ema'ra,u.evou,

Bawov ar’ ovK ONLyns 7re,u.1r¢-:t dpevés, ola 8¢ Sartos 5
3dpov, o was éml goi, Aevkie, Kpivaryopns.

230.—KOINTOT

A/cpec'ra DoiBw, Bibuvidos bs To8e xwpm'
/cpaa-vreSou aiyiahols yetrovéov o-vvexets',

Adpus o xup'reuw;c, \[ra,u.ygo xepas‘ aiév épeldwy,
¢poup1;1'ov lcr;pwc av'roqbvec a';co)\mn

ﬁnms fyepas‘, M‘rou pev, e1r eva’eﬁm &, o yepaids, 5
eUopevos vovowy éktos Ldely Al‘81;u

231.—PIAIIIIIOT

Alydmrov ,u.eSe'ovtra perauforov, Awvomemhe
8aa,u,ov, e1r evcepovq BiHb. 0w77ro7uas‘
gol 'yap bwép oxiddrkwv Aayapov momdvevua
wpoxelxrat,
xal wooy Xy Ledryos évudpoBiwy,
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228.—ADDAEUS OF MACEDON

Avcon did not lead to the bloody axe his labouring
ox worn out by the furrows and old age, for he
reverenced it for its service; and now somewhere
in the deep meadow grass it lows rejoicing in its
release from the plough.

229.—CRINAGORAS

Tais quill of a crooked-beaked eagle, sharpened
to a point by the steel and dyed with purple lacquer,
which skilfully removes with its gentle pick any
fragments that may be concealed in the teeth after
dinner, Crinagoras, your devoted friend, sends you,
Lucius, a little token of no small affection, just a
mere convivial gift.

230.—QUINTUS

To thee, Phoebus of the cape, who rulest this
fringe of the Bithynian land near the beach, did
Damis the fisherman who ever rests his horn! on the
sand give this well protected trumpet-shell with its
natural spikes, a humble present from a pious heart.
The old man prays to thee that he may see death
without disease.

231.—PHILIPPUS

QuEEN of black-soiled Egypt, goddess with the linen
robe,? come to my well-appointed sacrifice. On the
wood ashes a crumbling cake is laid for thee and
there is a white pair of water-haunting geese, and

1 What this horn object can be I do not know. 2 Tsis.
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xal vdpdos \[raqbapn /cevyxpwww wxaa'w apdt,
rca.l a"raquMy rypau), xw peXimvovs NBavoq

el & ax é 'n'e)»wyovs- éppvoao Aduw, dvacoa,
knK mwevins, Ovael xpuadrepwy kepdda.

232.—KPINAT'OPOT

Bo'rpues' olvomémavrou, éiicxiaTows Te pouijs
Hpu,u./.mv'a, xal Eavfol pvelol éx aTpoBirwy,
xal deihal 8alcveo'0ac a,u.wySa)\at, %) Te peMooTdY

a,u.,Bpoam, mukval T itpwéar 7r07ra869,
xal woTLpoL fyé)vyc@es', ot veMxvanee Syxvat,
a\[u)w; olvomoTass 'yaa'Tpos‘ émetcodiar
Iavi c)\oo-mrirww xal euo-'ropev'yfyt Ipuime
avtiferar Mty Saira Pihofevidns.

233.—MAIKIOT

l"o,m[noSovvra xa?uva, xal a/«[)wpn‘rov v'm-:tpx'rav
/c'q,u.ov, xal fyevvaw adwy/c'rop evppaqSea,

'rav8¢~: T emvr)tq/c'rel,pav aﬂoppmc'row Stwrypod
y,ao"n'ya, a’muov Shypd T émx]re)\.wv,

/cev'rpa v eva&;m)evra &mfwr'rrow puiwmos,
Kai 7rpw-rov \[n)x?pae xvijopa oudnpoderov,

Sumhois didvov wpv'y,u.aaw, Io-e,u.u-', 'requeete,
8dpa, Iléceidov, éxets TaiTa mapa Srpatiov.

234.—EPTKIOT

T'aaos 6 xawaeoe, 0 ven'ro,uoq, &mo Tvpdhov
Adbios opxnaTas paxp’ dAoAvouevos,
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powdery nard round many-grained figs, and wrinkled
raisins and sweet-scented frankincense. But if, O
queen, thou savest Damis from poverty, as thou didst
from the deep,he will sacrifice a kid with gilded horns.

232.—CRINAGORAS

PuiLoxenNipes offers a modest feast to Pan with
the sheperd’s crook, and Priapus with the beautiful
horns. There are grapes ripe for wine-making, and
fragments of the pomegranate easily split, and the
yellow marrow of the pine cone, and almonds afraid
of being cracked, and the bees’ ambrosia, and short-
cakes of sesame, and relishing heads of garlic and
pears with shining pips, (?) abundant little diversions
for the stomach of the wine-drinker.

233.—MAECIUS

THE bit that rattles in the teeth, the constraining
muzzle pierced on both sides, the well-sewn curb-
strap that presses on the jaw, also this correcting
whip which urges to violent speed, the crooked
biting ¢ epipselion,” ! the bloody pricks of the spur
and the scraping saw-like curry-comb iron-bound
—these, Isthmian Poseidon, who delightest in the
roar of the waves on both shores, are the gifts thou
hast from Stratius.

234.—ERYCIUS

THe long-haired priest of Rhea, the newly gelded,
the dancer from Lydian Tmolus whose shriek is
1 I prefer to leave this word untranslated. It cannot be

‘“ curb-chain” (L. and 8.), as the curb-strap is evidently
meant above.
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Ta 7rapa Ea'yfyapaqo tdde Matép. Topmay’ dyavd
ﬁqxa-ro, Kal pda T Tav TolvacTpdyalov,

TabTd T opetxa?\,xov Adra xv,u,ﬁa)\a xa.l pvpoevta 5
Boatpvyov, ék NVaoas dpTia wavoduevos.

235—6OAAAOT

‘Eamepiots ,u,érya xap,u,a Kal jpois mepdTeaat,
Kaioap, avuca'raw éxryove Popvridov,

aibepiny 'yepeo'w aéo pénmouev, audpl 8¢ Bwuois
ynﬂoo‘vvove Mtﬁae amévdouev a0ava'row.

a\ e oD 7ra7r7rmom éml Bn;mo'w tyvos épeidwv, 5
eUxopévors fHuiv movhv pévois ém éros.

236.—®PIAIIIIIOT

"EuBora xa)ueo'yevem, qbt)\mrhoa 'revxea vndv,
’AkTiarod moNépoy Kketpeva paptipia,

17UL8€ a‘z,u.,B)»eueL /cnpo'rpod)a ddpa peniocodv,
eap,co Bo,u.ﬁm'n ch)\oae ,Bpteo,u.eva

Kawapos‘ ewo,u.mq xpno"rn Xdpes* 8mha yap éxOpdv 5
kapmovs elprivns avredidafe Tpédew.

237.—ANTISTIOT

"Evduta kal 7r7\,o/ca/.wv9 ToUTOUS 0e'ro I'd\\os dpein
Mm-pl, Hewv, Tolms ewexa o'vv'rvxms‘.

,uovvqo ol a"rebxou'rt Mwy av'raa'e xao UAav
ap*ya)\,eos*, fwas & aekoe evre/cpe,u,a'ro

ak)»a, Oen PaM\.qy ,u.év éml ¢pevas‘ NKey apafal. 5
ToumTavor: ounoTav & e'rpa'rre qbufa?\eov,

¢Ooyyov vmoddelocavta 'n'e)\wpwu' eweica ToDde
TAOX MOl TUPLKTAY KeivTal AT GKPEROVWY.
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heard afar, dedicates, now he rests from his frenzy,
to the solemn Mother who dwells by the banks of
Sangarius these tambourines, his scourge armed with
bones, these noisy brazen cymbals, and a scented
lock of his hair.

235.—THALLUS

Caesar,! offspring of the unconquered race of
Romulus, joy of the farthest East and West, we sing
thy divine birth, and round the altars pour glad
libations to the gods. But mayest thou, treading in
thy grandsire’s steps, abide with us, even as we pray,
for many years.

236.—PHILIPPUS

SeE how the brazen beaks, voyage-loving weapons
of ships, here preserved as relics of the fight at
Actium, shelter, like a hive, the waxy gift of the
bees, weighted all round by the humming swarm.
Beneficent indeed is the righteous rule of Caesar ; he
hath taught the arms of the enemy to bear the fruits
of peace, not war.

237.—ANTISTIUS
(cp- Nos. 217-220)

Tue priest ot Rhea dedicated to the mountain-
Mother of the gods this raiment and these locks owing
to an adventure such as this. As he was walking alone
in the wood a savage lion met him and a struggle for
his life was imminent. But the goddess put it in his
mind to beat his tambourine and he made the ravening
brute take flight, dreading the awful din. For this
reason his locks hang from the whistling branches.

Tiberius. By ‘‘grandsire” Julius must be meant.
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238.—AIIOAAOQNIAOT
Ed¢ppwr o mediov modvairards eip’ o yepatos
008¢ molvyAelrov yetopudpos BoTpvos:
A\’ dpoTpe BpaxvBwlov émikvilovtt Yapdoow
xépoov, kal Baiod widaka payos Exw.
eln & é£ SMywv ONlyn xdpist €l B 82%0:379 5
mhelova, kal moANGY, daiuov, amapEucla.

239.—TOY AYTOY
Suiveos & pe Tapdw yhvkepov Bépos avti vopaiwv
ympaios K\eitwv omeloe pehicaomivos,
apBpocivv éapos knpdv wéhe moANov dué\fas,
S@pov amotudvTov Tnhemérevs dyéhrs.
Ocins &8 éapoTorov xopov dmheTov, €) 8¢ peiypod 5
véktapos éumhijoais knpomayeis fardpas.

240.—®PIAIIIIIOT

Znvos xkal Antods Onpoaréme Tofore Kovpn,
“Apreuts, ) Gakduovs Tovs dpéwy ENayes,

vobaov Ty aTuyepny adfnuepov éx Baairijos
éobrotaTov méurats &'xpts- “TmwepBopéwv:

aol yap vmép Bwpdv arpov MBdvoro Pihirmos 5
ﬁglfet, xaANOuTdY Kdmpoy dpetovopov.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 240.

241.—ANTIIIATPOT
‘H xdpvs augoTépny Enaxov xdpw: eiul 8 opaofas
xal Tepmvn Puliocs, kal poBos dvrimdots.
éx 8¢ Ivhaiuéveos Tlelowy p’ Eyer Empemey dNMass
odiTe Képus xalTais, obre Koun KopvbL.
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238.—APOLLONIDAS

I, oo Euphron, farm no many-furrowed plain or
vineyard rich in wine, but I plough a little shallow
soil just scraped by the share, and I get but the
juice that flows from a few grapes. From my little
my gift can be but little, but if, kind god, thou
givest me more, thou shalt have the first fruits of
my plenty likewise.

V" 239.—By THE SaME

Ovp Cliton, the bee-keeper, cut me out, the sweet
harvest of his swarm, and instead of a victim from
the herd offers me, pressing much honey from
the ambrosial combs of the spring, the gift of his
unshepherded far-flying flock. But make his swarm-
bearing company innumerable and fill full the wax-
built cells with sweetest nectar.

240.—PHILIPPUS

ArcHer daughter of Zeus and Leto, Artemis,
watcher of wild creatures, who dwellest in the
recesses of the hills, this very day send the hated
sickness from our bestof emperors! forth even unto the
Hyperboreans. For Philippus will offer o’er thy altars
smoke of frankincense, sacrificing a mountain boar.

241.—ANTIPATER

I, Tue helm, am graced by two gifts. I am lovely
to look on for friends and a terror to foes. Piso?
hath me from Pylaemenes.? No other helmet was
fit to sit on his head, no other head fit to wear me.

1 One of the Caesars. ? See note to No. 335.
3 Leader of the Paphlagonians in Homer.
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242.—KPINATOPOT

"Hot én’ eum'am Tade pe{o,u.ev tpa Terelw
Z'I)w mu w&vwv p,edu,xgo Ap’re/.u&
ToigL yap opds Spapos ér axvooe evEaro Orjoew
T0 TPATOY yevvwy mﬁeoww éap.
daipoves dANa 8éxoiwcle rai avrika THVS am’
lovAwY 5
Edi\etdny moiijs dxpes dyoite Tpexos.

243.—AIOAQPOT

““H re Sdpov ,ueSeoua'a xald) Mxes‘ “IuBpacov“Hpy,
Séfo 'yeveﬁm&ovc, 7ro'rua, Buymorlas,

/.l,oa'xaw zepd 'rav'ra, Td 00l TOAV qS:.)L-m'ra TdvTOY,
€l OO'LOL pakxdpwv Geapov e1na"ray,e0a

etyer’ émomévdwv Tdde Maft,uoc 9 & émévevaer 5
éumedar Motpdwy & ovx éuéynpe Aiva.

244.—KPINATOPOT

”Hpn, "EXetbviow /.m'r'n Hpn Te -re)\em,
Kai Zeu, fywo/tevoze wbe dmaot watip,

@divas veva'arr *Avroviy "Xao; é\beiv
wpnetas, p.a)\a/cazc xepal avv Hmovm,

qupa K€ fynﬂna'ete wéas, pitnp ', éxvpd Te. 5
7 vndds olkwy alua déper peydwv.

245.—AI0AQPOT

Kapmafiny ére vuxros dra arpe\[rav'roe arjrov
Maiham: Boppain xhacfév éoeide /cepas,
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242.—CRINAGORAS

ON the long-desired morn we offer this sacrifice
to Zeus Teleius! and Artemis who soothes the pangs
of child-bed. For to them did my brother while
yet beardless vow to offer the first spring-bloom that
clothes the cheeks of young men. Accept it, ye
gods, and from this season of his tender beard lead
Eucleides straight on to the season of grey hairs.

243.—DIODORUS

“ Hera, who watchest over Samos and whose is
Imbrasus, accept, gracious goddess, this birthday
sacrifice, these heifer victims, dearest of all to thee,
if we priests know the law of the blessed gods.”
Thus Maximus prayed as he poured the libation, and
she granted his prayer without fail, nor did the
spinning Fates grudge it.

244.—CRINAGORAS

Hera, mother of the Ilithyiae, and thou, Hera
Perfectress, and Zeus, the common father of all who
are born, hear my prayer and grant that gentle pangs
may come to Antonia? in the tender hands of
Hepione,? so that her husband may rejoice and her
mother and her mother-in-law. Her womb bears the
blood of great houses.

245.—DIODORUS

DiogeNes, when he saw his yard-arm broken by
the blast of Boreas, as the tempest lashed the
1 The Perfecter. 2 Wife of Drusus Germanicus.

3 Wife of Aesculapius.
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ebEato rijpa puywy, Boiwie, ool e, KdBeipe
Séomora, xeipepins dvleua vavrinins,

apmijoew dryiois T6Se Mdmiov év wpomvlalows 5
Avoyévns: aléxows 8 dvépe xal weviny.

246.—PIAOAHMOT, o 8¢ APTENTAPIOT

Kévrpa SiwEixérevla, piroppddwvd Te xnuov,
70V T€ mepl aTéprois k6o pov 6SovTodipov,

kolovlvny <éri> pdBdov éml mpobipoiat, léoetdov,
avlero aol vikns Xdppos am’ "Ia@uiddos,

kal Yijrrpny trmrwy épvaitpixa, Ty T’ éml védTOY 5
pdaTiya, potbov untépa Kapxarény.!

aa\e oV, Kvavoyaira, 8éyev Tdde, Tov 8¢ Avkivov
via xal els peyd\qv atéyrov 'Olvumidda.

247.—®PIAIIIIIOT

Kepridas dpfpordNotas xeniBoow eikeNopdvovs,
ITaA\ddos (oTomdvov Aetopitovs kduaxas,

kal kTéva Koo pokouny, kal SaxTUNGTpiTTOY dTpPAKTOY
a¢ov8u7\08w7§'r}o VIUATL VX OpEVOD,

kal Td\apoy axoivots vpacuévoy, 8y mor’ 68vTe 6
émhijpov ToNUmy maca xabapopévy,

ooi, peAépibe kopn Ilarhavrids, 7 Balbvyipws
Alagiovn, mevins 8dpov, dvexpéuacev.

248.—API'ENTAPIOT

Kimpide ketao, Mdyvve peBvaparés, airica 8dpov
K€lg0, KaTuyviTY veKTAPéns KUNLKOS,

Barxids, irypopboyye, cvvéatie Sairos élans,
orewaixny Yipov aupBolikiis Giyatep,
1 xapxaAénv Stadtmiiller (later than his edition): fapoarény MS.
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Carpathian sea by night, vowed, if he escaped death,
to hang me, this little cloak, in thy holy porch,
Boeotian Cabirus, in memory of that stormy voyage ;
and I pray thee keep poverty too from his door.

246.—PHILODEMUS or ARGENTARIUS

Cuarmus from his Isthmian victory dedicates in
thy porch, Poseidon, his spurs that urge the horse
on its way, the muzzle that fits on its nose, its
necklace of teeth,! and his willow wand, also the
comb that drags the horse’s hair, the whip for its
flanks, rough mother of smacking blows. Accept these
gifts, god of the steel-blue locks, and crown the
son of Lycinus in the great Olympian contest too.

247.—PHILIPPUS

PaLLanTian Maid who lovest the loom,? Aesione,
now bowed with age, suspends to thee the gift
of her poverty, her weaving-comb that sings like the
early-chattering swallows, with the prongs of which
weaver Pallas smooths the thread, her comb for
dressing the wool, her spindle worn by the fingers,
swimming (?) with the twirling thread, and her
wicker basket which the wool dressed by her teeth
once filled.

248.—ARGENTARIUS

Rest here, consecrated to Cypris henceforth, my
tipsy flagon, sister of the sweet wine-cup, devotee
of Bacchus, liquid-voiced, boon-companion in the
“equal feast,”? slim-necked daughter of our dining

! To protect from the evil eye. 2 Athene. ¥ Homeric.
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Ovnrois adTodidaxte Suixove, piaTe PpihotvTey
#8iaTy, Selmvwy AoV éTorusTaToy
¥ 3 /7 / ) 14 a I'd /s
eins éx Mdprov vépas dyhaov, bs oé, pilotve,
yvecev, apyainy ooumhavoy avléuevos.

249.—ANTIIIATPOT

Aapmdda knpoxitwva, Kpovov Tudripea Aiyvov,
axoive kal NemwTh) o duyyouévny wamipe,

*Avrimatpos Heicwve pépec yépas: v 8é w’ dvdras
evEnTar, Aduyro éyyos drovoifeov.

250.—ANTI®PIAOT

Autos éyw Ta TIxMS, @ SeamoTi: Pnul 8¢ TONNGY
\Bov vmeprimTElw TOV GOV Ao Kpadins.

aAla Séxev pmapoto Babvpprivoio TdmrnTos
évdurov edavlei mopdipn eldouevov,

elpid Te podoevta, Kal és kvavoTpixa xaiTny
vdpbov, ¥wd yhavkiis Khetouévny Vdlov,

dppa xiTwv pév xpdTa mepiarémy, Epya & ENéyxn
Xeipas, 6 8 edwdns dTpos Exn mhoxduovs.

251.—®IAIIIIIOT

Aeveddos almiv Eywy vaiTais Tnhéaromov Exbov,
DoiBe, Tov "Tovipy Novduevov wehdyel,

8éEas mAwTpwy pdlns xepupupéa daita,
kal amwovdny O\iyy Kipvauévmy Kdlike,

1 No. 135 in Book V. should be compared.
2 The present was made according to custom at the
Saturnalia.
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club, self-taught minister of men, sweetest confidant
of lovers, ever ready to serve at the banquet; rest
here, a lordly gift from Marcus who sang thy praises,
thou tippler, when he dedicated thee, the old com-
panion of his wanderings.!

249.—ANTIPATER

THis wax-robed candle, the rush lamp of Cronos,?
formed of the pith held together by a strip of thin
bark,® Antipater brings as a present to Piso; if he
lights me and prays, I will give a light signifying
that the god hears.

250.—ANTIPHILUS

My circumstances are slender, madam, but I
maintain that he who is yours from his heart looks
down on the wealth of many. But accept this gar-
ment like the bright purple of a deep-piled carpet
soft as moss, and this pink wool, and spikenard for
your dark hair contained in a gray glass bottle, so
that the tunic may cover you, the woollen work may
testify to the skill of your hands, and the sweet
vapour may pervade your hair.

251.—PHILIPPUS

Puoesus, who dwellest on the sheer height of
Leucas visible from afar to sailors, and washed by
the lonian sea, accept from the seamen a feast of
barley cake kneaded by the hand, and a libation

3 wdwupos means, it is evident, not papyrus proper, but the
bark of the rush. Again, Tvgfpns is loosely used for ¢ made
of rush,” not ¢ made of Typha (cattail).”
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xal BpaxvdeyyiTov Xéxvov agélas éx PBiopedois 5
NS uepelel mvopevoy aTopaTe

3 > * e 4 3\ 3 € ’ / 3/

avl’ dv (\jrois, émi & ioTia méudrov dyjTnv
otpiov *AkTiakovs aivdpopov eis Nipévas.

252.—ANTIPIAOT

M#Aov éyw aTpovfeiov amo mpoTépns ETe moins
Bpiov év veapd ypwTl pvhacaiuevo,

domihov, dppuTibwTov, ladyvoov dpTiyévoiaLy,
arpuny edmeTdNols GUUPUES ArpEUoaTLY,

bpns Xewuepins omdviov yépas® eis o¢ ¥, dvacoa, 5
TOLNY X® VLPOELS KPUUOS 0T wpodopel.

253.—KPINATOPOT

Smi\vyyes Nvuddv edmidares, al Togov Jdwp
€lovaas grohiot Todde kaTa mpeovos,

Iaves 7° fxrecoa mTvaTémToto Kakidj,
™ Yo Bnaoains mooal Méhoyyxe méTprs,

iepd T drypevraic: yepavdpiov aprevBoio 5
wpépva, Mbnhoyées 6 ‘Epuéw i8pioes,

avrai @’ iMjkoite, Kal ebfrpoto Séxeabe
Swadvdpov Taywis ckiN é\apoaaolys.

254.—MTPINOT

Tyv paraxyy Hapins STatiAhiov dvSpéyvvov Spiv
ke els *Aldny nuix’ Euee xpovos,

Tak kokkov Badbévra ral Varyivoio Oépiapa,
Kkal Tods vapbolmels AANOTPLOVS TAOKAUOUS,
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mixed in a small cup, the poor light too of this lamp,
imbibed by its half-satisfied mouth from a par-
simonious oil-flask. In return for which be kind to
us, and send to our sails a favourable breeze carrying
us with it to the shore of Actium.

252.—ANTIPHILUS

I am a quince of last year kept fresh in my young
skin, unspotted, unwrinkled, as downy as newly-born
ones, still attached to my leafy stalk, a rare gift in
the winter season ; but for such as thou, my queen,
even the cold and snow bear fruit.

2563.—CRINAGORAS

Caves of the Nymphs with many springs, from
which such abundance of water trickles down this
winding slope; and thou, echoing shrine of Pan
crowned with pine-leaves, the home that is his at
the foot of the woodland rock ; ye stumps of the
ancient juniper, holy to hunters, and thou, stone-heap
raised in Hermes’ honour,! be gracious unto us and
accept the spoil of fortunate Sosander’s swift chase
of the deer.

254,—MYRINUS

WHEN Time was about to drag down to Hades
pathic Statyllius, the effeminate old stump of Aphro-
dite, he dedicated in the porch of Priapus his light
summer dresses dyed in scarlet and crimson, his false

1 A heap of stones on which every traveller would cast

one. Such are still common in the East, and they had nothing
to do essentially with Hermes.
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daicdda 1’ ebrdpootaiw ém’ doTparydhoiat yehdoav, 5
xai T yputodoxny koutida mauBaridwy,

adhovs @ 100 wvéovras éraipeiors évi kwpots,
3dpa Mpuymeiwy Ofrev émi mpobipwv.

255.—EPTKIOT

Tod7o Sdwv 16 dimrayv xéhov képas duBparidTas
Bovpokyos Tavpov kAdaaev dTipayélov,

ommoTE iy kvnuods Te kaTa Aaciovs Te xapddpas
éEepéwy moTapod ppdoaat’ ém’ didve

Yuxopevov xnhds Te kal iEdas: avrap & Bovrew 5
avrios éx mhayiwy (6’ o 8¢ powrdie

yupov amexpdvite Boos xépas, éx 8¢ ww adras
dxpddos ebuvrp wake mapa Khioig.

2566.—ANTIITATPOT

Tadpov Babiv Tévovra, ral aibapéovs
*AthavTos duovs, kal kopav ‘Hpariéovs

gepvav 0’ dmijvav, kal Aéovtos bupaTta
M\naiov ryiyavros 008’ *ONJumios

Zeds atpountos €idev, dvdpas Nvika 5
wuypav évika Nikopdy *’Orduma.

257.—ANTI®IAOT

Tis pe, Awwviop memrhacuévor dupidopia,
Tis pe, Tov "Adpiaxod véxtapos olvoddrov,

Anoils émhijpwae; Tis 6 pBOovos els éué Bdxyov,
7 owdvs olkelov Tevyeos doTayvwy;

audotépovs foyvve: ceavAnTar pev 6 Bdryos, 5
AnunTnp 8¢ Mébn aivTpodov od Séyerar.
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* hair greasy with spikenard, his white shoes that shone
on his shapely ankles, the chest in which reposed his
bombasine frippery, and his flute that breathed sweet
music in the revels of the harlot tribe.

255.—ERYCIUS

Saon of Ambracia, the herdsman, broke off this his
straying bull’s mutilated horn two cubits long, when,
searching for him on the hill-side and leafy gullies,
he spied him on the river-bank cooling his feet and
sides. The bull rushed straight at him from one side,
but he with his club knocked off his curving horn,
and put it up on this wild pear-tree by the byre,
musical with the lowing of the herd.

2566.—ANTIPATER

Tue thick bull neck, the iron shoulders like
Atlas, the hair and reverend beard like Heracles,
and the lion-eyes of the Milesian giant not even
Olympian Zeus saw without trembling, when Nico-
phon won the men’s boxing contest in the Olympian
games.

257.—ANTIPHILUS

Who filled me with the gifts of Demeter, the am-
phora fashioned for Bacchus, the recipient of Adriatic
wine sweet as nectar? Why should he grudge me to
Bacchus, or what scarcity was there of proper vessels
for corn? He insulted both divinities ; Bacchus has
been robbed, and Demeter does not receive Methé !
into her society.

! Drunkenness.
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258.—AAAAIOT
Tav div, @ Aduatep émwbyute, Tdv T° drépwTov
poaxov, kal Tpoxidv éy kavép ¢Oolda,
ool TavTas ép’ aNwos, ép’ & mohvw EBpacev dvThov
Kpnbwv kal Merapav elde yewpopiav,
ipeve, molvowpe: oV 8¢ Kprbwvos dpovpav 5
mav éros ebrpibov kal molimupov dyous.

259 —PIAIIIIIOYT

’ \ ¥ e ~ 3 e 4 b4
Tis Tov &yvow ‘Epufy ae wap’ domhijyeaow é0nrey;—
(4 /’ » w !
Eppoyevns. — Tivos dv; — Aaipévevs. — Ilo-
damos; —
*Avrioxevs.—Tipdv oe ydpw Tivos;— Qs avvapwyov
év aradlors.—TIlolots;— 1abudbe kv Neuéa.—
"Erpexe odp; —Kal mpdros. — ‘Erwv tivas; —
"Ewéa maidas 5
érn & o dv Exwv Tods modas Nuerépovs.

260—I'EMINOT
Ppivy Tov mrepdevTa, Tov edréxvnTov “Epwra,
ooy Vmrép NékTpwy, dvfero Beamiéawy.
Kimpidos 5 Téxvn {nhovuevor, odx émipeupés
8dpov: és dupotépovs 8 émpeme piabos "Epws.
Souiis éx Téxims alvéw Bpotov, 8 ye kal dANows 5
Sovs Beov v amhdryyvois elye TeNedTepov.

261.—KPINAT'OPOT

Xd\reov dpyvpée pe maveixehov, 'Tvdikov Epyov,
O\, ndioTov Eelviov els érdpov,
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258.—ADDAEUS

THis ewe, Demeter, who presidest over the furrows,
and this hornless heifer, and the round cake in a
basket, upon this threshing-floor on which he win-
nowed a huge pile of sheaves and saw a goodly
harvest, doth Crethon consecrate to thee, Lady of the
many heaps.! Every year make his field rich in wheat
and barley.

259.—PHILIPPUS

A. Who set thee up, the beardless Hermes, by the
starting point of the course? B. Hermogenes.
A. Whose son? B. Daimenes’. 4. From whence ?
B. From Antioch. 4. Why did he honour thee?
B. As his helper in the race. 4. What race? B. At
Isthmus and Nemea. 4. He ran there, then? B. Yes,
and came in first. 4. Whom did he beat? B. Nine
other boys, and he flew as if he had my feet.

260.—GEMINUS

PHrRYNE dedicated to the Thespians the winged
Love beautifully wrought, the price of her favours.
The work is the gift of Cypris, a gift to envy, with
which no fault can be found, and Love was a fitting
payment for both.2 I praise for two forms of art the
man who, giving a god to others, had a more perfect
god in his soul.

261.—CRINAGORAS
Son of Simon, since this is your birthday, Crina-
goras sends me with the rejoicings of his heart as a

1 4.e. the hea clpx; of grain on the threshing-tloor.
2 Phryne and Praxiteles.
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Huap émwel T68¢ aeto yevéhiov, vié Zipwvos,
mwéumer ynbouévy odv ppevi Kpwayoprs.

262.—AEQNIAA

Tév molpvny kal Emavia Bobv kal BoTopas dvdpas
awépevoy, Khayydy T ovyl Tpéocavta Kuvdv,
Edd\ens 6 Kpys émwietia pijka vouevwy
médve, kai éx TavTns ékpépacey miTvos.

263.—TOY AYTOY

Mvpad TodTo Méovros dm’ dv Prowaato Sépua
Sdcos 6 Bovmrduwy, Sovpl povevaduevos,

&pri varaBpirovra Tov eddnhijpova poaxov,
o0®’ ket ér pdvdpas adlbis éml Evhoxov:

pooxelp & amérigev o Onp &l alpatos alua,
BAnbels: axBewav & eide BookTaciav.

264.—MNAZAAKOT
*Acmls *AheEdvSpov Tod Puréos iepov dde
Sdpov *Amornwve ypuooroup dédopat,
ynparéa pév vy morépwy Do, ynpaléa dé
bupardv: GAN’ dperd Ndumopar, &v Ekiyov
Gv8pl kopvaoauéva adv dpiaTéi, 8s j’ avédnre.
éupl & drfjocatos mdumay ad’ od yevopav.

265.—NOZ3IAOZ

“"Hpa Tiwieaca, Aakiviov & 10 Quddes
moAAdkis odpavodev veiocopéva kabopis,

8ékas Bvaawov elpa, T6 Tor petd mawdos dyavas
Nogaidos ipaver Bevdiris & Khedyas.
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gift to the house of his sweetest friend. I am a
bronze flask, just like silver, of Indian work-
manship.

262.—LEONIDAS

THE beast which wrought havoc on the flock and
the cattle-pen and the herdsmen, and feared not the
loud noise of the dogs, Eualces the Cretan slew
while shepherding his flock at night, and hung on
this pine.

263.—Bvy THE SaME

Sosus, rich in cattle, flenched this tawny lion, which
he slew with his spear just as it had begun to devour
the suckling calf, nor went it back from the sheep-
fold to the wood. To the calf the brute transpierced
paid blood for blood, and sorrowful to it was the
murder it wrought.

264.—MNASALCAS

I am the shield of Alexander, Phylleus’ son, and
hang here a holy gift to golden-haired Apollo. My
edge is old and war-worn, old and worn is my boss,
but I shine by the valour I attained going forth to
the battle with the bravest of men, him who dedi-
cated me. From the day of my birth up I have
remained unconquered.

265.—NOSSIS

Hera revered, who oft descending from heaven
lookest on thy Lacinian shrine fragrant with frank-
incense, accept the linen garment which Theophilis,
daughter of Cleocha, wove for thee with her noble
daughter Nossis.
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266.—HI'HZIIIIIOT

Tdvde mapa Tpiddois Tav ¥ Apreuw “‘Ayerdyea,
ér’ év maTpos pévovoa mapbévos Sopors,
eloato, Aapapérov Quydtnp: épdvn ydp o adra
ioTod mapd kpdraicw s atyd TUpos.
?4 glerivale in Collections from the Greek Anthology, 1833,
P .

267.—AIOTIMOT

Pwapipos & adrep’, émi IIoAMBos ErTalde k\jpwy,
"Apteut, kal xapiev pds éov avdpl didov,

adt xal yevel* Tomep ebpapést ov yap dpavpds
éx Aus Beins olde TdhavTa Sikys.

d\oos 8, Aprews, TobTo kal &v Xapiteaot feovoars
eln ém’ avbeuidwv oduBara kovpa Balelv.

268.—MNAZAAKOT

Todé oo, *Apreue Sta, Khewvvpos eloar’ dyalpua,
trodror ov & edbijpov 1008 Imépiaye piov,

edre kat elvoaidpuAhov Spos moai, méTvia, Baivess,
Sewov patpdoais éykovéovaa kuaiv.

269.—Q3 SANPOTS

Ilaides, dpwvos éoica Top’ ! éwvénw, al Tis pnrat,
Pwvay akapdrav katlepéva mpo woddv:

“ Alfomia pe xdpa AaTods avéfnrev ’ApioTa
a ‘Eppoxieida 1é aivaidda,

1 T write Top' : Ter MS.
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266.—HEGESIPPUS

THis Artemis in the cross-ways did Hagelochia, the
daughter of Damaretus,! erect while still a virgin in
her father’s house ; for the goddess herself appeared
to her, by the weft of her loom, like a flame of
fire.

267.—DIOTIMUS

Stanp here, Artemis the Saviour,? with thy torch
on the land of Pollis,® and give thy delightful light
to him and to his children. The task is easy; for no
feeble knowledge hath he from Zeus of the unerring
scales of Justice. And, Artemis, let the Graces too
race over this grove, treading on the flowers with
their light sandals.

268.—MNASALCAS

Tuis image, Holy Artemis, Cleonymus set up to
thee. Bestow thy blessing on this upland chase when
thy feet, our lady, tread the forest-clad mountain, as
thou followest eagerly the dreadful panting of thy
pack.

269.—Sap To BE BY SAPPHO

CuiLDREN, though I am a dumb stone, if any ask,
then I answer clearly, having set down at my feet
the words I am never weary of speaking: ¢ Arista,
daughter of Hermoclides the son of Sauneus, dedi-

1 The well-known king of Sparta (circ. 500 B.c.).

2 Not, I suppose, chosen as such ; but the shrine was hers.

3 A man learned in the law, who begs that other graces of
life too may be his.
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oa mwpdmoNos, Séomowa yuvawkdy: & av Yapeiaa
mpoppwy duetépav edxéioov yevedy.”

270.—NIKIOT

"Apdapéras kpideuva xal Vdatéecoa KaNiTTpa,
EilelOuia, Teds keitar vmép kepalds,

as ge pet ez’;xw?\iic écaréocaaTto Aevyaléas of
kijpas an’ wdivwy Tike Bakeiv Noyiwv.

271.—PAIAIMOT

YApreps, gol Ta médina Keynalov eloato viss,
xal mémiwy dNiyov mriypa Oeuiorodixy,

oliverd ol mpneia Nexol Sioaas vmepéayes
Xetpas, &rep To6Eov, moTVIAQ, VicTOWEVT.

“Aprept, vymiayov 8¢ kal eloére maida Aéovre
veboov (Oetv KoDpov yui émaeEiuevon.

272.—IIEPZOT

Zdud Tot, & Aatol, kal dvfeucevra kimacaw,
xal uiTpav pacTois apiyxTa wepimiouévay,

Onixaro Tipdeoaa, Svawdivoo yevébhas
apyahéov Sexdrp pnvi Ppuyodoa Bdpos.

273.—03 NOZZIAO0Z

v A A» ¥ \ 0 I 3 .
preput, Adhov éxovoa ral 'OpTvylay épocoaav,
Tofa pév els kohmovs dyv' amébov Xapltw,

Noboar 8 'Ivwrd xabapov xpoa, Badi 8¢ Aoxpovs
Aoove” ddivwy "ANkéTiv éx yaremdv.
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cated me to Artemis Aethopia.! Thy ministrant is
she, sovereign lady of women; rejoice in this her
gift of herself,2 and be willing to glorify our race.”

270.—NI1C1AS

Tue head-kerchief and water-blue veil of Ampha-
reta rest on thy head, Ilithyia ; for them she vowed to
thee when she prayed thee to keep dreadful death
far away from her in her labour.

271.—PHAEDIMUS

ArTeMis, the son of Cichesias dedicated the shoes
to thee, and Themistodice the simple folds of her
gown, because that coming in gentle guise without
thy bow thou didst hold thy two hands over her in
her labour. But Artemis, vouchsafe to see this baby
boy of Leon’s grow great and strong.

272.—PERSES

Her zone and flowered frock, and the band that
clasps her breasts tight, did Timaessa dedicate, Ar-
temis, to thee, when in the tenth month she was
freed from the burden and pain of difficult travail.

273.—Lixe NOSSIS

Artemis, lady of Delos and lovely Ortygia, lay
by thy stainless bow in the bosom of the Graces,
wash thee clean in Inopus, and come to Locri to
deliver Alcetis from the hard pangs of childbirth.

1 A Lesbian Artemis, dedications to whom we possess.
% The statue was one of Arista herself.
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274.—IIEPZOT

IIérvia kovpoados, Tavrav émimopmida vuudpav,
xal oTepdvay Mmapdy ék kepalds TAOKduwY,

oABia Eileifuvia, morvuvdaroio piracae
Tioidos wdivwy pioia Sefauéva.

275.—NOZ3IAO03

Xatpotadv Tot éovke Kopdv dmwo Tav  Adpoditav
dvBepa rexpiparov Tovde NaBeiv Sauvbas

Saidaléos Te ydp éaTi, kai d8U T vékTapos S det,
Tod, 7§ xal Tiva xkalov *Adwva ypiet.

276.—ANTIIIATPOT

‘H mori0piE odhas dvedijaaTo wapbévos Immn
xaitas, €0bdn ounyouéva kporapov:

710n tydp oi émihbe ydpov Téhos: ai & éml kdpay
pitpas mapbevias aitéopev xdpiras.

"Aprept, o7 8 LoTyTe ydpos & dua kal yévos eln
7§ Avkoundeidov maidl MiracTpaydiy.

277.—AAMATHTOT

“Aprept, Tofa hayoboa kai d\kijevTas digTovs,
/ b ’ ’ /- ’
aol mhékov olkeias Tovde Nélovmre Kouns
bl 4 4 y ) 4 L4 ’
Apowon Quoev wap’ avdxropov, ) IlTolepaiov
wapbévos, (uepTod retpapévy whorduov.
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274.—PERSES

Gobbess, saviour of children, blest Ilithyia, receive
and keep as thy fee for delivering Tisis, who well
remembers, from her pangs, this bridal brooch and
the diadem from her glossy hair.

275.—NOSSIS

WitH joy, methinks, Aphrodite will receive this
offering from Symaetha, the caul that bound her
hair ; for it is delicately wrought and hath a certain
sweet smell of nectar, that nectar with which she,
too, anoints lovely Adonis.

276.—ANTIPATER

HirpE, the maiden, has put up her abundant curly
hair, brushing it from her perfumed temples, for the
solemn time when she must wed has come, and I the
snood that used to rest there require in my wearer
the grace of virginity. But, Artemis, in thy loving-
kindness grant to Lycomedes’ child, who has bidden
farewell to her knuckle-bones, both a husband and
children.

277.—DAMAGETUS

ArtEMIS, who wieldest the bow and the arrows of
" might, by thy fragrant temple hath Arsinoe, the
maiden daughter of Ptolemy,! left this lock of her
own hair, cutting it from her lovely tresses.

1 Ptolemy I.
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278.—PIANOT

Iais AckAymiddew kard xakov elcato PoifBe
Topryos ad’ ipepras TovTo ryépas Kepalas.

DoiBe, av &' (Naos, Aehpive, Kovpov aéfors
eUpovpov Nevinw &xpis ép’ Hhixiny.

279.—ETPOPIQNOZ

Mpdras omrmér’ émeke kaas Eddofos édeipas,
DoiBe waideiny dmracev ayralpy.

avti 8¢ ol mhorauidos, ‘ExnBole, xakos émein
dxaprijfev del kiaoos defouéve.

280.—AAHAON

Tipapéra mpo yduoto Ta Toumava, Tiv T épaTewny
odaipav, Tov Te Kopas pvTopa Kexpipalov,

Tds Te képas, Ayuvati, kdpa Képa, s émieués,
avbeto, kai Ta rxopav évdvuar’,’Apréude.

Aarda, TV 6¢ maidos vmép xépa Tipapereias
Onkapéva, adlois Tav oaiav ooiws.

(5]

281.—AEQNIAOT

Alvdvpa ral Ppvyins mupikaéos dudiroreboa
wpdYas, THY wkpiv, uiTep, "ApiaTodicny,

KoVpny Ze\juns, Tapmota, els Vuévaiov
Keis yduov (iS(Jﬁvaoe, melpaTa Kovpoauvas®

k] L 4 /e \ \ ~

av®’ Gv ool kata moAAa wpoviia xal mapd Boud 5
waplevikny érivaf’ &vlba xal &vla kopny.

1 Acharnae is near Athens. A crown of ivy was the prize
in musical contests.
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278.—RHIANUS

Goraus, son of Asclepiades, dedicates to Phoebus
the fair this fair lock, a gift from his lovely head.
But, Delphinian Phoebus, be gracious to the boy,
and stablish him in good fortune till his hair be
grey.

279.—EUPHORION

WaEN Eudoxus first shore his beautiful hair, he gave
to Phoebus the glory of his boyhood; and now
vouchsafe, O Far-shooter, that instead of these tresses
the ivy of Acharnae! may ever rest on his head as
he grows.

280.—ANONYMOUS

TiMARETA, the daughter of Timaretus, before her
wedding, hath dedicated to thee, Artemis of the
lake, her tambourine and her pretty ball, and the
caul that kept up her hair, and her dolls, too, and
their dresses ; a virgin’s gift, as is fit, to virgin 2 Dian.
But, daughter of Leto, hold thy hand over the girl,
and purely keep her in her purity.

281.—LEONIDAS

Great Mother, who watchest over Dindyma and
the hills of Burnt Phrygia,3 bring, O sovereign lady,
little Aristodike, Silene’s daughter, up to an age ripe
for marriage and the hymn of Hymen, the due end
of girlhood. For this, dancing at many a festival
held in thy courts and before thy altar, she tossed
this way and that her virgin hair.

% In Greek the same word is used for ‘“girl” and ““doll.’

3 A part of Phrygia with many vestiges of volcanic action
was so called.
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282.—OEOAQPOT

2ol Tov miAplévra 8 edEdvTov TpLxds duvod,
‘Eppd, Kaa\iré\ns éxpépacev wéragov,

kal 8iBokov wepdvav, kal aTheyyida, kdmoravvabiv
T6€ov, Kal TpuBdrny yhotowoTw X)\a;u?Sa,

kai oxitas, kal apaipav detBorov: arka b Séfar, 5
kwpodiX', ebrdrTov ddpov épnBoaivas.

283.—AAHAON

‘H 70 mplv adyrjcaca morvypiaos én’ épaarals,
7 Népeow Sewnw ovxi xioaca Oedv,

piaOia viv amabiows weviypois myvicpuata kpodet.
ovré o' "Abnvain Kimpw énioaro.

284.—AAHAON

Adﬁloy xotpnOeica Phaiviov els *Ayauidovs
Ko\Trovs T aiy elprydoaTo YAavida.
adry) Kimpes €pibos ébkrwaTov gg yuvaikdy
vijua kal nhaxdTny apyos Exot TdAapos.

285.—NIKAPXOT 8oxei

‘H mpiv ’Abnains dmo kepriot kal Ta kal’ (oTdv
vijuatra Nikapérn moa\a prwoauévr,

Kiémpibe Tov kdhabov vd Te myvia ral Ta odv

adTols
appev’ éml wpoddpov mdvta mupis édeto,
“"Eppere,” pwvicaca, “ kakdv Munpd yvvaikdy 5

épya, véov Tiikeww avfos émicTdueva.”

450



THE DEDICATORY EPIGRAMS

282.—THEODORUS

To thee, Hermes, did Calliteles suspend his felt
hat made of well-carded sheep’s wool, his double
pin, his strigil, his unstrung bow, his worn chlamys
soaked with sweat, his arrows (?),! and the ball he
never tired of throwing. Accept, I pray thee, friend
of youth, these gifts, the souvenirs of a well-con-
ducted adolescence.

283.—ANoONYMoOUS

Sue who formerly boasted of her wealthy lovers
and never bowed the knee to Nemesis, the dread
goddess, now weaves on a poor loom cloth she is paid
for. Late in the day hath Athene despoiled Cypris.

284.— ANoNYMoOUS

PuiLAENION, by sleeping secretly in Agamedes’
bosom, wrought for herself the grey robe. Cypris
herself was the weaver; but may women’s well-spun
thread and spindles lie idle in the work-basket.

285.—By NICARCHUS, 1T wouLD SEEM

Nicarete, who formerly was in the service of
Athene’s shuttle, and stretched out many a warp
on the loom, made in honour of Cypris a bonfire in
front of her house of her work-basket and bobbins
and her other gear, crying, « Away with ye, starving
work of wretched women, that have power to waste
away the bloom of youth.” Instead the girl chose

! In this, as in some other epigrams, obscure words are used
purposely as by Lycophron.

451



GREEK ANTHOLOGY

eheto 8¢ aTedpdvovs kal TxTida Kal peTa Kwpwy
70 mais Tepmwvov Exe év Galias BioTov:

elme 8¢ “Ilavros ool dexdrny amo Mjuuatos olow,
Kimpe od 8 épyaainy kai NdBe kai perdados.”

286.—AEQNIAOT

Tihs wélns Ta pév drpa Ta Sekia péype matatois
xal amilbauis ovAns BirTiov eipydoaTo

Odrepa & *Avtidverpa mpoarippoce Tov 8¢ peTakd
Maiavpov ral Tas mapfevikas Buriy.

Kovpdv kaiAioTn Auds, "ApTeut, TobTo TO Vipa
wpos Yruydis Oeins, Ty TpumovnTov Epuw.

287.—ANTIIIATPOT

" Apteut, ool Talrav, ebmdpfeve, moTva yuvaikdv,
Tav piav ai Tpiooal mélav Ddnrducda.

xal Burin pév dade yopoifaréas rdpe kolpas,
MoEd e Maidvdpov peifpa makiumhavéos

Eavla & ’Avtidveipa Tov dyyode wicato xbopov,
mpos Aatd moTauod Kexhipuévoy Aaryive:

Tov 8¢ vu SeEiTep@y vaoudy Téhas LoomdlaicToy
Tobrov émi amibauf Birtiov fyicaro.

288.—AEQNIAOT

Al Avkopridevs maides, ’AOnred kal Meliteia
xal Puwrd Tpis €, ai pihoepysTaTat,

Epyev éx Sexaiwics- '{r07£06;»ta, TOV Te wpdaEpyoy
drpaxTov, kal Tav dTpia kpvapévay
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garlands and the lyre, and a gay life spent in revel
and festivity. ¢ Cypris,” she said, I will pay thee
tithe of all my gains. Give me work and take from
it thy due.”

286.—LEONIDAS

THE right end of the border, measuring a span
and a whole palm,! is the work of Bitto; the other
extremity was added by Antianira, while Bitie worked
the girls and the Maeander 2 in the middle. Artemis,
fairest of the daughters of Jove, take to thy heart
this piece of woven work which the three vied in
making.

287.—~ANTIPATER

ArtEMIs, fairest of virgins, sovereign lady of
women, we three wove this border for thee. Bitie
wrought the dancing girls and the crooked stream
of winding Maeander. Blonde Antianira devised the
decoration that lies on the left side of the river, and
Bittion that on the right, measuring a span and a
palm.

288.—LEONIDAS

WE, the industrious daughters of Lycomedes,
Atheno, Melitea, Phinto, and Glenis, offer from the
tithe of our work, as a gift to please thee, a little
part of the little we have in our poverty, the labori-

1 Altogether twelve finger’s breadths.

2 The actual river, not the pattern so called. See the next
epigram.
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xeprida, Tav ioTdY pormwdTida, kal Td Tpoyaia 5
mwavia, tkepracTas Tovode woTippoyéas,

kai tamwdfas evBpifeis molvdpyvpa: Tws 8¢ mevixpal
é€ Ohiywv ONiyny potpav drapydueba,

Tdv Xépas diév, ’Abava, émmhijcais uév dmicow,
Oeins & ebaumriovs €€ SAynaLminwy. 10

289.—TOY AYTOY

Adrovépa, Meliteia, Bolokiov, ai Pihorgdew
xal Nuwcois Kpfiooar Tpels, Eéve, QuyaTépes,
d pév Tov muToepyov aeldivyrov dTpaxTov,
@ 8¢ Tov opduiTay elpokduov TdAapov,
a & dua Tav wémhwv eddTpiov épydTw, (TTOY 5
kepkida, Tav Nexéwy Ilaverdmas Ppvraxa,
8dpov ’Abavaig TlaviTid 78 évi vadp
Oficav, ’Abavaias mavoduevar kapdTov.

290.—AIOSKOPIAOT

‘Pumrida v palakxoiow del wpneiav diTais
Mapuevis $8laty Ofixe wap’ Odpavin,

é€ edvijs Sexdrevpar To & feliov Bapv OdAmos
7 Saipwy pakarols éxtpémerar Zedipos.

291.—ANTIIIATPOT

Barxyxvis 1) Bdryov kuNikwv omodds, &v mote vodag
xexhtpéva, Anol Tolov ENeEe Noryov

“*Hy é\ood dia xdpua ¢piryw mTupds, eis éxaTév oo
ne\iovs Spocepav miopar éx MiBddwy,

aBpoptos kai dowos.” émel 8 vmdivkev aviny, 5
adrijpap Toiov ufxos émedppdoaror

'rpn'rbul yap ’Oep/,e’va, xepi, k6o KLVoY, €0 S TUKVDY
axoivey feliovs mhelovas niydaaTo.
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ous spindle, the weaving-comb that passes between
the threads of the warp, sweet songster of ethe
loom, our round spools, our . . . ., and our heavy
weaving-blade. Fill our hands, Athene, ever after,
and make us rich in meal instead of poor in
meal.

289.—By THE SaAME

AvuTtonoma, Melite, and Boiscion, the three Cretan
daughters of Philolaides and Nico, dedicated in this
temple, O stranger, as a gift to Athene of the spool
on ceasing from the labours of Athene, the first her
thread-making ever-twirling spindle, the second her
wool-basket that loves the night, and the third her
weaving-comb, the industrious creator of raiment,
that watched over the bed of Penelope.

290.—DIOSCORIDES

With sweetest Urania! did Parmenis leave her fan,
the ever gentle ministrant of soft breezes, a tithe
from her bed ; but now the goddess averts from her
by tender zephyrs the heavy heat of the sun.

291.—ANTIPATER

Baccuyuis, the sponge of the cups of Bacchus,
once when she fell sick addressed Demeter some-
thing in this way. “If I escape from the wave of
this pernicious fever, for the space of a hundred suns
I will drink but fresh spring water and avoid Bacchus
and wine.” But when she was quit of her illness,
on the very first day she devised this dodge. She
took a sieve, and looking through its close meshes,
saw even more than a hundred suns.

1 Aphrodite the Celestial.
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N 292—HATAOT
Al pitpar, 76 & dhovpyés Imévdupa, Toi Te Adrwves
mémAot, kal Mpdv ol YpUaeol kdhauot,
wdvl dua Nikovoy tovvémier! W yap ’Epdrov
kal Xapitov 1 wais duBpéoiov Tv OdMos.
Tovyap T kpivavre Ta kalMoTeia Ipujmre
veBpida rai xpvoény Tivd Efeto mpoxony.

293.—AEQNIAOT

‘O oxfjrov kal Tadra Ta BradTia, Totva Kimpe,
dykeitar kvvikod arkdN’ dmo Swydpeos,

SN Te pumoeToa, TONVTPYTOLS TE mijpas
Aeiravov, dpxains mAnOouevov copins

coi 8¢ ‘Podwv o kakcs, Tov wdvaopov pyika mpéaBuy
Hypevoey, aremTols Orikar émi mpobipors.

294.—PANIOT

Skipmwva mporodarydy, ipdvra Te, Kai maparoiTay
/Va',pem’ca,’ xeo'raftﬁwv w)»dxfo,,oa vn'r\rtdxa’w,

Képrov T eu,u,o7§7mv ¢L’7\.oxap7re¢f, Kai ,u,ou?'n'ekpov
auyxida, kal oTeydvav kpatos épnuoxduov,

KdMwv ‘Eppeia 0ér’ dvdrropt, o0pBoN dywyis
maideiov, ToM yvia Sefeis kapdTo.

295.—TOY AYTOY
Suirav *Acravdas Sovaxoy igov, v T émi piabd
omworyyov éxev kalduwy YraioTopa 1édv Kvdiwy,

1 ex in this word is a correction of hand two, the reading
of hand one being unfortunately lost. There is room for four
or five letters.
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292.—HEDYLUS

THE snood and purple vest, and the Laconian robes,
and the gold piping for the tunic, all fell to (?) Niconoe,
for the girl was an ambrosial blossom of the Loves
and Graces. Therefore to Priapus, who was judge
in the beauty-contest, she dedicates the fawn-skin
and this golden jug.

293.—LEONIDAS

TuEe staff and these slippers hang here, Cypris,
the spoils won from Sochares the cynic; his grimy
oil-flask, too, and the remains of his wallet all in
holes, stuffed full of ancient wisdom. They were
dedicated here, on thy begarlanded porch, by comely
Rhodon, when he caught the all-wise greybeard.

294.—PHANIAS!?

CaLLon, his limbs fettered by senile fatigue, dedi-
cates to Hermes the Lord these tokens of his career
as a schoolmaster: the staff that guided his feet,
his tawse, and the fennel-rod that lay ever ready to
his hand to tap little boys with on the head, his
lithe whistling bull’s pizzle, his one-soled slipper, and
the skull-cap of his hairless pate.

295.—By THE SaME

Asconpas, when he came in for an exciseman’s
lickerish sop,2 hung up here to the Muses the

! This poet also uses obscure words on purpose, and much
is conjecture. 2 i.e. fat place.
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xal geMdwv kavoviopa Girdpbiov, Epyua Te Nelas
capobérov, kal Tav eduéhavov Bpoxida,

KdpKivd TE amelpol@, NedvTELpdY TE KlanpL, 5
xal Tav advdai mAwOida Ka\ailvay,

pdlas aviK’ Ekvpae Tehwviddos piholiyvov,
Iliepiow mevias dpupev’ dvexpéuace.

296.—AEQNIAOT

*AcTeups moddypny, ral Sodvaras dvdiktijpas,
kal Mva, kal yvpov TodTo AaywoBo\ov,

t0dokny, kal TodTov ém’ SpTuryL TeTpavlévra
adhov, kal TAwT@Y eVmhexés dudptSorov,

‘Bpueily Sdavmrmos, émel wapevnEaTo 10 mhedy 5
18ns, éx yripws & adpaviy Séderac.

297.—PANIOT

YAMkipos dyplpav kevodovrida, xail ¢irodovmov
pdpoos duas, aTeleod xipov éaivéov,

apOpomrédav taTetuov Te, kai @AeotBwlov apodpns
opipav, kai damédwv povvopiyav Spuya,

kai kTévas éknTiipas, dva wpomivhatov "Abdvas 5
Onxaro, kal pamras yeropopovs orapidas,

Onoavpédv 61 éf/)cvpa'ev, émel Td)’ &v & wolvkaumis
iEds kels "Aidav gyero kvdparéa.

298.—AEQNIAOT

7pnw, kddéyryrov dmeaxAnpvuuévov aiyos
oTépos, kal BdxTpov ToiTo vy’ odotropiriy,
kONTay doTAéyyLaToY, dXdAKWTOY TE KUVODYOY,
kai wihov kepalds ovy oolas gxémavov
Tabra karadOuuévoio pvpikiveov mepi Oduvoy 5
okd\’ dmo Swydpeos Aupos dvexpéuacev.
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implements of his penury : his penknife, the sponge
he used to hire to wipe his Cnidian pens, the ruler
for marking off the margins, his paper-weight that
marks the place (?), his ink-horn, his compasses that
draw circles, his pumice for smoothing, and his blue
spectacles (?) that give sweet light.

296.—LEONIDAS

Sosippus gives to Hermes, now that he has out-
swum the greater part of his strength and the
feebleness of old age fetters him, his securely fixed
trap, his cane springes, his nets, this curved hare-
club, his quiver, this quail-call, and the well-woven
net for throwing over wild fowl.

297.—PHANIAS

Arcimus hung up in Athene’s porch, when he found
a treasure (for otherwise his often-bent back would
perhaps have gone down curved to Hades), his tooth-
less rake, a piece of his noisy hoe wanting its
olive-wood handle, his . . . ., his mallet that destroys
the clods, his one-pronged pickaxe, his rake,! and
his sewn baskets for carrying earth.

298.—LEONIDAS

A WALLET, a hard untanned goat-skin, this walking-
stick, an oil-flask never scraped clean, a dog-skin
purse without a copper in it, and the hat, the covering
of his impious head, these are the spoils of Sochares
that Famine hung on a tamarisk bush when he died.

1 Tt seems evident that two kinds of rake, which we cannot
distinguish, are mentioned.
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299.—PANIOT

Ddpaos goi yepapod 768¢ BoTpvos, evod.’ ‘Eppua,
Kkai TpUpos tmveiTa miakéov Ppboios

TdpKreLTaL, UKoY Te peNavTpayés, & Te pihovAis
Spvmrma, kai Tvpdy SpiYra Kukhiddwy,

axtd e Kpnrads, éirpBéos tre péeimra 5
Owuss, kal Baxyov mdu’ émibopmidiov

rolow adov kal Kimpes, éua Oeds dupe 8¢ péfery
dnul mapa kpoxdhais apyvmoday xiuapov.

300.—AEQNIAOT

Aabpin, éx mhaviov TadTny xdpw ék Te TevésTew
knE ohvynaimiov 8éfo Aewvidew,

Vaiord Te mijevta xal eddijcavpoy éhainy,
xal TobTo YAwpoy aiKov dmokpddiov,

Kedoivov a"ra?vkﬁq &’ amoomada wevrapparyov, 5
wotwa, kail omovdyy Tiwd Vmwomvbuidiov.

A 8é ué oy, ds éx vovaov dvelpiow, dde kai éxfpis
éx Trevins pvan, 8éko xipatpodiTyy.

301.—KAAAIMAXOT

Tyv dhinv Eddnuos, ad’ s dra Airov éméobwv
XeLpdvas peydhovs éEépuyer davéwy,

Oixe Oeois Saucbpaki, Méywv 81e Tivde, kaT ebyry,
@ peydhot, cwlbels é€ d\ds, &8’ éero.

302.—AEQNIAOT

q) / 0, 4 \ / ’ 4 v \
eUyel’ vmen ka\VBns, crdTior piest ovTL weviypn
pis aumim Bookew olde AewviSew.
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299.—PHANIAS

To thee, wayside Hermes, I offer this portion of a
noble cluster of grapes, this piece of a rich cake from
the oven, this black fig, this soft olive that does not
hurt the gums, some scrapings of round cheeses,
some Cretan meal, a heap of crumbling . . . ., and an
after-dinner glass of wine. Let Cypris, my goddess,
enjoy them too, and I promise to sacrifice to you
both on the beach a white-footed kid.

300.—LEONIDAS (cp. Nos. 190, 191)

LaTturiaN goddess,! accept these offerings from
Leonidas the wanderer, the pauper, the flour-less:
rich barley-cakes, olives easy to store, and this green
fig from the tree. Take, too, lady, these five grapes
picked from a rich cluster, and this libation of the
dregs of the cup. But if, as thou hast saved me from
sickness so thou savest me from hateful penury,
await a sacrifice of a kid.

301.—CALLIMACHUS

Eupemus dedicated to the Samothracian gods?
his salt-cellar, by eating much plain salt out of which
he escaped dreadful storms of debts. “O great
gods,” he said, “according to my vow I dedicate
this here, saved from the brine.”

302.—LEONIDAS
Out of my hut, ye mice that love the dark!
Leonidas’ poor meal-tub has not wherewith to feed

1 Aphrodite is meant, as Nos. 190, 191 show, but the
epithet is otherwise unknown. 2 Cabiri.

461



GREEK ANTHOLOGY

adrdprns o mpéaPus Eywv dha ral 8o kpiuva:
éx marépwy Tavrny précapev BroTiv.

TH i peralheders TodTov pUXoV, @ GLhoNLyve,
o8 dmodetvidiov yevouevos arvBdiov;

amevdwy els dANovs oikovs 10i (Tdpa 8é Mrd),
v dmo mhetoTépny oloeatr apualiny.

303.—APISTONOZ
Q) pies, €k pév ém’ dprov ENqAIbat’, és puxov dAhov
oretxer (émel Mty oixéopev kaAvBnw),
od kal miova Tvpoy dmodpéyreabe kai atmy
loxdda, kal Setmvov auyvov amo arvBdiwy.
€l & év éuais BiProtor Tmakw rkatabifer’ ddovra,
x\avoeal’, ok ayabov kdpov émepyduevor.

304,—PANIOT
*AxTiT & Kalapevrd, wotl Eepov ENG’ amo mwérpas,
kal pe Naf’ eddpyav mpdiov éumoréa.
aire av o’ év kVpTe pehavovpidas, alre T’ aypeis
poppipov, 9 KixAnp, 1) a'7r¢i,nov, ) cuapida,
aloov adddoeis pe Tov ob kpéas, dAANA Bdhagaav
TiudvTa, ?agapoﬁ K\dopatos €is awdrav.
Xalkidas W 8¢ Pépps PihakavOidas, i Twa
Opicoav,
evdyperr Mbivav ov yap éxw Pdpvya.

305.—AEQNIAOT
AaBposiva Tdde 8dpa pihevyihe Te Aaduyud
Onraro t8eiaotov Awpiéos kepard:

1 T am acquainted with these fish, which retain their
names, but am unable to give their scientific names or nearest
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mice. The old man is contented if he has salt and
two barley-cakes. This is the life I have learnt to
acquiesce in from my fathers. So why dost thou dig
for treasure in that corner, thou glutton, where thou
shalt not taste even of the leavings of my dinner?
Haste and be off to other houses (here is but scanty
fare), where thou shalt win greater store.

303.—ARISTON

Mice, if you have come for bread, go to some other
corner (my hut is ill-supplied), where ye shall nibble
fat cheese and dried figs, and get a plentiful dinner
from the scraps. But if ye sharpen your teeth again
on my books ye shall suffer for it and find that ye
come to no pleasant banquet.

304.—PHANIAS

Fisuer of the beach, come from the rock on to the
dry land and begin the day well with this early
buyer. If you have caught in your weel black-tails
or some mormyre, or wrasse, or sparus, or small fry,
you will call me lucky, who prefer not flesh but
the fruit of the sea to make me forget I am munch-
ing a dry crust. But if you bring me bony chalcides?
or some thrissa,! good-bye and better luck! I have
not got a throat made of stone.

3056.—LEONIDAS

To Gluttony and Voracity, the deities who love
well flavoured sauces, did Dorieus who stinks of . . .
English equivalent. The thrissa is a fish that goes in shoals,

a little like mackerel and not particularly bony ; the chalkis
is a kind of bream.

463



GREEK ANTHOLOGY

tws Aapiocaiws BovydaTopas éYnrijpas,
kai XUTpws, kai Tav ebpvxadi kiMika,

Kal Tav eUxdAkwToY élryvaumTov TE Kpedypav, 5
xal kvijoTw, kal Tav étvodovoy Topivav.

AaBpociva, o 8¢ TadTa kakod kard Swpntiipos
Sekapéva, veboais prj moxa cwdposiva.

306.—APISTQNOS,

Xdrpov Tot, TavTY TE Kpeaypida, kal Babvkaumi
k\etda cvdv, kal Tav érvoddvov Topvvav,

xal wrepivay pumida, Tavaiyaleov Te MBnTa,
oUv meNérel, kal Tav AatpoTouoy sdaryida,

fwpod T’ dud’ 4Beloicw dpvaTpida, Tov Te payia 5
omoyyov Vmo aTiBapd xexhipévov Komide,

xai TovTov Sukdpavoy alotpiBa, oty 8¢ Qvelav
ebmeTpov, Kal Tav kpetodokov orapida,

oinfomévos Sarivlnp ‘Epus Tdde abuBora Téyvas
Onkato, Sovhooivas dxbos drwaduevos. 10

307.—®ANIOT

EdydOns Aamibavos éoomtpida, xal ¢piNédeipov
owdova, kal weTdoov pdpaos vmroEipiov,

xai YijeTpay Sovaxitw amémTuce, Kai MmwokdmToUS
daayavidas, kal Tods a'u)»évvxas' oTovuyas:

értvoe 8¢ +ralidas, Evpa «kai Opovov, els &

"Emexovpov, 5

KoVpelov TPONLT @Y, ANATO K7 ONGYOS,

&vba Mpas fixover dmws dvos: dheto & &v mov
Mudocwy, € uy orépke makivdpouiav.
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dedicate these enormous Larissean boiling caul-
drons, the pots and the wide-gaping cup, the
well-wrought curved flesh-hook, the cheese-scraper,
and the soup-stirrer. Gluttony, receive these
evil gifts of an evil giver, and never grant him
temperance.

306.—ARISTON

SeINTHER, the cook, when he shook off the
burden of slavery, gave these tokens of his call-
ing to Hermes: his pipkin, this flesh-hook, his
highly-curved pork-spit (?), the stirrer for soup,
his feather fan, and his bronze cauldron, together
with his axe and slaughtering-knife, his soup-ladle
beside the spits, his sponge for wiping, resting
beneath the strong chopper, this two-headed pestle,
and with it the stone mortar and the trough for
holding meat.

307.—PHANIAS

EucerHes of Lapithe cast away with scorn his
mirror, his sheet that loves hair, a fragment of his
shaving-bowl, his reed scraper, his scissors that have
deserted their work, and his pointed nail-file. He
cast away, too, his scissors,! razors, and barber’s chair,
and leaving his shop ran prancing off to Epicurus to
be a garden-student.? There he listened as a donkey
listens to the lyre, and he would have died of hunger
if he had not thought better of it and run home.

1 Two kinds of scissors seem to be mentioned.

2 Epicurus taught at Athens in ‘‘the Garden” as the
Stoies did in ¢ the Porch.”
465
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308.—ASKAHIIIAAOT

Nikrjoas Tovs mwaidas, émel kaka ypduuat’ Eyparev,
Kévvapos dyddrovr’ darpaydiovs énafev,

kapé, xdpw Movoass, Tov kwuicov bde Xdpnra
mpeaBirny GopiBe Orjkato waidapiwy.

309.—AEQNIAOT

Eb¢nuov Tor opaipav, éikporarév Te Pehoxijs
‘Eppein radtgy wvEwény mratdyny,

darpaydias O’ als woAN émeprjvato, kal Tov EkTov
pouBov, rovposivns maiyw’ dvexpépacev.

310.—KAAAIMAXOT

Edualiny greito 8i8ovs éué Zipos 6 Mikkov
~ 7/ € ’ ~ -4 28
Tats Movoass: ai 8, I'habiros 8rws, ébocav
) » Iy 7 13 ~ 2N\ 25 T\ ~ Y
avt’ O\iryov péya ddpov: éyw & dva THde kexmUws
~ ~ € \
xetpar Tot Jautov SLTAoov, o Tparyikos
matdapiwv Aidvvoos émrijkoos: oi d¢ Méyovaw,
4
“ lepos 0 wAdKkauos,” Toduov Sveiap éuol.

311.—TOY AYTOY

T#s ’Aryopdvaxtis pe Néye, Eéve, kouirov SvTws
aykeiaOar vikns pdptupa Tob ‘Podlov

Ilaudrov, o pév épwre dedayuévov, fjuiov & dmrh
loxdde xai Noxvors “Ioedos eldduevov.

1 Hom. Il. vi. 236.
2 The letter Y used by Pythagoras to symbolise the diverg-
ing paths, one narrow, the other broad, of right and wrong.
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308.—ASCLEPIADES

CoNnNaRus, on winning the boys’ contest, since he
wrote such a pretty hand, received eighty knuckle-
bones, and in gratitude to the Muses he hung me
up here, the comic mask of old Chares, amid the
applause of the boys.

309.—LEONIDAS

To Hermes Philocles here hangs up these toys of
his boyhood : his noiseless ball, this lively boxwood
rattle, his knuckle-bones he had such a mania for,
and his spinning-top.

310.—CALLIMACHUS

SiMos, son of Miccus, when he gave me to the
Muses, prayed for learning, and they gave it him
like Glaucus,! a great gift in return for a little. 1
hang dedicated here (in the school), the tragic mask
of Dionysus, yawning twice as much as the Samian’s
letter? as I listen to the boys, and they go on
saying “My hair is holy,”3 telling me my own
dream.*

311.—By THE SAME

TeLL, stranger, that I, the mask of Pamphilus, am
dedicated here as a truly comic witness of the victory
of Agoranax the Rhodian in the theatre. I am not
like Pamphilus, bitten by love, but one side of me is
wrinkled like a roast fig and the colour of Isis’ lamps.

3 Spoken by Dionysus in the Bacchae of Euripides, line 494.
This was evidently a favourite passage for recitation in
“schools. 4 i.e. a thing I already know.
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312.—ANTTHS,

‘Huia &1 ToL wailes évi, Tpdye, powiroevta
Oévres rai Nagie ¢iua mepl aTopaTe,

imrmia wadevovar Beod mept vaov dedla,
3pp’ adrods épopii vimia Tepmouévous.

313.—BAKXTAIAOT

Kovpa IldA\avtos morvevvpue, motma Nika,
mpoppwv Kapbaiwy ipepsevra xopov
3] V ~
aiév émomrevors, moréas & év dBvpuas Movoav
o ’
Knlo duderifec Baxyviidn aredpdvovs.

314.—NIKOAHMOT HPAKAEQTOT
ANASTPEPONTA

IInveNémn, T68¢ ool papos kal yhaivav ’Odvsaevs
fjveykev, Sohuxnr é€avicas aTpamov.

315.—TOY AYTOY

Tov Tpayomovy éué Ilava, dpirov Bpouiowo kai viov
*Apkddos, avt’ dkds Eypader’ Qpelinv.
316.—TOY AYTOY

*Aepamns Sdxpvov iepiis, kal Neirava Seimvwy
Yovopa, kai wowny éypaper ’Qperinwv.

1 One of the three independent towns of Ceos.
Daughter of Crateus, king of Crete, and subsequently
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312.—ANYTE

Tue children, billy-goat, have put purple reins on
you and a muzzle on your bearded face, and they
train you to race like a horse round the god’s temple
that he may look on their childish joy.

313.—BACCHYLIDES

Famous daughter of Pallas, holy Victory, look ever
with good will on the beauteous chorus of the Car-
thaeans,! and crown Ceian Bacchylides with many
wreaths at the sports of the Muses.

314-320.—CoupLers or NICODEMUS OF HERA-
CLEA WHICH CAN BE READ BACKWARDS
314
ObyvssEus, his long road finished, brought thee this
cloak and robe, Penelope.

315

In thanks for my help Ophelion painted me the
goat-footed Pan, the friend of Bacchus and son of
Arcadian Hermes.

316

OruEeLioN painted the tears of dripping Aerope,?
the remains of the impious feast and the requital.?
wife of Atreus. Owing to an oracle she was cast into the
sea by her father, but escaped.

3 The feast of Thyestes by Atreus and murder of Aga-
memnon.
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317.—TOY AYTOY
Hpakiréns émrhace Aavayy kal ¢pdpea Nuuddv
Aydwa, kal wéipns Ilav’ éué Ievrehikis.

318.—TOY AYTOY

Kimpudi kovpoTpode Sduakw péavres épnBor
xaipovres viudpas éx Gakduwy dyouev.

319.—TOY AYTOY
Allopévars o Sacly év edpuxopy waTpos olky
wapfévov éx xepdv fryaryouny Kimpidos.

320.—TOY AYTOY
*Agkavin péya Xaipe Ka\1j, kal xpvoea Bdxyov
dpysa, xal pvoTar wpokpiror Edlew.

321.—AEQNIAOT AAEEANAPEQZ
IZOYH®A

Odec gou T68e ypduua yevelhiaraiow év dpas,
Kaiocap, Neshain Modoa Aewvidew.

KaA\omrns yap dramvov del Bbos. eis 8¢ véwra,
Hv é0énys, Oiael Tobde mepioaiTepa.

322.—T0Y AYTOY

Tvde Aewvidew Barepyy wdii Sépreo Modaav,
StoTixov ebfikTov maiyviov edemins.

éorac & év Kpoviors Mdpre mepicariés dfvpua
TovTo0, Kal év Selmvots, kal mapa povaomolors.
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317

PraxiTeLEs carved of Parian marble Danae and
the draped Nymphs, but me, Pan, he carved of
Pentelic marble.

318

WE young men, after sacrificing a calf to Aphro-
dite, the Nurser of youth, conduct the brides with
joy from their chambers.

319

By the light of burning torches in her father’s
spacious house I received the maiden from the
hands of Cypris.

320

Hai, lovely Ascania, and the golden orgies of
Bacchus, and the chief of his initiated.

321-329.—ISOPSEPHA! BY LEONIDAS OF
ALEXANDRIA
321
ON thy birthday, Caesar,? the Egyptian Muse of
Leonidas offers thee these lines. The offering of
Calliope ¢ is ever smokeless; but next year, if thou
wilt, she will offer thee a larger sacrifice,

322

BenoLpagain the work of Leonidas’ flourishing Muse,
this playful distich, neat and well expressed. This will
be a lovely plaything for Marcus at the Saturnalia,
and at banquets, and among lovers of the Muses.

! d.e. poems in which the sum of the letters taken as

numerica. %Gs is identical i Jn each couplet.
2 Perhaps Nero. 3 d.e. of poets.

471



GREEK ANTHOLOGY

323.—TOY AYTOY
*AvaoTpépov %) *AvaxvkAicdy
Ol8umodns kdois M Texéwy, Kal unTépt moaas
wyivero, kal makduns v Tvplos éx adeTépns.
324.—TOY AYTOY
éupara Tis Mmwowvra, Tis *Apei ¢ mroNimdplep
Borpus, Tis 8¢ podwy Oijrev éuol kalvras;
Niudacs raira pépor Tis avaipdrrovs 8¢ unhas
oV Séxopar Bwpois o Bpaciuntis*Apns.
3256.—TOY AYTOY
“AXNos do aTalikwy, 6 & dm Hépos, bs 8 amo wovTov,
Efmo\i, col méumer Sdpa yeveOr\idia
AN éuéfev 8ékar Movadv atiyov, atis és alel
pipver, kal ¢iNins ofjpa ral edualdins.

326.—TOY AYTOY

AdkTiov (08okny kal kaumilov, " Apreut, ToEov
Nixes 6 Avaudyov mwais avédnre AiBus:
E Y / k] !
lovs ryap majfovras del Nayoveaat papérpns
Soprdas kal Baliais éfexévwa’ énddors. i
327.—TOY AYTOY |
Els mpos éva Yrjpoiow iodlerar, od 8o Sorols:
od yap &rv aTépyw T Sohixoypadiny.
328.—TOY AYTOY
Taw rperdrny yapitev am’ éued wale MdpuBave BvBov,
Kaioap, lonpiuov avuBolov edemins,
Neihos omws kal Tjvde 8 ‘Earddos ifivovoar
7§ xOovi of) wéurer Sdpov dordoratov.
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323 (Not Isopsephon, but can be read backmwards)

Oepipus was the brother of his parents and his
mother’s husband, and blinded himself by his own
hands.

324

Wo offered to me, Ares the sacker of cities, rich
cakes, and grapes, and roses? Let them offer these
to the Nymphs, but I, bold Ares, accept not blood-
less sacrifices on my altars.

326

ONE sends you, Eupolis, birthday gifts from the
hunting-net, another from the air, a third from the
sea. From me accept a line of my Muse which will
survive for ever, a token of friendship and of learned
skill.

326

Nicis the Libyan, son of Lysimachus, dedicates
his Cretan quiver and curved bow to thee, Artemis ;
for he had exhausted the arrows that filled the belly
of the quiver by shooting at does and dappled hinds.

327
ONE verse here gives the same figures as the other,
not a distich the same as a distich, for I no longer
care to be lengthy.
328
Acceer from me, Caesar,! the third volume of my
thankful gift to thee, this token of my skill in making

“ isopsepha,” so that the Nile may despatch through
Greece to thy land this most musical gift.

! Probably Nero.
473



GREEK ANTHOLOGY

329.—TOY AYTOY

"ANNos puév kpdaTallov, o 8 dpyupov, oi 8¢ Tomwdlovs
méurovaw, mhovTov ddpa ryevel\idia

A\ 18’ Aypevmrmivy 8lo SloTiya podvor lodoas,
aprodpar 8dpots, & PpOovos ov Saudaer.

330.—AIZXINOT PHTOPOS,

Ouyrdv pév Téyvais amopoduevos, els 8¢ To Geiov
émida méoav éxwy, Tpohmwy ebmaidas *Abrjvas,
p 34 ’ ’ /’ \ \ \ ¥

idOnv éNOdv, *AckAnmié, wpos T aov dhoos,
é\kos Exwv kepalijs évavaiov, év Tpiol pnaiv.

331.—T'AITOTAIKOT

Iaida matyp "ANkwv dMo@ opiyxbévra SpdrovTe
abprjoas, Seij ToEov éxaure xepi:

Onpos & odx apduapte: Sud aTOUATOS YAP GioTOS
Hikev, Tur@od Baiov Imeple Bpépous.

mavaduevos 8¢ poBoro, mapa Spul THde papérpny
afjua kal ebTvyins Ofxe kal edaToyins.

332.—AAPIANOT

Zmywi 168’ Aivedadns Kaaip Tpaiavos dyarua,
kotpavos avlpdmwv kotpdve dlavdirwy,

avfeto, dota Sémra morvdaidala, kai Bods ovpov
acknTOV XpUa® Taudavéwrt képas,

éEavra mpoTépns amwo Ayldos, fuos dtelps
“mépoev Umepfipovs & Umo Sovpl I'éras.
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329

One will send crystal, another silver, a third
topazes, rich birthday gifts. But I, look, having
merely made two “isopsephon” distiches for Agrip-
pina, am content with this my gift that envy shall not
damage.

330.—AESCHINES THE ORATOR

DespairING of human art, and placing all my hope
in the Divinity, I left Athens, mother of beautiful
children, and was cured in three months, Asclepius,
by coming to thy grove, of an ulcer on my head that
had continued for a year.

331.—GAETULICUS

Avcon, seeing his child in the coils of a murderous
serpent, bent his bow with trembling hand ; yet he
did not miss the monster, but the arrow pierced its
jaws just a little above where the infant was. Re-
lieved of his fear, he dedicated on this tree his
quiver, the token of good luck and good aim.

332.—HADRIAN

To Casian Zeus! did Trajan, the descendant of
Aeneas, dedicate these ornaments, the king of men to
the king of gods: two curiously fashioned cups and
the horn of a urus? mounted in shining gold, selected
from his first booty when, tirelessly fighting, he had
overthrown with his spear the insolent Getae. But,

1 4.e. it was at Antioch in Syria on his way to the Persian

war (A.D. 106) that Trajan made this dedication.
2 The now extinct wild bull of Europe.
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aA\a v of kal Tivde, Kehatvedes, éyyvdhiEov
kpivas éixhetds Sipiw *Axarueviny,

dppa ot elcopowvTe Stdvdixa Qupdv laivy
doid, Ta pév Tetéwv ariha, Ta & ’Apoaridéwv. 10

333.—MAPKOT APTENTAPIOT

"Hon, piktaTe Nixve, Tpis émrtapes: 7 Tdxa TepmYIY
els Bardpovs Hfew ’Avtiyormy mpohéyers;

el ydp, avak, ein 168 érirupov, olos’ATorwy
Ovnrois pdvTis éoy Kal o wapa Tpimwodi.

334.—AEQNIAOT

Adhia cai Nvppéwr iepos mdyos, al 6 vmo mérpy
widaxes, 1 0’ Udaaw yertovéovaa wiTvs,
Kai av 're'rpdfykwxw, pnioaade, Maiddos ‘Epud,
8s Te Tov aiyiBorny, Ildv, katéyeis aromerov,
[/ \ ’ / ¥ ».
‘\aot Ta YaraTd T6 Te aripos Eumheov olvns 5
dékacl, Alaxidew Sdpa NeomwToréuov.
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology,
1833, p. 131.

335.—ANTIIIATPOT

Kavain, 1) 10 wdpoife Marndooiw edxolov Gmiov,
kal arémas év vipeTd, Kal kpvs év moNéue,

i8pd Siymicaca mieiv Tedy, dhxiue Melowy,
‘Huabis Adooviovs \Bov émi kpotdpous.

3 \ I ’ ’ 14 (3 ’

dA\\a pidos Séfar pe Taya xpoxes, al wore Ilépoas 5
Tpeyrapevat, kal ool Opfikas vrakiuela.

1 One of the well-known images, consisting of a head on a
rectangular base.

476



THE DEDICATORY EPIGRAMS

Lord of the black clouds, entrust to him, too, the
glorious accomplishment of this Persian war, that
thy heart’s joy may be doubled as thou lookest on
the spoils of both foes, the Getae and the Arsacidae.

333.—MARCUS ARGENTARIUS
(4 Love Epigram misplaced)

Turice hast thou sneezed, dear lamp! Is it, per-
chance, to tell me that delightful Antigone is coming
to my chamber? For if, my lord, this be true, thou
shalt stand by the tripod, like Apollo, and prophesy
to men.

334—LEONIDAS

Caves and holy hill of the Nymphs, and springs at
the rock’s foot, and thou pine that standest by the
water; thou square Hermes,! son of Maia, guardian
of the sheep, and thou, Pan, lord of the peak where
the goats pasture, graciously receive these cakes and
the cup full of wine, the gifts of Neoptolemus of the
race of Aeacus.

335.—ANTIPATER

I, THE causia,? once a serviceable head-dress for the
Macedonians, a covering in the snow-storm and a
helmet in war, thirsting to drink thy sweat, brave
Piso,3 have come from my Macedonian land to thy
Italian brows. But receive me kindly; may-be the
felt that once routed the Persians will help thee, too,
to subdue the Thracians.

2 A broad-brimmed hat.

3 L. Calpurnius Piso, to whose sons Horace addressed the
Ars Poctica.
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336.—OEOKPITOT

Ta péda Ta Spogdevta, kai & katdmyurvos éxelva
o ~ ~ ¢
&muAhos keitar Tats ‘Elikwvidow:
’
Tai 8¢ penduduirot dapvas Tiv, IIH0ie Maidy,
Aedls émel méTpa ToDTS TOL dyhdicey.
\ 3 ~
Bwpov & aludfes kepads Tpdryos odTos o palos,
Tepuivfov Tparywy éxyatov drpeudva.

337.—TOY AYTOY

*H\Be kal és Midatov 0 7d lawujovos vics,
inTijpL voocwy avdpl guvoisduevos,
Nukla, 8s pv ém’ dpap del Ovéeaow ixveiTal,
IQY 9 Y > / / y ¥
xai 768 am’ evwdovs yAvrat dyalua rédpov
"Herlwve ydpww yhadupas xepos depov UmoaTtas
wabov: o 8 eis Epyov wacav ddiike Téxvav.

338.—TOY AYTOY

“Tuiv Todro, Ocal, kexapiouévov dvlero mwdoais
Tédyarpa BEevoxrijs TodTo T papudpwov,

povaxds' oby érépws Tis épetr oopia & émri Tdde
alvov &ywv, Movaéwy odx érivavfdverar.

339.—TOY AYTOY
Aapouévrs o zopa'yée, 6 Tov Tpimod’, & Asovuae,
xai gé Tov @dioTov Oedv pardpwv dvabeis,

wérpeos By év méoe, xopd & éxtiigaro vikav
avdpdv, kai To kalov Kal To mpocijKkov 6pdv.
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336.—THEOCRITUS

THE fresh roses and this thick creeping-thyme are
a gift to the Heliconian Muses; the dark-leaved
laurel branches are for thee, Pythian Paean,!
since the rocks of Delphi gave thee this bright
foliage to wear. But thy altar shall be reddened
by the blood of this white horned goat that is
nibbling the end of the terebinth branch.

337.—By THE SaAME

THaE son of Paean? hath come to Miletus too, to
visit the physician Nicias who every day approaches
him with sacrifice, and ordered to be carved for him
this statue of perfumed cedar-wood, promising the
highest fee for the delicate labour of his hands to
Eetion, who put all his skill into the work.

338.—By THE SaME

A arFT to please you all, O Muses, this marble
statue was dedicated by Xenocles, a musician—who
will gainsay it ? and as he has gained fame by this
art he does not forget the Muses.

- 339.—By THE SAME

DamomeNEs the choregus, who dedicated the tripod,
O Dionysus, and this image of thyself, sweetest of
the blessed gods, was a man moderate in all things.
He won the victory with his chorus of men, keeping
before his eyes ever what was good and seemly.

1+ Apollo. % i.e. Aesculapius.
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340.—TOY AYTOY

‘A Kimpis ob mdvdapos iAdokeo Tav Oedv, eimaw

Odpaviav, dyvas avlepa Xpvaoydvas
v b ’ /4 4 7’ ¥
ol év "Apdichéovs, & kal Téxva ral Biov Eoye
’ .

Evvov, del 8¢ apw Adiov els éTos Ay

éx oéfev apyopévors, & moTviar KMOouevor ydp 5
afavdtwy adroi mheiov Exovar Bporoi.

341.—AAESIIOTON
Béamopov ixfuvdevra yepupdaas avélnke
Mavépoxréns “Hpy, prmuéovvor axedias,
alvTd uev arépavov mepibeis, Zauloiat 8¢ kvdos,
<Aapeiov BaciNéws éxTeMéaas kaTa vodv>.

342.—AAAO

v ’ L4 \ 4 ~ 4
Abpnoov Xapitov vmd macTdde Tdde TpLrjpovs
oTuMda: Tds mpdTas Todd vmwodevyua Téxvas
/ ’ L ] / /7
TavTav yap mporav wor éujoato Ilarras "Abdva,
Tdvde moher kakav avTididoiaa xdpw,
(.4 4 ’ ’ \ » I3
otvexev riora Tpirwvide vmov érevEer 5
Kdgicos a8, ipg mwpdrov év’Agudde:
delrypa <8¢> kal mAivlwr xguaﬁM'rov Hryaryer dxBos
’ ~ ’ 4 4 4
Aergida yav, Doty Tdvde vépovaa ydpev.

343.—AAHAON

"Efvea Boiwtdv xai Xarcidéwv Saudaavres
matdes 'Abnvaiwv Epyuacw év moréuov,

1 = Vulgivaga.

2 From Herodotus iv. 88, to which refer.

3 On a mast preserved at Cyzicus, supposed to be a relic
of the first ship ever built. In lines 7-8, to confirm the
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340.—By THE SaMmE

Twuis Cypris is not Pandemus!; would ye gain her
favour, address as Celestial this her statue, the
offering of chaste Chrysogona in the house of
Awmphicles. With him she dwelt in wedlock blessed
with children, and each year it went better with
them, since from thee they began, O sovereign
Lady. Mortals who cherish the gods profit them-
selves thereby.

341.—ANoNYMoUs 2

Manprocies, having bridged the fishy Bosporus,
dedicated to Hera this memorial of the bridge.
A crown for himself he gained and glory for
Samos by executing the work as Darius the King
desired.

342.—ANoNyYMous3

Look on this jigger-mast of a trireme in the porch
of the Graces. This is a sample of the beginnings
of ship-building; it was the first ship that Pallas
Athene devised, well recompensing this city of
Cyzicus, because it first raised a temple to her, the
supreme Tritonian maid, in the holy Asian land.
The ship carried to the Delphian shore, doing this
service to Phoebus, a model of itself (?) and ingots
of gold.

343.—ANoONYMouUs ¢

THE sons of Athens having subdued in the work
of war the peoples of Boeotia and Chalecis, quenched

veracity of the story, a story is told of the services this ship
rendered.

4 For this inscription which stood in the Acropolis ‘‘on
the left as you enter the Propylea” see Herod. 5. 77.
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8ea';l.go & axvvoevn cidnpéep éaPecav vaw
TV mmovs, Sexdrny 1larhddi, Tdcd’ éfeaav.

344.—AAAO
('Evri T) év Beomiais Bopd)
Ocamial eupuxopoc we/.u]ra.v moTé -rova*Se oUv 8mhots
'n,uw oUS Tpoyovwy ,BapBapov eis 'Aciny,
,u,e'r A)&efavSpou Hepo'aw doTn kabe\dvres
a’ma‘av "EpiBpepéry Sarddreov Tpimoda.

345.—KPINATOPOT

Elapos wle pév To 'rrplv péda, viw & évi péoag
xel,p,a'n mopdupéas é éoydoapey Kkd\vKkas,

ah em;&eab‘naav’ra. fyeueemn dopeva Tij8e
noc, W/.l.qbc&,aw acro'o'rafry Mxeaw

xaMucr-rm o¢017w.u e'm /cpo'rmﬁowt yuvaikods
Aiov 1) pipvew fpiwov néliov.

346.—ANAKPEONTOZ,

Te)\M& z/.l.epoevv'a Biov mape, MamSos‘ vié,
avt’ épatdv &opaw T@OVde xapw Oéuevos-

dos 8¢ puv evev&xaw Edwvvpéwy évl 817/4@
vaiew, al@dvos poipav Exovt’ dayabdiv.

317.—KAAAIMAXOT

YApreut, 'rw 'ro8 a'yah,ua @tkﬂpaﬂe ewa'ro T8¢
aA\\a oV uév 6éfat, woTma, Ty 8¢ gdw.

348.—AIOAQPOT

Al\wvov drvpope ue an)l& TodTO xe/co¢0¢u
This Aro8wpelov ypdppa Néyew codins,
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their arrogance in sorrowful iron bondage. These
statues of the horses of their foes, they dedlcated to
Pallas as a tithe of the ransom.

344.—ANoNvMous
(On the Altar in Thespiae)

Spacious Thespiae once sent these men-at-arms to
barbarous Asia to avenge their ancestors, and having
sacked with Alexander the cities of Persia, they
set up to Zeus the Thunderer this curiously-wrought
tripod.

345.—CRINAGORAS

Roses used to flower in spring, but we now in
mid-winter burst scarlet from our buds, smiling gaily
on this thy natal morn that falls so nigh to thy
wedding. To be seen on the brow of the loveliest
of women is better than to await the sun of

spring.
346.—ANACREON

Give Tellis a pleasant life, O son of Maia, re-
compensing him for these sweet gifts; grant that he
may dwell in the justly-ruled deme of Euonymea,
enjoying good fortune all his days.

347.—CALLIMACHUS

Artemrs, to thee did Phileratis erect this statue
here. Accept it, sovereign Lady, and keep her safe.

348.—DIODORUS

Tuese mournful lines from the skilled pen of
Diodorus tell that this tomb was carved for one who
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xobpov émel TikTovoa xatépfito: maida 8¢ Mrhas
Beéd/.ceuos‘ Oarepy Kralw *AOnvaida,

AeoBiddeoaiv dyos xal ‘Ijoove matpl Memodoav.  §
YApTeut, ool 8¢ kvvdv Onpodovwy Euelev.

349.—PIAOAHMOT

"Tvois & Me\iképra, ot Te yhavky) pedéovaa
Aevreobén mwovrov, Satuov dheEiraxe,

N7p5dwv Te yopol, kai kvpata, kal ov, Ilocedov,
ral Opnif, avépwy TpniTare, Zépupe,

t\aoi pe pépoite, d1a mhaTY Kpa puyovra, 5
adov émi yhvkepav fova Mepaéws.

350.—KPINAT'OPOT

Tvpanriis kehddnua Siampiaiov odlmiyyos,
moANdxt Tlicalwy oTpnrés Imép medlwy

POeyEapévns, o mplv uév éxer xpovos év Sual vikais:
€l 0¢ oV kal Tpiaaovs Hyayes els aTepdvovs

aatov Mihsjrov AnuoaBéve’, ot mote kwdwv 5
Xd\keos nxrioel mheloTépe aTopaTL.

351.—KAAAIMAXOT

a. Tiv pe, Neovrdyy’ dva ovoxTove, prjywov 8fov
B. ®iixe 1is; a. Apyivos. B. Ilolos; a. ‘O Kpis.
. B. Aéyopa.
352.—HPINNHS,
"EE amalav XeLpdy Tdde ypdppata: MpaTe I popabed,
évre kal @vBpwmor Tiv opalol copiav.
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died before her time in child-birth, in bearing a boy.
I mourn her whom I received, blooming Athenais the
daughter of Mela, who left sorrow to the ladies of
Lesbos and to her father Jason. But thou hadst no
care, then, Artemis, but for thy hounds deadly to
beasts.

349.—PHILODEMUS

O MeLicerTes, son of Ino, and thou sea-blue
queen of the sea, Leucothea, goddess that avertest
evil, and ye Nereids linked in the dance, and ye
waves, and thou, Poseidon, and Thracian Zephyr,
gentlest of winds, be gracious unto me and bear me,
escaping the broad billows, safe to the sweet beach
of Piraeus.

350.—CRINAGORAS
To a Trumpet

THE Tyrrhenian trumpet that often over the plain
of Pisa hath uttered shrilly its piercing note, past
time did limit to two prizes. But for that thou hast
led Demosthenes of Miletus to three victories, no
brazen bell shall ever peal with fuller tone than
thine.

351.—CALLIMACHUS

A. I was dedicated, this beech branch, to thee,
O King,! the lion-throttler, the boar-slayer.—B. By
whom? 4. By Archinus. B. Which? 4. The Cretan
one. B. I accept.

352.—ERINNA

Tuis picture is the work of delicate hands; so,
good Prometheus, there are men whose skill is equal

1 Heracles.
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'mu'rav yodv éTdpws 'rdv 7mp0evov doTis e'ypm[rev,
al kavday morélnk’, fis £ *Ayabapyls Sra.

353.—NOZ3IAOS,

Avro/.waa Tétuktar 18 ds dyavov To mposwmov
a,ue motomTadey ,u,eﬁuxbwe doées:

s e*rv/uos‘ 0u'ya'rnp T4 patépL TdvTa TOTEKEL.
) ka\ov 6kka 'rrehn Téxva yovebow loa.

354.—THS AYTH3

Tvora /cai 'mvwee Eaﬂat&b‘oe eldetar Eupev
as’ eucwv popdd /caz uefanewavua

- Odeo Tav TwuTdy 'ro 8¢ pelhiyov av'ro(91, 'mvae

E\row’ opfy: xaipots moAla, udraipa yivac.

355.—AEQNIAOT

‘A pdrnp {Pov Tov Mucveov, ola mweviypa
Bdrxo dwpelitar, pomina ypayauéva.

Baxye, a'u & v¢@nq Tov MixvOor- el 8¢ 70 ddpov
pwmikéy, & Mta TadTa Ppépes wevia.

356.—ITAT'KPATOTS,

KXewoBs ai 800 maides pr"ro&m) xai A,u.ew&)
Kpno‘o‘at, wérwa, 0'179, Ap-re/u, veaoxopou

TeTpaerels wn'o ,u,n-rpoq Sots, & dragoa, Ta Tiode
ebrexva, kdvTi pifis Oés 8o veokdpous.
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to thine. At least if he who painted this girl thus
to the life had but added speech, you would be,
Agatharchis, your complete self.

353.—NOSSIS

It is Melinna herself. See how her sweet face
seems to look kindly at me. How truly the daugh-
ter resembles her mother in everything ! It is surely
a lovely thing when children are like their parents.

354.—By THE SaME

Even from here this picture of Sabaethis is
to be known by its beauty and majesty. Look at
the wise house-wife. I hope to look soon from
nigh on her gentle self. All hail, blessed among
women !

355.—LEONIDAS

His mother, being poor, gives Micythus’ picture
to Bacchus, poorly painted indeed. Bacchus, I pray
thee, exalt Micythus; if the gift be trumpery, it is
all that simple poverty can offer.

3566.—PANCRATES

ArisTopicE and Amino, the two Cretan four-year-
old daughters of Clio thy priestess, Artemis, are
dedicated here by their mother. See, O Queen,
what fair children she hath, and make thee two
priestesses instead of one.
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357.—6OEAITHTOT -

a. ”O)»Bca Téxva yévorobe: Tivos yévos éoTé; T &
Ouly
dde xa)\ou; xapwv rcemevov éor ouop,a,
B. Nucav«op eryw elpe, matyp 8¢ - po Almo, 771'09,
/.wrrnp & nyncrco, xeml fyeuos‘ Ma/ce
v. Kai uév eryw Dira et,u,l,, xal éoTi pot odros a8€)~¢oe
éx 8 ebxiis Toxéwv éoTapes dupotepot.

358.—AIOTIMOT

Xaipé pot, aBpé kvmracai, Tov O/.uﬁaM) 7 wore Avdy
Avoauévy ¢t7\.0'nrr nhﬁeu €5 Hpaxkeous‘

07&,3;09 Naba, kiTacaot, kal é & ToTE Kal wdMw, @S VDY
xptoeov *Apréuidos TodT éméBns péabpov,
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

357.—THEAETETUS

4. May ye be blest, ye children. Who are your
parents, and what pretty names did they give to
their pretty ones? B. I am Nicanor, and my father
is Aeporietus, and my mother Hegeso, and I am a
Macedonian. C. And I am Phila and this is my
brother. We are both dedicated here owing to a
vow of our parents.

358.—DIOTIMUS

Hai, dainty frock, that Lydian Omphale doffed to
go to the bed of Heracles. Thou wert blessed then,
O frock, and blessed again art thou now that thou
hast entered this golden house of Artemis.
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GENERAL INDEX

Acwig:, martyr (2nd cent. ?),

1

Academy, at Athena, where Plato
taught, vI.
charn

H 49
Actium, vI1. 251 battle of, vI. 236
Aeneas, II. 143
Aero)
es,n 13
Agamemnon, II. 90
Aglaius (described as father of
olyidus, but not elsewhere men-
tioned as such), 11. 264
Agrippina the younger, vi. 329
Ajax, son of Oileus the Locrian,
Homeric hero, I11. 209
Ajax, son of Telamon, Homeric
hero, II. 271
Alcibiades, 11, 82
Alcides, v. Heracles
Algg:;eon, son of Amphiaraus, 1.

Alc lga)n (poet of Sparta, 7th cent.
B
Alcmene (mother of Heracles), I

371; 7
Alemder the Great, vI. 344
Amarynghus (town in Euboea),

16
Ambracia, V1. 266
Amphiaraus (prophet, one of the
S8even against Thebes, 59
Amphitryon (husband of Alcmene).

An one (nymph beloved by
oseidon), II.

Anastaslus I Empetor, 491-518
A.D. II. 404’

Anaximenes (Ionlan philosopher,
6th cent. B.C.) II.
Anchises (father of Aenea.s), VI. 76

An%r&:mache (wife of Hector), I

ANTH. 1.

Anigrus, river in Elis, the caverns
near which were supposed cure
skin diseases, V1. 189

Anﬂgonus (Gonatas king of Mace-

nia, 2nd gen‘t B.0.) VL. 130

phrodliae . 78 99, 288 ; dedica-
tions to, VI, 1, 17-20, 55, 69, 76,
80, 119, 162 ’190 151 é07—2n
2413 275 (Urania) 206, 290, 298,
Lafhria =Secret) 300
Apollo, 1. 72, 266, 283 ; dedica-
tions to, VI. 7-, b4, 76, 83,
112, 118, 137, 162, 165, 197,
108, 212, 2561, 264, 278, 279,
336, (of the cape) 23
Apul eiua, author of the ‘ Golden
otc. 2nd cent. A.D. I 303
Ares dedlcatélonsto VI 81, 9

V. 26!

A adne daughter of Minos, be-
loved by Dlonysus, V. 222

Aristotle, 1.

Arsad%ze utle of Parthian kings,

Arsinoe, VI. 277

Artmnls dedlcatlons to, vI. 59,
97, 111, 121, 127, 128,
266-268 270 477, 286, 287, 326,
347, 348, 356 saé (Aethlo‘pian)
269, (of the e)
hubour) 106, 167, (of me road)
199 ; asmtyh or goddess of

childbirth, 146, 200-202, 242,
244, 270-274
Ascania, district and lake in

Bithynia, vI. 320
Asclepius dedications to, vI. 147,
330, 337

Astarte dedications to, VI 24

Athena, dedications to, 2,
39, 46-48, 59, 86, 103, "120,
123 124 131 i41 161, 163, 169,
160, 174, 104, 195, '204, 206,
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247, 288, (Panitis=the weaver)
289 297, (of Coryphasum = Pylos)
129 (of Iton, in Thessaly), 130

Auge, mother of Telephus (qv)
by Heracles, I1. 139

Baochus v. Dionysus
Basil Emperor, 9th century,
Leo(fm sons Constantine and

Basil, St. bishop of Caesarea, 4th
cent. 1. 86, 92

Beroea, ln hfacedonla, VI. 116

Blachemae,l 2,120

Boeotia, V1. 343

Bosporus, vI. 341

Bruttium' (south of Italy), VI. 182

Cabirli (mystical divinities), dedi-
cations to, Boeotian VI. 245;
Samothracfan, vI. 164, 301

Caesar, Julius, 11. 92

Caesarea, I 92

Calchas, Homeric prophet, I1. 52

Calchis, in Euboea, VI. 343

Canopus, in Egypt, V1. 142

Carpathian (sea near Rhodes),
V1. 245

Carthaeans, vI. 313

Casius Mona, near Antioch, where
was a temple of Zeus, Vvi. 832

Cassandra, 11. 189

Charldemus Athenian general, 4th
cent. B.C. II. 241

Chryses, priest, ». Il. 1. ; I1. 86

Cimmeria =northern i:urope, V.
223, 283

Clymene, beloved by the Sun God,

V.

Clytius, Lampon, Panthous, Thy-
‘moetes (Trojan elders, v. Il. iii.
148), 11. 246-256

Constantine, the Great, 1. 10

Constantlnople 1. passim

Corinth, vI.

Cosmas’ nnd Damian saints and
ghyslcians (called the silverless,

ecause the only fee they accept-
ed was the conversion of their
patients), 1. 11

Cratn:l}ugl, poet of the old Comedy,
hi¢

Creon, king of Corinth, whose
duughter Glauce was poisoned
by Medea, v. 288
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Creusa, wife of Aeneas, II. 148

Cybele (or Rhea), the great
Phrygian Goddess crowned
with towers, v. 260 ; dedications
to VI 51, 94, 173 217-220,
234, 237, 281

Cyrus and Joannes, physicians
and martyrs under Diocletian,
3rd cent. I. 90

Cyrus the younger, II. 389

Cynthus, mountain in Delos, VI

Cyzicus, city on the sea of Mar-
mora, VI. 342

Damaretus, vi. 266

Damian, v. Cosmas

Danae (wooed by Zeus in the form
gf a golden shower), v. 31, 33,

Danlel Stylltes (5th cent. A.D.),I. 99

Dag mythical piper-

epherd), \l 73, 78

Dares and Ente lfus boxers in
Aen. v. 368 etc. ; 11. 222

Del})hobus, Tromn, 2nd husband

Helen, 11

Delos, VI. s

Delphl dedications at VI. 6, 49

Demeter, dedications to vI. 36, 40,
41, 95, 98, 104, 258 ; Chthonian
or infernal= Persephone, 31

Democritus, philosopher of Abdera

in Thrace, 6th cent. B.0. II. 131

Demophoon, lover of Phyllis, who
killed herself believing that he

deserted her, v. 2656

Demosthenes, II. 23

Dindymus mountain in Phrygia,
where Cybele was worshipped,
VI. 45, 281

I)iomedes, vI. 49

Dionysius, St. the sup,
of writmgs on the
angels, I. 88

Dionysus, dedications to, vI. 44,
45, 66, 74, 77, 87, 134, 140
142, 154, 109 165, 169, 172,
339, 355

Dioscuri Castor and Pollux, dedi-
catlonsto VI. 1

Dryads, dedications to, VI. 176

Echo, nymph, beloved by Narcissus,
vi, 79, 87

sed author
ierarchy of
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Endymion, vI. 58

Entellus, v. Dares

Epicurus, vi. 307

Ephesus, I. 36, 96
rinna, poetess of Rhodes, 7th
cent. B.0. II. 108

Erymanthus, mountain in Arcadia,
V. 19; vI. 111

Etna, vi. 203

Eudocla, wife of Theodosius II.
6th cent. A.D., I. 10, 105

Eudoxia, daughter of the above,
wife of Valentinian 3rd, I. 12

Eulléhelrgla, martyr, 4th” cent. I.

Ganymede, V. 85
Gelo, son of Deinomenes, tyrant
of48ymcuse 5th cent. B.C. VI

Getae=Dacians, YL 332
Glauce, v. Creon *
Glaucug4 sea-god, dedications to,

.1
Glaucus (who exchanged gifts with
Dlomede,I vi. 234), vI. 310
Gorgon’s head, VI. 126
Graces, dedications to
Gregory of Nyssa, brother of St.
Basil, 1. 86

Hecuba, 11. 175
Helen, 11. 167

Helenus Trojan prophet and
warrior 1. 155
Hephaels{;\;s dedications to, vI.

Heplone VI. 244
Hern dedxcations to, VI 133,

Heracles . 1.’35 dedications to,
.3, 93 114-116 178,
Herachtus, Tonian pﬁilosopher 6th
cent. B.O. II. 354
Hermaphroditus, 11. 102
Hermes, II. 296, dedications to,
V1. b, 23, 28, 29, 63-65, 67, 68,
92 100 143 144, 282, 294 6
t'thi ewayside) 299,” 306, 309

Hero, beloved by Leander, who
swam over the Hellespont to
visit her and was finally drowned,

v. 263, 293

Herodotus, L. 377

Hesiod, 11. 338

Hiero, tyrant of Syracuse after
his brother Gelo, vI. 214

Homer, 11. 311

Homer, son of Moero, Poet of
Byznntlum about 280 B. C.,I1. 408

Iapygia, Greek name for S.E. of
ts.ly, VI 222

Ida, mountain in Phrygia, vI. 218

Ilythyia, v. Artemis

Ino (afterwards Leucothea), and
her son Melicertes, afterwards
Palaemon, drowned and tumed
into sea deitles dedications to,
VI. 164, 223, 349

Inopus, nver in Delos, VI. 278

To, dedication to, VI. 150

Isa.uria, district’ Asia Minor,

00

Isis, " dedications to, VI. 60, 2

Isthmus (of Corinth) and ‘Tothmian
games, VI. 246, 259

Itylus or Itys, son of Procne and

Tereus. Procne killed him and

served his flesh up to Tereus
who had cut out the tongue of
her sister Philomela. rocne
was changed into a swallow,
Philomela to a nightingale,
Tereus to a hoopoe, v. 237

Joannes and Cyrus, #. C,

Juliana, Byuntine Pr oess, 6th
cent. A.D. I. 10, 12, 7

Justln I Emperol', 618—527; L

97,
Jusitg 311, Emperor, 565-578;
I.

Justinian, Emperor, 527-565; I.

8, 01, 97, 98

Lacinium, promontory in Bruttium,
where was a temple of Hera,
VI. 265

Ladon, river of Arcadia, vI. 111

Lais, the celebrated courtesan,
VI. 1, 18-20, 71

Lampon, . Clytius

Lapithe, town in Thessaly, VI. 307

Lasion, town in Elis, vI. 111

Leander, v. Hero

Leto (mother of Apollo and
Artemis), dedication to, vI, 215
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Leucas, island on the west coast
of Greece, V!. 251

Leucothea, v. In
wes£em in Italy), v1. 132
.mcan 1%, 1
Jyoome&es, at w'hose court Achilles
was brou h as a girl, v. 256
Lycoris, pea ammus, VI. 64
Lyctus, cit.yln Crete V1. 76

Machaon Homenc surgeon, son of
Asclepf 225
Mazeéaonder river in Lydia, v1. 110,

Maenalliag, mountain in Arcadia,
V1.
Ma.rdrocles, of Samos, architect,

Mareellus, VI. 161
g , supposed founder of
ptop ecy and medlclne, Im. 243
Melicertes, v.
Melite (Malta. Ol' Meleda ), 1. 97
Menander, comic poet, 4th cent.
B.0. II. 361
Menelaus, II. 1656
chael, Emperor, oth cent. A.D.
1. 106, 107
Moon-goddess, dedication to, vI. 58
edications to, VI. 6
295 308, 310, 336, 938

Naucratis (in the Delta), vI. 207

Nemea, games of (in the Pelopon-
nesus), vi. 259

Neoptolemus or Pyrrhus, son of
Achilles, I , 102

Nereus, dedlcatlona to, VI

Nero, dedication to, VI. 32 %32

Nicolas, St Bishop of Myra, 3rd

century, 1. 89
Nlobe who when turned into
stone did not cease to mourn
for her children’s death, v. 229
Nilus, hermit and theolozlc&l
writer, 4th cent. AD l 100
Nymphs, dedicatiol 25,
26 154 1566, 159 203, (of Ani:
grus) 189 (of the Grotto) 2

Odrysae,peo le of Thraee vI. 122
egaleun.ll 172 VI 314
Oedipus, VI

. 823
Oenog{aé nymph beloved by Paris,

496

Oeta, mountain in Thessaly, vI. 8
Olybrlus, v. Placidia
Omphale, Queen of Lydh 358
Orbelus, mountain in wedonla,
VI. 114-116
Orchomenus (in Arcadia), vI. 109
Ortygia =Delos, V1. 121, 273

Paeanian, the “ deme ” of Demos-
thenes, II. 23
Palaemon, v. In
Pulu hatus, mythlcal (?) epic poet
thens, I1
Pn.llu v. A ena

Pan, dedications to, VI. 11-16,
31, 32, 34, 356, 37, 42, 67, 78
78, 79, 82, ‘96 99 106-109 154
158, 167, 168, 170, 176, 177,
179—188 196 221 232 334

Panthous, v Clytl
aris, II I 216 ¢

Pa.troclus, . 49

Pausanias, victor of Plataea, 479
B.O. VI. 197 v. Thue. I. 132

Peitho, odd of persuasion, V.
187,105, dedications to, VL [13

Pellene, dfy of Achaea, VI. 151

Pelorlum. promontory of Sicily,

VI, 224
Penelope, VI 289, 314
Pericles, . 117
Pherecydes, teacher of Pythagoras,

1. 361
Phlllp, son of Demetrius, king of
Macedonia, 2nd cent. B.C. VI.
114-116
Philomela, v. Itylus
Pholc;e, mountain in Elis, v1. 8,

Phrygia (Burnt), VI
Phryne (the oourbeu.n), VI. 260
’ny{lls v. Demophoo

ympia), VI 350
dedication t?o

Placldia, daughm or Eudoxh
(g.v.) and Valet;tzinhn III., wife
, I

87,
Polycllt.us the celebrated sculptor,
6th cent. B.C., V. 16
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Polytlagctus, martyr, 3rd cent.

Polyidus, soothsayer (?) v. Il. V.
148, but there is also a dithy-
rambic poet of this name about
400 B.C. II. 42

Polgxena, daughber of Priam, II.

Pom )1 8
d n, n 05 dedications to,
, 30, 38, ’89, 70, 90, 246,

(lathmlan) 233

Praxiteles, the celebrated sculptor,
4th cent, B.0.,V.16; VL. 3

Priapus, dedications to VI 21 22,
102, 254, (of the beach) 33, 89
192, 193, 232, 292

Pmmetheus, vI. 3562

Ptolemy I, vi 277

Pylnemenes, VI. 241

Pyrrhus, v. Neoptolemus

Pyrrhus, king of Epirus, 3rd cent.
B.C. V1. 130

Pythagoras, 11. 121

Pytho=Delphi, v1. 141

Rhea, . Cybele
odes  Colossus of, VI. 171

8t. Sophia, I
Samot! acian deltles, v. Cabiri
Sangarius river in Asia Minor, vI.

Snppho. . 69

Sarpedon, Trojan hero, killed by
Patroclus, 11. 277

Saturnalia, vI. 322

Satyrs, dedication to, VI. 41

Seleucus (several k'lngs of -Syria
bore this name), vI.

Serapis, Egyptlan god dodicatlons

Slmonides. of Ceos, 6th and 5th
cent. B.C. II. 45

Sophia, wife of Justin 1I. 1., 2, 11

Sopho ies, V1. 146

Sbesichzcgns \yric poet, 7th cent. B.C.

ANTH. I,

Strymg‘l)lé river in northern Greece,

Sun-god, dedications to, vI. 171
Symaethus, river in Sicﬂy, vI. 208
Syrian goddess, v. Astarte

Tantalus, v. 236

Taphii or Teleboae, lnhabltmtl
of islands off the west coast of
Greece, II. 369 : VI (]

Teleboae, v. Tag

Telephus, wounded by Achilles (v.

note, page 285), v. 225, 291

Terpander, poet and muslclan.
7th cent. B.0. 1. 111

Theodora, wife of Justinian,

Theodoruag(Byzantlne omcial),

Theodorus (Martyr, A.D. 306),1. 6
Theodosius 1, Emperor, 379-395,

L1
Thleodoglus II, Emperor, 408-450

Th city of Boeotia, vI. 344
deéjcat.lon to, 260 ’

" Thucydides, II. 372

Thymoetes, v. Clytiu
Tiberius, dedlcation to. VI, 235
Tmolus, mountain in Lydia, vI.

'l‘mchlas. city in the north of Greece,

VI,

Tra):m VI 332 4 frst

mus suppose rs

b hopo Arles,l 1%

Tyrrhenian = Etruscan, vI. 151, 350

Ulysses, v. Odysseus

Virgil, Im. 414

Xenophon, m1. 388

Zephyr, dedication to, vI.

Zeus, dedications to, vI. 84 185,
(Caslan) 332, (leeutor)w (Per’

fector) 242,( anomphoe&n au-
thor of all oracles) 52
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= Wreath of Meleager
Ph Wreath of Philippus
Ag = Cycle of Agathias

(For explanation of these terms, v. Introduction, page v.) '

Addaeus of Macedon (Ph), vi. 228,
258

Aeschines (the Orator, 4th cent.
B.0.), VI. 330

6th cent. A.D.), 34-36 3
Proem, 3,4; v. zl6 '218, 220, 292
237, 261,263, 267, 269, 273, 276,
278, 280, 282, 285, 287, 289, 292
294 296, 297, 299, 302 ; VI. 32, 41,
59, 72, 74 76 79, 8 167
fls(M 4th cent. BO).VI 152
Alcasus of Lesbos (M, 7thcent B.0.),
v.10; vI. 218; ¢ep 13
Alexamier of Magnesla (M), VI. 182;

Alphelus of Mltylene(Ph Augustan

age), VI.
Anacreon (M, 6th cent. B.0.). (attri-
butedtohlm V1. 134-146), 346;

1,35
Antipater of Sidon (M, 1st cent.
B.0.), VI. 14, 15(?), 46, 47, 93, 159,
160, 206; cp. IV. 1, 42
Antipater of Thessalonica (Ph,
Allguatan7age),v 3, 30, 31, 198:

Antlpater, whether of Thessalonica
or Sidon uncertain, 10, 109,
111, 115, 118, 174 208 209 219
%%Z 241, 249, 256, 276, 287, 201,

Antiphanes of Macedonia (Ph, Au-
gustan age ?), VI. 88; ¢p. Iv. 2, 10

Antiphilus of Byzuntium (Ph, "1st
oent. A.D.), V. 111, 307, 08(1).
V1. 95, 97, 1909, 260, 252, 257; ep
Iv. 2,8
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Agathias écholasticus (Byzantlne .

Antistius (Ph), vt
anA; (gl),w 1&‘3 153 312, ep.

A];glloxﬂdesz(al;h, 1st cent. A.D.), VI.
Archias (possibly K second of this
nume), v. 58, 59, 93; VI. 16, 39,
179-181, ‘192 19.;,207
Arcmlochus( , eirc. 700 Bo).
133; ep. Iv. 1 37
Aristo(M) vI. 3()3 306
Ascleplades (M, 3rd ce 0.), Vv
7, 44(7), 64, 85 145 150 I53 158
161(?), 162, 167, 169,
185 189 194(?), 202 (%), 203 207
09(?), ém VI.'308; cp. Iv. 1, 46
Automedon (Ph 1st oenc BO),
129; ep. Iv. 2,11

Bacoltylides (M, Mh cent. B.0.), VI.
53, 313;

ep.
Ba.ssus(Ph 1st cent A.D.), V. 125

Callimachus (M, 3rd cent. B.0.), V.
, 23, 146 ; vI. 121, 146-150, 301,
310,311 347,351 ¢p. IV. 1, 22
Capito, Vv
Christodorus of Thebes (Byzantine
Poet), Book
Cillactor, v. 29 45
Chgdiaugn (Byzantine poet), 1. 19,
v

Cometas Chartularius (Ag) v.265
Constantine Cephalas, v
Cornelius Longus, vI. 191
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Crinagoras of Mltylene (Ph Au%us-
tan age), v. 108, 119; vr. 100,
161, 227, 229, 232 242, 244, 253,
261 345 350 ep. IV. 2 8

Damagetus (M, circ 200 B.0.), VI.
277, ¢p.1v. 1,21

Damocharis (Gth cent. A.D.), VI. 63

Diodorus (Ph, perhaps sometimes
stands for ﬁlodorus Zonas, q.v.),
V. 122; VI. 243, 245, 348; cp. IV.

2,12
Dlongsius Sophlstes (2nd bent. 4.D.),

Dionysius (M, date doubtfug VI. 3

Diophanes of Myrina, v

Dioscorides (M, 2nd cent. B.0.) V.
52—56 133 193 ; vI. 126, 220, 290 ;
cp. ¥

Dlotimus of Miletus (M, 8rd cent.
B.0.), V. 100; VI. 267, 338; cp.
. 1,27

Eratosthenes Scholasticus (Ag, By-
;gntine poet), v. 242, 277; VI. 77,

Erinna (I]&i lgtrc 600 B.0.), VI. 352;

. IV.
hryclus (Ph) VI. 96, 234, 255
Euphorion (M, 3rd cent. B.0.), VI

279; cp. Iv. 1, 23
Eutolmius Scholasticus of Alexan-
dria (Ag, 5th cent. A.D.), vI. 86

Flaccus (probably we should read
Phalaecus), v1. 193

Gaetulicus (1st cent. A.p.), V. 17;
V1. 154, 190, 331

Gallus, v. 49

Geminus (Ph), VI. 260

Gregory of Nazianzus (4th cent.
A.D.), I. 92

Hadﬂan (Emperor, 2nd cent. A.D.),

Hedylus (M, 8rd cent. B.0.), V.
161 (?), 199 VI.292; ¢p.1v. 1,45
Hegesippus (M eire. 300 B.0.), VI.
124,178, 266; cp. 1v. 1, 25
Honestus "v. 20

[gnatius Magister Gnmmaticorum
(Byzantine), I.

Irenaeus Referendarluc(Ag) v.1249,
251, 258

AUTHORS

Isldorus Scholasticus (Ag, Byzan-
tine), v1. 58

Johannes Barbooollu (Ag Byzan-
tine, 6th cent. A.D.), VI. 85

J ulianus prefect of l-fgypt (Ag), v.
98, VI. 12 8-20, 25 26, 28, 29;

Jullus Diocles (Ph), v1. 186

Laco, VI. 203 (?)

Leonidas of Alexandria (1st cent.
A.D.), VI. 321-329

Leonidas of Tarentum (M, 3rd oent.
B.0.),V.188,206; VI. 4, 13, 35, 44,
110()), 120, 129—131 154 (7), 188
200, 202, 2’)4 205, 211 221, 226
262, 263, 281, 286, 288, 289, 203,
2906, 298 300 302, 305, 309, 3‘34
355" 15

Leontius (Ag) v 295

Lucian (2nd cent. A.D.), VI. 17, 164

Luclllligs (1st cent. A.D.), v. 63 ),

Ma.cedonlus Consul (Ag, 6th cent.
D.), V. 223-225, 227, 229, 231,
233 235 238, 240, 243 245, 247
271 VI. 30 40 66 89, 70, 73 83
175, 176
Maecius Quintus (Ph) v. 114, 117,
130, 133; vI. 33, 89, 233
Marcus Argentarius (Ph), v. 16, 32,
63,89,102, 104,105, 110, 113, 116
élS %%7, 128; vI. 201 246(?)
td

Marinus, I. 23 *
Meleager (18t cent. B.0.), Iv. Proem,
v.8, 24, 57, 96, 102, 136, 137,
139- 141 148, 144, 147~ 149, 151,
1562, 154—-157 160, 163, 165 166
171180, 182, 184, 187, 190192,

195-198, 204, 208, 212, 214,
215'; V1. 162, 163
Menander Protector (Byzantlne

et, eire. 600 A.D.) I. 1
Mic hatel Chartophylax (Byzantlne
poe
Mnasacas(M th ceat. B.0. 7), V1.
110(?), 125 128, 264, 268 ; cp.
V.

Moero of Byzantium (poetess, circ.
800 B.0.), VI. 119, 189; ¢p. IV. 1 b
M:lrrlnuzssif' , 1st "cent. AD.), VI
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Nleunetus (M, 8rd cent. B.0.), VI
225 ;

cp. IV.
Nicarchus(lst cent. $.D.),V. 38-40;
V1. 31(?), 285(?)
Nicias (M, "3rd oent B.0.), VI. 122,
127, 270 ’? 20
Nicodemus o Heraciea.u 314-320
Nilus Scholasticus (Byzantine

poet).

Nossis ( o t. B.C.). V. 170;
v1. 182, 265 273(?), 275, 353 364,
ep. IV. 1 16

Palladas of Alexandria (Ag, 5th
cent. A.D.), V. 71, 72, 257 ; V1. 60,

61, 85
Pancrates (M), V1. 117, 356; ep. IV.
Parmenlon (Ph Augustan age?), vV

34;¢cp. 1
Pa.triclus Byzantlne Xoet) I. 119
Paulus Silentarius ( 6th cent.
D.), V. 217, 219, 251, 226. 228,
230 232, 284 236 289, 241, 244
246 248 250 252 254—256, 258
260 262 264, 266 268, 270 272,
274, 275, 279, 281, 283, 286
290 291, 293, 300 301 VI 54 57,
64—66 71 75 81 82 84 1
Perses (M circ. 3 ) V1. 112,
272, 274 ep.1v. 1, 20
Phaedlmus (M eire. 300 B.0.), VI
271 1, 62
Pha.laecus V'I 165 193(?)
Phanias ( between 3rd and 1st
eent nc) VI. 294 205, 207, 299,
4, 307 ; cp 1, 54
Phlletas of Samos (I\f),
Philippus of Thessalonica (2nd cent.
A.D. 1), Proem 2; VI.
38, 62, 94, 99 101—104
107 114 §03(?), 231 236, 240,
247 251, '259
Philodemus the Epicurean (Ph, 1st
cent. B.0.), V. 4, 13, 25, 46, 107
112, 115, 120, 121 i23, 124 12 6
131 132, 306, 308(?), 246 (?),
849 ep. IV. & '}

AUTHORS

Plato (M, 4th cent. B.0.), V. 78-80:
VL. 1, 43; & Iv. 1,46

Polemo, v. 68(?)

Posldippus (M, 3rd ce 0.), V

134, 183, 186, 194(1), oz,

209(?), 211, 218; ep. IV. 1, 46

Quintus (Ph), vI. 230

Rhianus (M mc 200 no) VI. 34,
173, 278;

Rufinus (da.te uncorhln),
14, 15,18,19, 21 22, 27 28 35—87

66 69, 70,
78-77, 87, 88, 92—94 0
Rufinus Domesticus (Ag),

Sabinus Grammaticus, vI. 168
Samus (M, 2nd oent. B.0.), V1. 116
Bappho (M 67t.h cent. B.0.J, V1. 269

Satyrlm, 11
Simmias Grammaticus (M, end of
4th cent. B.0.), VI. 113; ¢p IV.

1, 30
slmomdes (M, 5th cent. B.O .
1 59; VI 2, 60, 62, 197, 212—2517;

Iv.1,8
Sophronlus Patriarch l 90, 128
Statyllius Flaccus, V. 5; VI. 196

Thallus of Miletus (Ph, 1st cent.
A.D.), V1. 91, 285

Theaetetus (Ag, *Byzantine, 6th
cent. A.D.), VI. 27, 357

Theocritus, V1. 336-340

Theodoridas (M, 3rd cent. B.0.), V1.
166—-157, 222, 224

Theodorus (M), VI

Thyillus, v1. 170

Tymnes (M 2nd cent. B.0.?), V1
151; ep.Iv. 1, 1

Zonaa (Ph lst cent B.C.), V1. 98,
Zoolmus, VI. 15(?), 183-185

PRINTED IN GREAT BRITAIN BY R. CLAY AND SONS, LTD.
BRUNSWIOK STRRET, STAMFORD STRERT, S.E., AND BUNGAY, SUFFOLK.



THE LOEB CLASSICAL
LIBRARY.

VOLUMES ALREADY PUBLISHED.

Latin Authors.

APULEIUS. The Golden Ass. (Metamorphoses.) Trans. by
W. Adlington (1566). Revised by S. Gaselee. 1 Vol.

CAESAR: CIVIL WARS. Trans. by A. G. Peskett. 1 Vol.

CATULLUS. Trans. by F. W. Cornish; TIBULLUS.
Trans. by J. P. Postgate; PERVIGILIUM VENERIS.
Trans. by J. W. Mackail. 1 Vol.

CICERO: DE FINIBUS. Trans. by H. Rackham. 1 Vol.

CICERO: DE OFFICIIS. Trans. by Walter Miller. 1 Vol.

CICERO: LETTERS TO ATTICUS. Trans. by E. O.
Winstedt. Vols I and IL.

CONFESSIONS OF ST. AUGUSTINE. Trans, by W. Watts
(1631). 2 Vols, )

HOI\{]AICE: ODES AND EPODES. Trans. by C. E. Bennett.
1 Vol.

OVID: HEROIDES AND AMORES. Trans. by Grant
Showerman. 1 Vol

OVI\II)]: METAMORPHOSES. Trans. by. F. J. Miller.
2 Vols.

PETRONIUS. Trans. by M. Heseltine ; SENECA : APOCO-
LOCYNTOSIS. Trans. by W, H. D. Rouse. 1 Vol.

PLAUTUS. Trans. by Paul Nixon. Vol. I.

PLINY: LETTERS. Melmoth’s Translation revised by
W. M. L. Hutchinson. 2 Vols.

PROPERTIUS. Trans. by H. E. Butler. 1 Vol.

SENECA: EPISTULAE MORALES. Trans. by R. M.
Gummere. Vol. I.

SENECA: TRAGEDIES. Trans. by F. J. Miller. 2 Vols.

SUETONIUS. Trans. by J. C. Rolfe. 2 Vols.

TACITUS: DIALOGUS. Trans. by Sir Wm.. Peterson ;
AGRICOLA AND GERMANIA. Trans, by Maurice
Hutton. 1 Vol.

TERENCE. Trans. by John Sargeaunt, 2 Vols.



Greek Authors.

ACHILLES TATIUS. Trans. by S. Gaselee. 1 Vol

APOLLONIUS RIHODIUS. Trans. by R. C. Seaton. 1 Vol.

TI*II;:, APOSTOLIC FATHERS. Trans. by Kirsopp Lake.
2 Vols.

APP‘I,AN’S ROMAN HISTORY. Trans. by Horace White.
4 Vols.

DAPHNIS AND CHLOE. Thornley’s Translation revised
byvj. M. Edmonds; PARTHENIUS. Trans. by S. Gaselee.
1 Vol.

DIO CASSIUS: ROMAN HISTORY. Trans. by E. Cary.
Vols. I, II, III, IV, and V.

EURIPIDES. Trans. by A. S. Way. 4 Vols.

GALEN: ON THE NATURAL FACULTIES. Trans. by
A. J. Brock. 1 Vol.

THE GREEK ANTHOLOGY. Trans. by W. R, Paton.
Vols. I, II, [II, and IV.

THE GREEK BUCOLIC POETS (THEOCRITUS, BION,
MOSCHUS). Trans. by J. M. Edmonds. 1 Vol.

HESIOD AND THE HOMERIC HYMNS. Trans. by
H. G. Evelyn White. 1 Vol.

LU LIAN. Trans. by Wilmer Cave Wright. Vols. I and IL
UCIAN. Trans. by A, M. Harmon. Vols. I and IIL.

MARCUS AURELIUS. Trans. by C. R. Haines. 1 Vol.

PHILOSTRATUS: THE LIFE OF APOLLONIUS OF
TYANA. Trans. by F. C. Conybeare. 2 Vols.

PINDAR. Trans. by Sir J. E. Sandys. 1 Vol.

PLATO: EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITO, PHAEDO,
PHAEDRUS. Trans. by H. N. Fowler. 1 Vol.

PLUTARCH: THE PARALLEL LIVES. Trans. by B.
Perrin. Vols. I, II, II, and IV.

PROCOPIUS. Trans. by H. B. Dewing. Vols. I and II.

QUINTUS SMYRNAEUS. Trans. by A. S. Way. 1 Vol.

SOPHOCLES. Trans. by F. Storr. 2 Vols.

ST. JOHIN DAMASCENE: BARLAAM AND IOASAPH
’l’r\z;ns. by the Rev. G. R. Woodward and Harold Mattingly
1 Vol.

STRABO: GEOGRAPHY. Trans. by Horace L. Jones.

Vol. 1.
- THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Trans.
by Sir Arthur Hort, Bart. 2 Vols.
XENOPHON : CYROPAEDIA. Trans. by Walter Miller.
2 Vols.
DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION. ¢

London =« =« WILLIAM HEINEMANN.
New York= =« « G. P. PUTNAM'S SONS.




Digitized by
Google



THE UNIVERSITY LIBRARY
UNIVERSITY OF CALIFORNIA, SANTA CRUZ

This book is due on the last DATE stamped below.
To renew by phone, call 429-2756
Books not returned or renewed within 14 days
after due date are subject to billing.

NOV 587

I 158

'W ?4319%? T

‘ _;,,,.\ V c\uu‘ @ 5/“

— G

B FO AP

NOV 1396
NOV 15 1997 RECT

Series 2373




RIPALV VRV g



Digitized by GOOS[C



